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Ogé_lna instrukcja uzytkowania. Wazne informacje dotyczgce bezpieczenstwa.
WAZNE - Przeczytaj uwaznie i zachowaj na przysztos¢ jako odniesienie.

General instructions for use. Important safety information.
IMPORTANT - Keep these instructions for future reference.

O6Lwa nHCTpyKums 3a ynotpeba. BaxxHa nHdopmauus 3a 6e3onacHoCT.
BAXXHO! MPOYETETE BHNMATEJTHO U 3AMA3ETE 3A BbELL CIMNPABKA.

Véeobecn§ pokyny k pouziti. DuleZité bezpeénostni informace.
DULEZITE! Pokyny si pozorné& preététe a uschoveijte pro pozdéjéi pouziti.

Allgemeine Hinweise flr die Verwendung. Wichtige Informationen zur Sicherheit.
WICHTIG! Bitte sorgfaltig lesen und fiir spateres Nachlesen unbedingt aufbewahren.

Instructions générales d’utilisation. Informations importantes concernant la sécurité.
IMPORTANT — A lire attentivement et a conserver pour consultation ultérieure.

Uputstvo za upotrebu. Vazne bezbednosne informacije.
VAZNO - Sacuvajte ovo uputstvo, mozda ¢e Vam ponovo zatrebati.
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Véeobgcné pokyny na pouzitie. Délezité bezpe€nostné informacie.
DOLEZITE! Pred pouzitim precitajte pozorne tento navod a uschovajte ho pre
buducu potrebu.
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Dziekujemy za wybor naszej marki. Przed zmontowaniem i rozpoczeciem uzywania produktu przeczytaj
niniejsza instrukcje i zachowaj jg na pdzniej. Bezpieczenstwo dziecka moze by zagrozone, jesli zalecenia
niniejszej instrukcji nie beda stosowane. Producent wozka nie odpowiada za skutki niestosowania sie
do uwag, ostrzezen, porad zawartych w dokumentacji produktu.

OSTRZEZENIE

- Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
- Aby unikng¢ obrazen, upewnij sie, ze dziecko jest odsuniete, kiedy rozktada sie lub sktada niniejszy wyréb.
- Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sie tym wyrobem.
- Niniejszy wyrob nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach.
- Uzywaj urzadzenia parkingowego, gdy dziecko jest wktadane do lub wyjmowane z wozka.

Urzadzenie parkingowe - hamulec postojowy.
- Wszelkie obcigzenia przyczepione do uchwytu i/lub tylnej czesci oparcia ilub po bokach wozka wplywaja na jego
stabilno$¢. Zbyt duze obcigzenie moze prowadzi¢ do wywrdcenia sie wozka.
- Liczba dzieci, ich wiek oraz waga, dla ktérych wozek zostat zaprojektowany, wskazane sg w instrukcji produktu
lub na etykietach umieszczonych na poszczegdinych modutach stanowigcych komplet produktu lub zakupionych
oddzielnie.
- Przed umieszczeniem dziecka w wdzku, sprawdz, czy w jego wewnetrznym obszarze nie znajdujg sie luzne
mate przedmioty, ktére na skutek potkniecia moga spowodowac uduszenie sie dziecka.

ZALECENIA OGOLNE

W przypadku zakupu produktu skompletowanego przez producenta, producent potwierdza zgodno$¢ potaczen miedzy podwoziem i gondolg wozka illub siedziskiem.
Jezeli dokonate$ zakupu produktu w oddzielnych modutach, sprawdz, czy instrukcje produktow wskazujg na zgodno$c potaczen.

1. Po zakupie, przed rozpoczeciem uzytkowania wozka, dokonaj konserwacji elementéw wskazanych przez producenta w instrukcji uzytkowania produktu w dziale
SERWIS (SERVICE). Kolejne czynno$ci konserwacyjne powinny by¢ powtarzane wedtug wiasnej oceny. W ocenie nalezy zwrécié uwage na stopien zabrudzenia
poszczegolnych elementéw oraz pojawianie sie utrudnien w funkcjonowaniu elementéw podlegajacych konserwacii.

UWAGA! Brak konserwacji moze byé przyczyna nieprawidtowego dziatania poszczegdlnych elementéw wozka i prowadzi¢ do ich
uszkodzenia.

2. Nie nalezy przenosic wozka trzymajac za budke, géma krawedZz oparcia, podnozek, element nadajacy wozkowi ksztatt wozka glebokiego, ruchome elementy
konstrukcji. Nie nalezy zjezdza¢ i wjezdza¢ wozkiem po schodach oraz zostawiaé wozka z dzieckiem na pochytoéciach Iub bardzo nieréwnym terenie (nawet
z wigczonym hamulcem postojowym, gdyz moze sig on zeslizgna¢ lub utraci¢ stabilno$¢ i wywrdci¢. Czynno$ci wnoszenia lub znoszenia wézka po schodach,
wstawiania wozka do autobusu itp. powinny by¢ wykonane w asekuracji drugiej osoby. Osoba trzymajaca wozek za prowadnice pierwsza pokonuje przeszkode, osoba
pomagajaca trzyma wozek z drugiej strony za stabilny element wézka np. nogi. W przypadku znoszenia wozka po schodach lub schodzeniu z innych przeszkod osoba
pomagajaca (asekurujaca) schodzi pierwsza.

3. Wieszajac torbe na prowadnicy wozka (w wersji gtebokiej) nie umieszczaj paska torby wewnatrz gondoli. W przypadku wersji spacerowej — zdemontuj pasek i ukryj
go w miejscu niedostepnym dla dziecka. Zaplatanie sie dziecka w pasek moze prowadzi¢ do jego uduszenia.

4. Niektore z elementéw tapicerki, jak np. daszek budki, klin rozktadany w budce, podnézek w siedzisku, posiadajg elementy usztywniajace. W trakcie czynnosci
sktadania wozka, nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe utozenie usztywnionych elementéw, aby zapobiec ich odksztatceniu lub ztamaniu.

5. Wozek dziecigey jest $rodkiem transportu, nie zastepuje kolyski. Nie nalezy kolysa¢ wozkiem na boki. Ze wzgledu na brak elastycznych poprzecznych
potaczen, kotysanie moze doprowadzi¢ do trwatych uszkodzen konstrukcji typu: luzowanie sie, pekniecia nitéw, $rub lub innych elementow taczacych, peknigcia spawéw
lub profili konstrukcji.

6. W przypadku pokonywania przeszkod w postaci réznych nadprozy (np. wysokie progi), nalezy podjezdza¢ jednoczesnie dwoma kotami przednimi lub tylnymi.
Po dojechaniu do przeszkody, dociskajac prowadnice wozka i jednocze$nie przyciagajac ja do siebie, unies¢ przednie kota delikatnie nad nig. Przeprowadzi¢
przednie kofa nad przeszkoda, opusci¢ przod wozka i dojechaé tylnymi kotami do przeszkody. Przeprowadzi¢ tylne kota przez przeszkode unoszag tyt wozka. W przypadku
pokonywania wyzszych diuzszych przeszkdd (np. wprowadzanie wozka na chodnik) przednie kota wozka nalezy unies¢ delikatnie nad przeszkode, umiescié przednie kota
na przeszkodzie, opusci¢ przod wozka i dojechac tylnymi kotami do przeszkody. Wprowadzic tylne kota na przeszkode podnoszac woézek do gory.

UWAGA! Silnigjsze uderzenie w poprzeczng przeszkode moze naruszy¢ (odksztalici¢) elementy taczace konstrukcje lub uszkodzi¢
poszczegolne jej elementy, doprowadzajac do uszkodzen lub utraty prostoliniowosci toru jazdy.

UWAGA! W przypadku wdzkéw blizniaczych zapoznaj sie ze szczegdtowg instrukcjg uzytkowania produktu.

7. W celu zwigkszenia stabilnosci produktu, w trakcie jego uzytkowania zwr6¢ uwage, by dziecko znajdowato sie w centralnej czgsci gondoli lub siedziska w odpowiedniej
dla niego pozycj.

PIERWSZE UZYCIE PRODUKTU
OSTRZEZENIE

- W trakcie sktadania i rozktadania konstrukcji oraz montazu elementéw rozdzielnych (np. siedzisko, gondola, fotelik)
zachowaj swoje rece w bezpiecznej odlegtosci od elementdw ruchomych, zatrzaskowych, aby uniknag¢ zranienia.
- Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzadzenia blokujace sg wigczone. Sprawdz czy dziatajg poprawnie.

- Sprawdz, czy urzadzenia mocujace gondole lub siedzisko lub fotelik samochodowy sg prawidtowo zataczone
przed uzyciem.

1. Rozktadanie stelaza

Jednoczesnie, do wyczuwalnego oporu nacisnij/podciagnij i przytrzymaj (patrz szczegotowa instrukcja produktu) dwa przyciski zwalniajace auto-blokade konstrukcji
i nastepnie pewnym ruchem podnie$ konstrukcje do gory, rozktadajac ja. W przypadku stelazy wyposazonych w klips zabezpieczajacy, zwolnij klips zabezpieczajacy
przed roziozeniem konstrukgji i podnie$ raczke do géry, rozktadajac konstrukcje.



UWAGA! Proba roziozenia konstrukcji z nie w petni zwolnionymi blokadami lub nieodbezpieczonym klipsem bezpieczenstwa moze
prowadzi¢ do ich uszkodzenia.

2. Zaktadanie kot

Osie tylnych kot znajdujg sie w obudowie tylnej osi. W celu wyzwolenia automatycznego wysuniecia sig osi nacisnij przycisk znajdujacy sie w dolnej czg$¢ obudowy. Punkt
wysuwania sig osi zastoi dionia, w celu ochrony przed jej wypadnigciem. Sprawdz czy wysunigta 0§ jest zablokowana przed ponownym wsunieciem. Dokonaj montazu
kotek. W przypadku catkowitego demontazu osi ponowne jej wsuniecie wykonaj zgodnie ze schematem w instrukcji produktu.

Czynno$¢ $ciagania i zaktadania kotka powinna by¢ poprzedzona podniesieniem pedatu hamulca do géry (hamulec odblokowany). Nalezy dbac o czysto$c osiek wozka.
UWAGA! Nieprawidtowy kierunek wsuniecia osi przyczynia sig do nieprawidiowego montazu kétka i uniemozliwia jego ponowny demontaz.
Montaz przednich kot polega na wsunieciu osi znajdujacej sie w gornej czesci widetek do otworu w dolnej czesci mechanizmu két obrotowych, do momentu pojawienia sig
charakterystycznego Kliknigcia. Kazdorazowo po roztozeniu konstrukcji, sprawdz prawidiowo$¢ montazu przednich i tylnych kot poprzez prébe $ciagniecia/wypiecia kot
bez weiskania przyciskéw zwalniajacych ich blokade.

3. Montaz gondoli/siedziska/fotelika

Montaz modutu gondola, siedzisko lub fotelik samochodowy odbywa sig poprzez wsunigcie adapteréw bedacych czescia modutu w przygotowane do tego gniazda
w konstrukcji wozka (patrz szczegdtowa instrukcja produktu). Gniazda w konstrukcji lub adaptery modutu wyposazone sa w system auto-blokad. W celu zdemontowania
zamontowanego modutu nalezy zwolni¢ blokady wedtug szczegétowej instrukcji produktu, a nastepnie podnies¢ modut powodujac jego roztaczenie z konstrukcja.
UWAGA! W przypadku przerwania procesu demontazu zamontowanego modutu, przed przystapieniem do dalszego uzytkowania produktu
sprawdz, czy blokady sg wiaczone i dziatajg poprawnie.

KONSTRUKCJA

1. Regulacja twardosci amortyzaciji tylnej osi.

Zmiana twardo$ci zawieszenia odbywa sig poprzez zmiane pozycji dzwigni napinacza sprezyny amortyzatora. Przesuniecie dzwigni powoduje zmiang napiecia sprezyny,
czynigc amortyzacje migkka lub twarda (patrz szczegdtowa instrukcja produktu).

2. Regulacja amortyzatoréw bocznych (opcjonalne)

W przypadku wozkéw wyposazonych w boczne amortyzatory, mozesz je ustawi¢ w pozycji 1 (amortyzacja twarda) lub 2 (amortyzacja migkka). Zmiana stopnia twardosci
nastepuje na skutek obrotu czesci obudowy amortyzatora (patrz szczegétowa instrukcja produktu). Stopien migkki jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 8 kg.

3. Regulacja wysokosci prowadnicy (raczki) wozka.

W celu zmiany wysoko$ci prowadnicy wozka nalezy jednoczesnie wcisna¢ i przytrzymac przyciski regulacji z obu stron prowadnicy, ustawi¢ odpowiednig wysokos¢,
a nastepnie zwolnic przyciski. Po zwolnieniu przyciskéw na odpowiedniej wysokosci prowadnicy, nalezy - trzymajac za jej gorna cze$¢ - sprobowaé poruszy¢ nig kilkukrotnie
w gore i w dot, aby sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania blokad.

4. Urzadzenie parkingowe (hamulec postojowy)

W trakcie postoju wozka nalezy uzywa¢ hamulca postojowego. Uzycie hamulca postojowego polega na opuszczeniu jego dzwigni i sprawdzeniu skutecznosci hamowania
poprzez delikatna probe pchnigcia wozka w przéd i tyt.

UWAGA! Po odblokowaniu hamulca postojowego, przed ruszeniem wozkiem z postoju nalezy delikatnym ruchem do przodu i do tytu
sprawdzi¢, czy kota wdzka nie sg zablokowane. Préba ruszenia wézkiem z zablokowanymi lub nie w petni odblokowanymi kotami moze

spowodowac uszkodzenie elementéw blokujacych.

5. Koszyk zakupowy

Obciazenie koszyka zamocowanego do konstrukcji wozka nie powinno przekraczac 2 kg.

6. Torba pielegnacyjna

Dopuszczalne obcigzenie torby powieszonej na raczce wozka wynosi 1,5 kg. Kieszenie, w ktére wyposazona jest tapicerka wozka sa kieszeniami ozdobnymi, nie nalezy
umieszcza¢ w nich przedmiotéw o tacznej wadze przekraczajacej 0,15 kg dla kazdej kieszeni lub wagi 0,35 kg dla wszystkich kieszeni.

7. Blokowanie kot przednich

Poruszajac wozkiem w przdd i tyt na krotkich odcinkach, w przypadku produktéw wyposazonych w mechanizm obrotowych két przednich, nalezy uruchomic ich blokade.
Luzy technologiczne mechanizmu obrotowego moga powodowac¢ zmiang toru jazdy, co nie stanowi wady produktu.

Blokowanie odbywa sie poprzez nacisniecie przycisku lub jego przekrecenie (w zaleznosci od modelu wozka — patrz szczegétowa instrukcja produktu).

8. Sktadanie stelaza

Zdemontuj gondole lub siedzisko lub fotelik ze stelaza. Przednie kota obrotowe i raczke ustaw w odpowiednich pozycjach (patrz szczegétowa instrukcja obstugi produktu).
Przed zlozeniem stelaza usun wszystkie rzeczy z koszyka na dole wozka. Stojac za konstrukcja jednoczesnie nacisnij przyciski po obu stronach raczki wozka, zwalniajace
auto-blokade konstrukeji. Nastepnie opus¢ gorna czesé stelaza w dét, do momentu zadziatania mechanizmu auto-blokady konstrukcji. W przypadku wézkow wyposazonych
w Klips bezpieczenstwa pamietaj o unieruchomieniu stelaza za pomoca tego elementu.

UWAGA! Po zlozeniu konstrukeji sprawdz, czy mechanizm blokady, zabezpieczajacy konstrukcje przed jej samoczynnym roztozeniem,

dziata poprawnie.

WERSJA GLEBOKA LUB GONDOLA
OSTRZEZENIE

Niniejszy wyrdb jest odpowiedni dla dziecka, ktére nie moze siedzie¢ samodzielnie, przewraca¢ sig na swoich
rekach i kolanach. Maksymalna masa dziecka w gondoli to 9 kg. Dotyczy gondoli o dtugosci L<800 mm (patrz
szczegotowa instrukcja produktu).

Jezeli winstrukcji produktu lub na produkcie nie zostaly wskazane inne wartosci dotyczace grubosci materacyka,
to nie uzywaj zastepczego materacyka grubszego niz 35 mm lub dodatkowego materacyka grubszego niz 20 mm.

1. Rozktadanie gondoli

Utéz zlozong gondole na plaskiej powierzchni lub zamontuj jg na roziozonym stelazu wozka. Roztozenie gondoli nastepuje na skutek umieszczenia podstawy pretow
napinajacych w dnie gondoli w miejscach do tego przeznaczonych (patrz szczegétowa instrukcja produktu). W gondolach wyposazonych w oparcie, nalezy je podnies¢,
aby umiesci¢ podstawe pretow napinajacych w przygotowanym do tego miejscu. Po roztozeniu gondoli wiéz materacyk.

2. Srubowa zewnetrzna regulacja oparcia w gondoli (opcja).

Po roztozeniu gondoli upewnij sig, ze wspornik oparcia jest prawidtowo umieszczony w gniezdzie na $rubie regulacji (patrz szczegétowa instrukcja produktu). W celu zmiany
kata nachylenia oparcia, wysun pokreto znajdujace sie w dolnej tylnej czesci gondoli. Przekrecaj w prawo w celu podniesienia oparcia lub w lewo — w celu jego obnizenia.



PORADA W celu zmniejszenia oporéw obrotu pokretta, druga reka delikatnie podnies$ gére oparcia.

3. Zewnetrzny uchwyt regulacji oparcia w gondoli (opcja)

Po roztozeniu gondoli upewnij sie, ze uchwyt wspornika oparcia jest prawidiowo umieszczony w przygotowanym do tego otworze w dnie gondoli. W celu zmiany kata
nachylenia oparcia delikatnie unie$ wystajacy uchwyt znajdujacy sie¢ w dolnej tylnej czesci gondoli i przesun go do przodu, aby podnie$¢ oparcie, lub do tytu, aby je obnizy¢.
4. Wewnetrzny uchwyt regulacji oparcia w gondoli (opcja)

W przypadku gondoli wyposazonych w oparcie z pretem podpierajacym w celu zmiany jego kata nachylenia delikatnie unie$ oparcie i umie$¢ podstawe preta
w przygotowanych do tego otworach lub blokadach.

5. Zmiana potozenia patgka budki — uchwytu gondoli (opcja)

W celu zmiany potozenia pataka budki lub jej ztozenia jednocze$nie naciénij przyciski po obu stronach budki u jej podstawy i - trzymajac je - ustaw uchwyt w odpowiednim
potoZeniu. Po dokonaniu regulacji zwolnij przyciski.

6. Zmiana potozenia aktywnego pataka budki - uchwytu gondoli (opcja)

W gondoli wyposazonej w aktywny patak budki zmiany jego potozenia mozna dokona¢ na dwa sposoby. Pierwszy sposéb jest analogiczny do pkt 5. Drugi polega na
naci$nigciu uchwytu do przenoszenia gondoli, a nastepnie przesunieciu go w przéd lub tyt.

UWAGA! W obu przypadkach przed rozpoczeciem zmiany potozenia uchwytu gondoli nalezy odbezpieczy¢ blokady znajdujace sie po
obu stronach podstawy uchwytu gondoli (patrz szczegétowa instrukcja obstugi).

7. Przenoszenie gondoli

W gondolach wyposazonych w centralny gorny uchwyt do przenoszenia przed uniesieniem gondoli upewnij sie, ze uchwyt ustawiony jest w pozycji prostopadtej do ramki
gondoli (centralnej).

UWAGA! W przypadku gondoli wyposazonych w aktywny uchwyt sprawdz, czy blokady w jego podstawie sg wigczone i dziataja
poprawnie. Wigczona blokada zabezpiecza przed przypadkowa zmiang potozenia pataka budki w trakcie wykonywania czynnosci
zwigzanych z obstugg gondoli.

WERSJA SPACEROWA LUB SPACEROWKA
OSTRZEZENIE
Zawsze uzywaj systemu zapieC. (System zapie¢ — pieciopunktowe szelki bezpieczenstwa.)

1. Montaz budki spacerowki

W celu zamontowania budki spaceréwki wprowadz elementy u podstawy budki w uchwyty umieszczone na bokach siedziska lub oparcia spaceréwki (patrz szczegétowa
instrukcja produktu). Nastepnie przymocuj tyt budki do oparcia spaceréwki za pomoca zamka btyskawicznego.

UWAGA! Tapicerka budki montowana jest na elastycznych listwach stalowych, ktére pod wptywem nacisku moga ulega¢ odksztatceniom.
Skutkowac to moze zmniejszeniem odstepdw miedzy listwami, a innymi elementami wozka i prowadzi¢ do uszkodzen tapicerki, w postaci
jej przetarcia lub zniszczen innych elementow wozka. W przypadku stwierdzenia odksztalcen nalezy dokona¢ korekty poprzez delikatne
Sciskanie lub rozciaganie listwy stalowe;.

2. Barierka bezpieczenstwa

Zamontuj barierke bezpieczenstwa poprzez wcisniecie jej koricowek do odpowiednich gniazd w bokach siedziska. W celu jej demontazu nacisnij przyciski znajdujace sig po
obu stronach u podstawy gniazd barierki, a nastepnie - trzymajac je - wysun barierke.

3. Regulacja podnézka

W celu opuszczenia podnozka nalezy weisnac przyciski regulatorow podnézka z obu stron, ustawi¢ podndzek w odpowiedniej pozycji i zwolni¢ przyciski. W przypadku
podndzkéw wyposazonych w sprezynowy mechanizm auto-blokady nie trzeba zwalnia¢ przyciskéw podczas podnoszenia podnézka.

UWAGA! Nie nalezy dopuszczac, by dziecko stawato lub siadato na podnézku siedziska. Oddziatywanie wiekszymi sitami na podnézek
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia mechanizméw blokujacych. W chwili samodzielnego wsiadania i wysiadania dziecka z wozka, podndzek
nalezy ustawi¢ w najnizszym potozeniu.

4. Regulacja oparcia

W trakcie zmiany pofozenia oparcia w wersji spacerowej nalezy zwrdci¢ uwage na raczki i gtowke dziecka. W celu obnizenia oparcia nalezy delikatnie unie$¢ koniec oparcia
(w tylnej czesci oparcia pociagnag¢ do gory uchwyt zwalniajacy blokade), ustawi¢ odpowiednia pozycje i zwolni¢ uchwyt. W celu zmiany potozenia pozycji oparcia na wyzsza
zwolnij blokade (opcjonalnie) i - trzymajac ja - ustaw oparcie w oczekiwanym potozeniu, nastepnie zwolnij uchwyt blokady. W przypadku opar¢ posiadajacych sprezynowy
mechanizm auto-blokady, ktéry nie wymaga zwalniania blokady, unie$ oparcie do oczekiwanej pozycji. Kazdorazowo po zmianie potozenia oparcia sprawdz prawidiowos$c¢
dziatania blokady oraz poprawno$¢ ustawienia szelek bezpieczerstwa dla nowej pozycji dziecka.

PORADA. Delikatne uniesienie gornej czesci oparcia zmniejsza nacisk na mechanizmy blokady i utatwia jego zwolnienie, umozliwiajace zmiang jego pozycji.

5. Urzadzenie przytrzymujace - pigciopunktowe szelki bezpieczenstwa

Siedzisko wersji spacerowej wyposazone jest w pigciopunktowe, regulowane szelki bezpieczenstwa. Po umieszczeniu dziecka w spaceréwce dokonaj regulacji napiecia
szelek bezpieczenstwa w celu wyeliminowania zbyt duzych luzéw lub napig¢. Zadbaj o bezpieczeristwo i komfort Twojego dziecka.

UWAGA! W przypadku demontazu i ponownego montazu szelek bezpieczeristwa zwrd¢ uwage, by przeprowadzi¢ pasy przez
wszystkie elementy tapicerki i umiesci¢ ich kornicowki w otworach do tego przeznaczonych w oparciu siedziska (patrz szczegétowa instrukcja
produktu). Przed umieszczeniem dziecka w siedzisku nalezy upewnic sig, czy pasy zostaty prawidiowo zamocowane.

Nie zostawiaj dziecka lezacego na szelkach - moze to prowadzi¢ do jego zaplatania i uduszenia.

6. Informacje dodatkowe

- Nie nalezy dopuszczag, by dziecko stawato na siedzisku, poniewaz moze to doprowadzic do utraty stabilnosci wozka i jego przewrécenia.

- W celu zwigkszenia stabilnosci produktu w trakcie jego uzytkowania zwro¢ uwage, by dziecko znajdowato sie w centralnej czesci siedziska, w odpowiedniej dla niego
pozycji

- W przypadku wézkéw przeznaczonych do uzytku dla dzieci od narodzin zaleca sig uzywanie w przewadze pozycji lezacej.

- W przypadku produktow wyposazonych w siedzisko z mozliwo$cig zmiany kierunku jazdy nie dopuszcza si¢ zmiany jego potozenia z dzieckiem.

- Nie nalezy stosowa¢ dodatkowych materacy, ktore nie posiadaja rozwiazania zabezpieczajacego materacyk przed wysuwaniem sie z siedziska.



WERSJA 3W1 LUB FOTELIK
OSTRZEZENIE

Przed uzyciem wdzka nalezy sprawdzi¢ prawidtowos¢ potaczenia konstrukcji, adapterow i fotelika samochodowego.

1. W przypadku konstrukeji, ktore maja mozliwo$¢ montazu fotelika samochodowego za pomoca odpowiednich adapterow, nie dopuszcza sie stosowania adapterow
lub fotelikéw, ktére nie posiadaja rekomendacii producenta. Rekomendacja producenta to zapewnienie, ze pofaczenie fotelika z wozkiem bylo przetestowane pod katem
bezpieczenstwa potaczenia i stabilnosci. Aktualny wykaz zestawéw 3w1 posiadajacych rekomendacje dostepny jest na stronie producenta.

2. Producent zaleca wpinanie fotelika w kierunku przeciwnym do kierunku jazdy, co utatwia obserwacjg dziecka znajdujacego sie w foteliku.

3. W przypadku fotelikéw samochodowych uzywanych w potaczeniu z rama wozka, pojazd nie zastepuje f6zeczka lub tozka. Jezeli twoje dziecko potrzebuje snu, to powinno
ono by¢ umieszczone w odpowiedniej gondoli wozka, f6zeczku lub 16zku.

OPCJONALNE DODATKI DO WOZKA

1. Nie nalezy stosowa¢ dodatkowego wyposazenia niewymienionego przez producenta w wyposazeniu standardowym.
Producent nie odpowiada za skutki uzywania przedmiotéw niebedacych podstawowym wyposazeniem wozka Iub nieprzeznaczonych do uzytku z danym modelem.
2. Stosowanie dodatkowych platform doczepianych do wézka jest dopuszczone wytgcznie w modelach, gdzie zostato to okreslone w szczegdtowej instrukcji produktu.

SERWIS, CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Serwis, naprawa wozka

W przypadku napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych producent zaleca stosowanie czgsci zamiennych dostarczanych lub rekomendowanych przez producenta lub
dystrybutora lub serwis dziatajacy w imieniu producenta lub dystrybutora.

Producent zastrzega sobie prawo do modernizacji swoich produktéw w ramach ich ciagtego ulepszania, w zwiazku z czym dopuszcza si¢ stosowanie czgsci zamiennych
w ich zmodernizowanych wersjach.

UWAGA! Nie nalezy uzywa¢ wozka, jezeli zostata wykryta jakakolwiek wada produktu lub ktéry$ z jego elementéw ulegt uszkodzeniu.

2. Czystos¢ elementow wozka

Zabrudzenia cze$ci konstrukcji nalezy usuwac wilgotna gabka, a czyszczone miejsce nalezy nastepnie przetrze¢ suchg bawetniang lub flanelowa Sciereczka.
Do czyszczenia nie nalezy uzywaé $rodkow zracych oraz ostrych, twardych materiatow, ktére moga spowodowac zmiane elementéw wozka (odbarwienia, zarysowania
itp.). Zaleca sie stosowanie preparatow czyszczacych odpowiednich dla danej powierzchni.

3. Czyszczenie elementéw tapicerki wozka

Jezeli dany element nie posiada etykiety informujacej o sposobie czyszczenia, to w przypadku jakichkolwiek zabrudzen elementdw tapicerki wozka nalezy usuwac je za
pomoca wilgotnej gabki z dodatkiem delikatnych $rodkéw czyszczacych. W przypadku nadmiernego przemoczenia element tapicerki nalezy wysuszy¢.

4. Zalecenia ogdlne

- W celu unikniecia powstawania zaciekéw lub plam, mogacych powsta¢ po opadach np. deszczu, wozek dziecigcy nalezy zabezpiecza¢ przed przemakaniem stosujac
pokrowiec przeciwdeszczowy na caty wozek.

- Zaleca sie chroni¢ wozek przed diugotrwatym dziataniem promieni stonecznych. Diuzsza ekspozycja na silne dziatanie promieni stonecznych moze prowadzi¢ do zmian
odcieni tapicerki. Zmiany wynikte z niezastosowania sie do zalecen nie beda traktowane jako reklamacje uzasadnione.

- W celu zachowania prawidtowosci funkcjonowania mechanizméw oraz elementéw narazonych na zabrudzenia i uszkodzenia, nalezy dbac o ich czysto$c.

(patrz szczegotowa instrukcja produktu)

- W przypadku két pompowanych nalezy kontrolowac cisnienie w detce. Cisnienie w detce nie powinno przekracza¢ 0,6 bar lub wielkosci podanej na obreczy kotka
w obrebie wentyla.



Thank you for choosing our brand. Before assembling and using the product, please read this
manual and keep it for future reference. Your child’s safety may be at risk if the instructions in this
manual are not followed. You are solely responsible for the safety of your child if you don't follow
exactly the instructions and safety recommendations in this manual.

WARNING

- Never leave the child unattended.

- In order to prevent the risk of injury, do not allow children near the stroller when folding or unfolding it.

- Do not allow your child play with the stroller.

- Do not use the product while jogging or skating. This product should be used only at a walking speed.

- Use the parking device when the child is being put in or taken from the stroller. Parking device — parking brake.

- Any loads attached to the handle, the backrest and / or the sides of the stroller will affect its stability. Too much load
may bring the stroller to tip-over.

- The number of children, their age and weight for which the stroller was designed is indicated in the product manual
or on the labels placed on the modules being part of the product set or purchased separately.

- Before placing the child in a stroller check for any small, loose objects that may cause choking.

GENERAL RECOMMENDATIONS

When purchasing a product completed by the manufacturer, the integrity of the connections between the frame and the carrycot and / or seat unit is
guaranteed. If the product is purchased in separate modules, check the product manuals for the integrity of all the connections.

1. After purchasing and before using the stroller for the first time, you should carry out maintenance of the components indicated by the manufacturer in the product usage
manual in the SERVICE section. Any further maintenance should be repeated according at your own discretion. The dirtiness of each component and the emergence of
difficulties in the usage of components must be taken into account.

WARNING! Lack of proper maintenance can cause malfunction of separate elements of the stroller and lead to their damage.

2. Do not carry the stroller by holding the hood, upper edge of the backrest, footrest, the element that gives the shape of carry cot or movable elements of the frame. Do not
use the stroller to slide down or drive up the stairs. Do not leave the stroller on down slopes or on very uneven terrain (even with the parking devices engaged), as it may
slip off or lose the stability and tip-over.

Moving the stroller up and down the stairs, bringing it on a bus etc. should be assisted by another person. The person holding the stroller by the handle passes the obstacle
first, the assisting person carries the stroller from its other side by holding a stable element (e.g chassis). If the stroller is moved down the stairs or other obstacles, the
assisting person should come down first.

3. When attaching the bag to the handle grip (in a carry cot version) do not place the bag strap inside the carrycot. When using the seat-unit version — remove the strap and
keep it out of children’s reach. Entanglement around the child may cause strangulation.

4. Some of the upholstery elements, such as a canopy, wedges in a hood, footrest are equipped with stiffening elements. When folding down the stroller pay attention to the
correct placing of the stiffened elements, to prevent them from deforming or braking.

5. Asstroller is intended to transport children and it should not be used instead of a cradle. Do not swing the stroller sideways. Due to the lack of flexible transverse joints,
swinging can lead to permanent damage of the frame, such as loosening, cracks in rivets, screws or other components, cracks in welds or frame tubes.

6. When passing obstacles such as lintels (e.g. high kerbs), you must drive up with two front or rear wheels at the same time. When you reach the obstacle you must lift up
the front wheels above it by pushing the stroller handle and pulling it towards you. Move the front wheels over the obstacle, lower the front of the stroller and then move the
rear wheels to the obstacle. Pass the rear wheels over the obstacle by lifting up the back of the stroller.

When passing some higher or longer obstacles (e.g. going up a pavement), the front wheels of the stroller should be slightly raised above the obstacle, then put the front
wheels on the obstacle and make the rear wheels reach the obstacle by lowering the front part of the stroller.

WARNING! Strong collision with a crosswise obstacle may damage (deform) elements connecting the frame components or damage its
individual components, leading to damage or loss of the straightness of the track while using a stroller

WARNING! For twin strollers see the detailed product manual.
7. To increase the stability of the product while usage, make sure that the child is sitting comfortably in the central part of the carrycot or the seat-unit.

USING THE PRODUCT FOR THE FIRST TIME
WARNING

- When folding and unfolding the frame or assembling the modules (e.g. seat unit, carrycot, car seat) keep hands at
safe distance from movable elements and fasteners to avoid injury.

- Before using check the good working order of all the locking devices.

- Make sure the body of a stroller, seat unit or car seat are attached properly before using.

1. Unfolding the frame

Simultaneously, press / pull until resistance is encountered and hold (see detailed product manual) two buttons releasing the auto-blockade of the frame and then with
a quick, short motion lift the frame up to unfold it. For frames equipped with a safety clip, release the safety clip (this helps to protect the frame against spontaneous unfolding)
and lift the handle up, unfolding the frame.

WARNING! Attempting to unfold the frame with the locks not fully released or with an unreleased safety clip may lead to their damage.
2. Wheels assembly

Rear wheel axles are located in the rear axle housing. In order to pull out automatically the axle in the lower part of the housing, cover the axle pull out point with your hand
to prevent it from falling out. Check if the pulled out axle is locked, to prevent spontaneous return. Install the wheels. When disassembling the axle completely, follow carefully
the product instructions and charts.

Removing and installing the wheel should be preceded by the brake pedal release (brake unlocked). Ensure that the stroller's axles are dirt-free.

WARNING! Placing the axle in a wrong direction while installing leads to wrong assembly of the wheel and makes a correct disassembly
impossible.



The assembly of the front wheels consists in putting the axle located in the upper part of the wheel fork into the hole in the bottom part of the swiveling wheel mechanism,
until a characteristic click appears.

After each unfolding of the frame, check the correct assembly of the front and rear wheels by trying to pull / detach the wheels without pressing the release buttons.

3. Carrycot/seat unit/car seat assembly

The assembly of the carrycot, seat unit or car seat is executed by putting the adapters of the module into the sockets prepared in the stroller’s frame (see detailed product
manual). The frame sockets or module adapters are equipped with an auto-lock system. In order to detach the mounted module release the locks following the detailed
instruction of the product manual and lift the module to disconnect it from the frame.

WARNING! [f the detaching of the mounted module is interrupted, make sure the locks are engaged and they work properly before
continuing to use the product.

FRAME

1. Adjusting the axles rear suspension

The suspension hardness is adjusted by changing the position of the spring tensioner lever. Shifting the lever changes the spring tension, making the shock absorption soft
or hard (see detailed product manual).

2. Adjusting the side shock absorbers (optional)

In a stroller equipped with side shock absorbers, you can set them in position 1 (hard suspension) or 2 (soft suspension). The shock absorption hardness level is changed
due to the rotation of the shock absorber housing part (see detailed product manual). The soft shock absorption is suitable for children up to 8 kg.

3. Height adjustment of the handle grip position

In order to change the position of the stroller’s handle grip, press and hold simultaneously the adjustment buttons on both sides of the handle tube. Set the appropriate height
and then release the buttons. After releasing the buttons, hold the upper part of the guide and try to move it up and down several times to check if the locks work properly.
4. Parking devices (brake pedal)

When the stroller is parked, use the parking device. Using the parking brake requires lowering its lever and checking if the parking device is engaged by gently trying to
push the stroller back and forth.

WARNING! After releasing the brake pedal and before moving the stroller, make sure that the stroller wheels are not locked by gently
trying to push the stroller back and forth. Moving the stroller with the wheels locked or not fully unlocked may damage the locking device
elements.

5. Shopping basket

The maximum load for the storage basket is 2 kg.

6. Changing bag

The maximum load for the changing bag hung on a handle grip is 1.5 kg. The pockets in the stroller upholstery are exclusively decorative. Do not place items with a total
weight over 0.15 kg for a pocket or 0.35 kg for all the pockets.

7. Front wheels locking

In case of a stroller equipped with a front wheel swivel, if you want to move the stroller slightly back and forth make sure to activate the directional lock. Technological
looseness of the swivel mechanism may result in a change in the driving path, which does not constitute a product defect.

Locking is done by pressing the button or turning the knob (depending on the stroller model - see detailed product manual).

8. Folding down the frame

Remove the carrycot or seat unit or the car seat from the frame. Set the front swivel wheels and handle grip in a proper positions (see detailed product manual). Before
folding down the frame, remove all items from the basket at the bottom of the stroller. Standing behind the frame, simultaneously press the buttons on both sides of the
stroller handle tube, releasing the self-locking system. Then lower the upper part of the frame until the self-locking mechanism is engaged. In strollers equipped with a safety
clip, remember to lock the frame by using this element.

WARNING! After folding down the frame, check if the locking mechanism preventing the frame from spontaneous unfolding works properly.

CARRYCOT VERSION OR CARRYCOT
WARNING

This product is suitable for babies who cannot sit unaided, roll over or push up on its elbows and knees, weighing
up tp 9kg. This applies for a carrycot with length L<800 mm (see detailed product manual).

If the product manual or the product itself does not give any additional numbers regarding the mattress thickness,
do not use a replacement mattress thicker than 35 mm or an additional mattress thicker than 20 mm.

1. Unfolding a carrycot

Place a folded carrycot on a flat surface or install it on the unfolded frame. The carrycot is unfolded by placing the base of the tension rods in the bottom of the carrycot in
the places intended for it (see detailed product manual). In carrycots equipped with a backrest, it must be raised so the base of the tension rods could be placed in a place
prepared for it. After unfolding the carrycot put the mattress in.

2. External adjustment screw of the backrest in the carrycot (optional)

After unfolding the carrycot, make sure that the backrest bracket is correctly placed in the seat of the adjustment screw (see detailed product manual). To adjust the angle of
the backrest, propound the knob at the bottom rear of the carrycot. Turn clockwise to raise the backrest or counterclockwise to lower it.

TIP To reduce the resistance of the knob, gently raise the top of the backrest with the other hand.

3. External handle for adjustment the backrest in the carrycot (optional)

After unfolding the carrycot, make sure that the handle of the backrest bracket is correctly positioned in a hole situated in the lower part of the carrycot. To adjust the angle
of the backrest, gently lift the handle in the lower back of the carrycot and slide it forward to raise the backrest or backwards to lower it.

4. Internal handle for adjusting the backrest in the carrycot (optional)

In carrycots equipped with a backrest with a supporting rod to adjust the angle of a backrest, slightly lift the backrest and place the base of the rod in the slots prepared for it.
5. Adjusting the hood position - the carrycot handle (optional)

In order to change the position of the hood or to fold it down, simultaneously press the buttons at both sides of the hood at its base and - holding it - set the handle in the
correct position. Release the buttons after making the adjustments.



6. Adjusting the hood position (active bent rod) - the carrycot handle (optional)

In a carrycot equipped with an active bent rod, its position can be adjusted in two ways. The first way is analogical to point 5. The second way is to press the handle of the
carrycot and then move it forward or backward.

WARNING! In both cases, before changing the position of the carrycot handle, unlock the locks on both sides of the carrycot handle base
(see detailed product manual).

7. Carrying the carrycot

In carrycots equipped with a central top carrying handle, make sure the handle is perpendicular to the carrycot frame (in central position) before lifting up the carrycot.
WARNING! For carrycots equipped with an active handle, check that the locks on its base are turned on and they are working properly.
Activated lock prevents from accidental shift of the hood’s bent rod position during usage of a carrycot.

SEAT UNIT OR SEAT UNIT VERSION
WARNING!

Always use the safety system. (Safety system — 5 point hamess.)

1. Assembly of the seat unit hood

To install the stroller hood, insert the components at the base of the hood into the holes located on the sides of the seat unit or at the backrest (see detailed product manual).
Next, attach the back of the hood to the back of the seat unit by using the zipper.

WARNING! The hood upholstery is mounted on flexible steel bars, that may be deformed under pressure. This may result in reducing the
spacing between the slats and other elements of the stroller and lead to a damage of the upholstery (abrasion) or of the other elements of
the stroller. If deformations appear make adjustments by gently squeezing or stretching the steel bars.

2.Front bumper

Install the front bumper by inserting its two ends in the holes located on the sides of the seat. To disassembly it, press the buttons on both sides under the holes, and hold
them to pull the front bumper out.

3. Footrest adjustment

To lower the footrest, press the footrest adjustment buttons on both sides, set the footrest in a proper position and release the buttons. For footrests equipped with a spring
self-locking mechanism, you do not need to release the buttons while raising the footrest.

WARNING! Do not allow your child to stand or sit on the footrest of the seat unit. Using too much force on the footrest can damage the
locking mechanisms. When the child is getting on and off the stroller by itself, the footrest should be set to the lowest position.

4. Backrest adjustment

When changing the position of the backrest in the seat unit version, watch out for your child’s hands and head. In order to lower the backrest, slightly raise the end of the
backrest (pull the release handle up in the back of the backrest), set the position and release the handle. To raise the backrest, release the lock (optional) and - holding
it - set the backrest in the desired position, then release the lock handle. For backrests with a spring self-locking mechanism, that does not require releasing the lock, raise
the backrest to the desired position. Each time after changing the position of the backrest check if the locking mechanism works properly and the the safety hamess are
adjusted to a new position of the child.

TIP. Lifting the upper part of the backrest delicately reduces the pressure on the locking mechanisms and helps releasing it, enabling you to change its position easily.

5. Safety system — 5 point harness

The seat unit is equipped with five point adjustable safety hamess. After placing your child in the stroller, adjust the length of the safety harness to eliminate looseness or
tightness. Take care of your child’s safety and comfort.

WARNING! When disassembling and reassembling the safety hamess, make sure that the belts are routed through all the upholstery
layers and their ends are put in the proper sockets of the backrest (see detailed product manual). Before placing the child in the seat, make
sure that the belts are securely attached.

Do not let your child lie on the belts - it may lead to tangling and strangulation.

6. Additional information

- Do not allow your child to stand on the seat unit as it may cause instability and make the stroller to tip-over.

- In order to increase the stability of the product during its usage make sure that the child is comfortably placed in the central part of the seat.

- In strollers suitable for newborn babies it is recommended to use mainly lying position.

- In products equipped with a reversible seat unit it is not allowed to change its position while a child is in it.

- Do not use additional mattresses which are not slip-resistant.

3IN1 VERSION OR A CAR SEAT
WARNING

Before using the stroller, check the connection of the frame, adapters and car seat.

1. In frames enabling the installation of a car seat by using the appropriate adapters, adapters or car seats that do not have the manufacturer's recommendation are
not allowed. The manufacturer’'s recommendation guarantees that the combination of a car seat and a chassis has been tested for safety and stability. The current list of
recommended 3in1 sets combinations is available on the manufacturer’s website.

2. The manufacturer recommends attaching the seat in the direction opposite to the direction of travel, which makes it easier to look after the child in the seat.

3. For car seats installed on a stroller frame, the product is not a substitute for a cot or bed. If your child needs to sleep, it should be placed in a suitable carrycot, cot or bed.

OPTIONAL STROLLER ACCESSORIES

1. Do not use additional equipment not specified by the manufacturer as standard equipment.
The manufacturer is not responsible for the consequences of using items that are not the basic equipment of the stroller or are not intended for use with the model.
2. The use of additional platforms attached to the stroller is permitted only on models where this is specified in the detailed product manual



SERVICE, CLEANING AND MAINTENANCE

1. Service and repair of the stroller

In case of warranty and post-warranty repairs, the manufacturer recommends the use of spare parts supplied or recommended by the manufacturer or distributor or the
service department acting on behalf of the manufacturer or distributor.

The manufacturer reserves the right to modernize its products as part of their continuous improvement, therefore it is allowed to use spare parts in their modernized versions.

WARNING! The stroller should not be used if any product defect has been detected or any of its components have been damaged.

2. Cleanliness of the stroller components

Dirt from the frame elements should be removed with a damp sponge. The cleaned place should then be wiped with a dry cotton or flannel cloth. For cleaning do not use
caustic agents or sharp, hard materials that may cause alterations of the stroller elements (discoloration, scratches, etc.). It is recommended to use cleaning agents suitable
for the individual surface.

3. Cleaning of the stroller’s upholstery

If an individual element does not have a label informing about the method of cleaning, any dirt on the elements of the stroller upholstery should be removed with a damp
sponge with the addition of delicate cleaning agents. In case of excessive wetting, the upholstery element should be dried.

4. General recommendations

- In order to avoid the stains that may occur after rain the stroller should be protected from soaking by using a rain cover on the entire product.

- It is recommended to protect the stroller from prolonged exposure to sunlight. Prolonged exposure to strong sunlight can lead to changes in upholstery colours. Changes
resulting from non-compliance with the recommendations will not be considered as justified complaints.

- In order to maintain the proper functioning of mechanisms and elements exposed to dirt and damage, care should be taken to keep them clean. (see detailed product
manuals)

- For pneumatic wheels, check the pressure in the inner tube. The pressure in the inner tube should not exceed 0.6 bar or the value specified on the rim of the wheel.



Bnarogapum Bu, ye nsbpaxte Hawwute npoaykTu. Mpeawn aa crnobute n M3nonaegarte NpoaykTa,
npoyeTeTe Ta3n UHCTPYKLMS M S 3anaseTe 3a No-kKbeHo. besonacHocTTa Ha Baleto aete moxe
Aa ObJe 13noxeHa Ha pUCK, ako He Ce cnassaTte MPenopbKNTE, BKITIOYEHU B Ta3n MHCTPYKLMS.
lMpon3BoAMTENAT Ha feTckaTa Kou4Ka He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ NOCINEACTBUATA OT HECMA3BaHETO
Ha 3abenexk1Te, NpeaynpexaeHUsITa u CbBeTUTE, MOMECTEHU B OKYMEHTALMSTA HA NPOAYKTa.

NPEAYNPEXOEHUE

- Hukora He octassiite aeTeTo 6e3 Haasop.
- 3a pa vn3berHeTe HapaHsiBaHe, YBEpeTe Ce, Ye KoraTo CrbBaTe WM pasrbeaTe konudkata, AeTeTo Bu e Ha
Be30nacHo pascTosHme.
- He nosBonsiBaifTe Ha IETETO fja CY Urpage C TO3M MPOLYKT.
- Toan npogyKT He € NoAxoasLY 3a 6sraHe, HUTO 3a kapaHe Ha PONKOBU KbHKN.
- \3nona3BaiiTe yCTPONCTBOTO 3a NapkupaHe, KoraTo criaraTe Unu 13Baxaare AeTeTo OT Konnukata.

YCTPOICTBO 3a NapKkupaHe - pbyHa crivpadka.
- Besikakay BeLLy, okaueH Ha [pbikkaTa u/vnv 0T3ag Ha obnerankarta iy oTCTpaHu Ha Komnudkarta BIsSIT BbPXY
HeitHaTa cTabunHocT. MpekaneHo ronsMoTo HaTOBapBaHe MOXeE fa [oBeae 10 NpeobpbluaHe Ha Konuukara.
- BposiT Ha felarta, TAXHaTa Bb3paCT M TEITOTO, 38 KOUTO € MPOEKTUpaHa AeTcKaTa Konuuka, € MOCOYeH B
VHCTPYKUMSITA Ha MPOAYKTa WIK BbPXY ETUKETM, NOCTaBEHN HA OTAEMHUTE MO, BKITIOYEHW B KOMMNEKTA MK
3aKyrneHu OTAENHO.
- Mpeau fa noctaBuTe AETETO B KONMYKaTa, NMPOBEPETE Aanu B HEIMHOTO BLTPELLHO MPOCTPAHCTBO HE ca ce
nosiBIAM paaxnabeHn Marnki PeaMETH, KOUTO Mpu NMOMTbLUaHe MoraT a NMPUYMHAT 3ajyLUaBaHe.

OBLUU NMPENOPBKU

[Mpw 3aKynyBaHe Ha NPOAYKT, OKOMMNEKTOBAH OT NPOU3BOANTENS, NPOU3BOAUTENAT NOTBBLPXK/AABA CbBMECTUMOCTTA Ha BPb3KUTE MEXAY LIAacUTO 1
KoL4eTo u/unu cefankata. AKo CTe 3akynunv NpopyKTa B OTAENHU MOZYNW, MPOBEPETE, fiani MHCTPYKLMNTE Ha NPOAYKTa Noka3saT CbBMECTUMOCT Ha
Bpb3kaTa.

1.Cnen NoKynkata, HO Npeaun Aa U3non3sate JeTckata KOonuyka, U3BbpLUeTe KOHCepBaUWa Ha YacTuTe, NOCOYEeHUTE OT NPOU3BOAUTENSA B UHCTPYKLUUTE 3a ynorpeﬁa
Ha npogykta B pasnena CEPBW3 (SERVICE). Moetapsiite nopapwbxkata cnopes Batwata cobeteeHa npeleHka. TpsibBa aa 06bpHeTe BHUMaHWE Ha CTemeHTa Ha
3amMbpcsABaHe Ha OTAENHUTE eNnemMeHTH 1 NnoseaTta Ha TPYAHOCTU BbB QDyHKLI,MOHMpaHeTO Ha enemMeHTUTe, noanexatin Ha nogapbxka.

BHUMAHME! funcara Ha koHCepBaLys MOXe Aa NPUYMHN HEN3NPaBHOCT Ha OTAEMHUTE eNEMEHTI Ha AeTCKaTa Konuyka 1 Aa [oBeae
10 TAXHOTO MOBPEXaaHe.

2. He npemecTBaifTe konuykaTa XBaLLaiiki 5 3a CEHHUKA, FopHUs pub Ha obnerankaTa, CTbneHkaTa, eNeMeHTLT, KOTo Npuaasa hopma Ha Abnboka konnuka, NoaBUKHITE
EI1eMEHTU Ha KOHCTPyKUuMATa. He cnu3aiite v He ce kaysaiiTe ¢ JeTckarta Konu4ka no CTbNOW 1 He ocTaBsNTe JieTckarta Konm4yka C AeTeTO Ha HakrnoHeHa unu MHOro
HepaBHa MOBBLPXHOCT (JOpV NPU BKIKOYEHa PbyHa Crivpayka), Thii KaTo MOXe Jja Ce MoaxiTbaHe Unv Aa 3arybu ctabunHocT 1 aa ce npeobbpHe. [leiHocTuTe no npeHacsiHe
Ha Konuykara no C'I'bJ'IGVI, KayBaHeTO Ha Konunykata B aBTOSyC NTH. TpﬂﬁBa [a Ce OCblLecTBABaT OT ABama YoBeka. qOEEK‘bT, KOWTO AbPXMU KONW4KaTa 3a Bogada, mbpan
npeoonsiBa NPENsTCTBUETO, @ BTOPUST - AbPXKM KONuYKaTa OT ApyraTta CTpaHa 3a cTabuneH enemMeHT Ha KonudkaTa, Hanpumep 3a kpakata. Korato konnukata ce cnycka
1o CTbN6W UMM Crn3a OT APy NPENSTCTBIAS, BTOPUSIT YOBEK (aCCTUPALLMSIT) Cri3a MbPBU.

3.KoraTo okayBate YaHTa Ha ApbixKkaTa Ha konnukara (Abnboka Bepcus), He NOCTaBsTe KauLlkaTa Ha YaHTata BbTpe B KOLLYETO. 3a NATHaTa konnyka - AeMOHTUpaiiTe
Kauwkata un g CKpI/II?ITE 13BbH obcera Ha feteTo. 3annutaHeTo Ha [AETeTO B KavllkaTa MOXe [ia I0BeAe 0 HEroBOTO 3aJyLlaBaHe.

4. Hsikou OT enemeHTuTe Ha TanuuepusaTa, KaTo NOKPMBBLT Ha CeHHWUKA, CrbBaeMUAT KIWH B KOLLMETO, CTheHKaTa Ha cefankaTa, MMaT TBbpau eNemMeHTU. Koraro crbeate
JieTckata Komnuyka, 06‘preTe BHVMaHVe Ha NPaBUNHOTO PasronoXeHe Ha TBbPAUTe eNemMeHTH, 3a Aa He ce ,E(edDODMMpaT W cHynaT.

5. [leTckata konuuKka e TpaHCMOpTHO CPEACTBO, a He nionka. He nionelite konuykata HacTpawy. Mopaay nuncara Ha MbBKaByW HampeyHu KOHEKTOPK, MIoNeeHeTo MoXe fa
fosefe oo TpaﬁHO YBpexaaHe Ha KOHCTPYKLMATA, KaTo paaxnaGBaHe, NyKHATUHW B HUTOBETE, BUHTOBETE WUIK ApYrUTe CBBLP3BALLW €NIeMEHTU, NYKHATUHU B 3aBapKuTe
WNK NpocunuTe Ha KOHCTPYKLMSITA.

6. Korato npeoponssate npensTcTaus nof opmarta Ha pasnuyHu nperpaay (Hanpumep BICOKW Mparose), kapaiTe eHOBPEMEHHO C AABETE MPEAHI UMK 3a[HV konena.
Korato cTurHete NPenATCTBMETO, HAaTUCHETE APbXKaTa Ha Konn4kaTa, kato eaHOBPEMEHHO A 51 AbprnaTte KbM cebecnmn noBaurHeTe NpeaHunTe Konena Hag NpensaTCTBrETO.
anMMHeTe C NpefHuUTe Konena HaZ NpenaTCcTBUETO, CNyCHETE NpeJHaTa YacT Ha Konuykata u ,qm(apalhTe 3agHuTe Konena Jo NpensaTCcTBUETO. I'IpeMMHeTe CbC 3agHuUTE
Konena Haf npensaTCcTBUeTO, KaTo NOBAUrHeTe 3aHarta 4acT Ha KonnykaTta. anI npeoAosisBaHe Ha no-BMCOKU U NO-AbArk NpensTeTeng (Hanp. Ka4yBaHe Ha Konn4kaTa Bbpxy
Tporoap) npegHUTe Konena Ha AeTckata Konuyka TpﬂsBa [Aa Ce NoBAurHaT Marnko Haf npensaTCTBUETO, CNeJ ToBa NOCTaBeTe NPeaHUTE Konena Bbpxy NpensaTCTBUETO,
CrnycHeTe npefHaTa 4acT Ha Konnvkata n q0Kapa17|Te 3afHuTe Konena Ao NpensTcTBUeTo. Kauete 3afH1Te Korena BbpXy MPensTCTBMeTo, KaTto NoBAUrHeTe AeTckata
KOnu4Ka Harope.

BHUMAHMUE! lNo-cuneH yaap BbpXy HaNpeyHo NpensaTcTaie MoXe Aa HapyLuy (Aeopmupa) CBbP3BaLLyTE eNEMEHTU Ha KOHCTPYKLMSTa
N1 Aa yBpeau OTAENHUTE 1 eNEMEHTH, KOETO Lue A0Bese A0 NOBPEeay U 3aryba Ha NpaBONMHENHOCTTA Ha X0fa Ha konnykara.
BHUMAHMUE! 3a konuuku 3a 6rm3HaLm npoyeTeTe NoapobHNUTE MHCTPYKLMKM 3a ynoTpeda Ha npoaykTa.

7.3a nOa ysenuuute cTabunHocTTa Ha npoaykTa, Nno Bpeme Ha HeroBoTO M3os3BaHe, yBepeTe ce, Ye AETETO € B LieHTpanHaTa 4acT Ha
KOLLMETO 1Ny cepankaTa B NpaBUMHOTO 3a HEro NOMOXeHue.

MbPBA YINOTPEBA HA NMPOLOYKTA
NPEAYNPEXAOEHUE

- Ipu crbBaHe M pa3rbBaHe Ha KOHCTPYKLMATa W CrnobsiBaHe Ha OTAeNsLMTe Ce eNeMeHTY (Hanpumep cedarka,
KOLLYe, CToMYe 3a Kona) ApbKTe pbLeTe e Ha 6e30MacHo pascTosHWe OT ABWKELLM Ce U LLpaKaLLy eNEeMEHTH, 3a
[Aa vn3berHeTe HapaHsBaHuS.



Mpeav ynoTpeba ce yBepeTe, Ye BCUYKM 3aKMioYBaLLM YCTPOUCTBA Ca BKIIOYEHW. [TpoBepeTe, fanm paboTsT
npaBurHo.

- Mpenv ynotpeba, NpoBepeTe, Aanu UKCHpaLLMTE MEXaHU3MW Ha KOLLYETO, Cefankata ik aBToMoGUITHOTO
CTONYe Ca MPaBMITHO 3aKpeneHM.

1. PasrbBaHe Ha cTenaxa

EnHoBpemeHHo, A0KaTO yceTUTe ChNPOTUBIEHNE, HAaTUCHETE / M3bPNaiiTe U 3apbXTe (BUXTE NoapobHaTa MHCTPYKUMA Ha NPOAyKTa) ABaTa BYTOH, kouTo 0cBOGOXAABAT
aBTOMATUYHOTO BrOKMpaHe Ha KOHCTPYKLMSITA U Crief TOBA C PELUMTENHO [IBIKEHNE MOBAUTHETE KOHCTPYKUMSITA Harope, pasrbeaiikv 5. 3a cTenaxu, o6opynBaHi Cbe
3awmtHa ckoba, ocsobofeTe npeanasHata ckoba cpellly pasrbBaHe Ha KOHCTPYKLMATA U BAUTHETE ApbXKaTa Harope, pa3rbBaiiki KOHCTPpYKUMATA.

BHUMAHWE! Axo onutate Aa pasrbHeTe KOHCTPYKLMSTA C HEHAMBITHO 0CBOBOAEHM KITKYarku Uik HeOTBOpeHa ckoba, puckyBaTe TAXHOTO NOBPEXAaHe.

2. MoHTUpaHe Ha Konenata

OcuTe Ha 3a[jHTe Konena ca pasronokeHy B kopryca Ha 3aaHust MOCT. 3a Aa 3afjeiicTBaTe aBTOMATUYHOTO U3BaXAaHe Ha OCTa, HaTUcHeTe ByToHa B AONHATa YacT Ha
Kkopnyca. [MokpuiiTe ocTa C pbkarta cy, 3a Aa 5 NpeanasuTe ot Uanazaxe. MposepeTe fanu u3saaeHata oc e 6rok1paxa, 3a fa He ce fon3saan. MoHTax Ha konenara. Ako
0CTa € HambITHO JEMOHTMPaHa, BKapaiiTe 51 Ha MACTOTO 1 OTHOBO CMOPEA CXemaTa B MHCTPYKLMSITa Ha MpoayKTa.

[leitHocTTe 3a AEMOHTaX 1 MOHTaX Ha konenata Tpsbea Aa ce 3BbPLUBAT NPV NOBAWTHAT HAarope CpayeH nefan (Cnupaykata e oTknyeHa). TpsbBa aa ce rpukuTe
ocuTe Ha KonuykaTa BiHarv a bbaat umcti.

BHUMAHME! HerpaBunHata nocoka Ha MocTaBsiHe Ha 0CTa BOAW 10 HEMPABUIHO MOCTABSIHE Ha KOMENoTO 1 AEMOHTaXbT My CTaBa
HEBb3MOXEH.

3a [ja MOHTMpaTE MpefHNTE KoMena, MiTb3HETe 0CTa, PA3rONoKEHa B ropHaTa YacT Ha BUTIKUTE, B OTBOpA B [I0NHATa YacT Ha BbpTENuBIS
MEXaHW3bM Ha KOMenoTo, 0KaTo YyeTe XapakTepHO LpakBaHe. Beek MbT criefl pasrbBaHe Ha KOHCTPYKLMSITa, NPOBEpSIBaiATE NPaBUHUS
MOHT@X Ha MPedHUTe U 3a[HWTE KOMena, Kato ce onuTate fa wugbpnate / paskauuTe korenata, 6e3 ga Hatuckate GyToHuTe 3a

ocBoboXaaBaHe.

3. MoHTax Ha KowwyeTo/ceaankaTa/aBTOMOOGUTHOTO cTONYe

MoHTaxbT Ha Mofyra Ha KOLLYETO, cefjarnkaTa unu CTONYETO 3a Komna Ce U3BbPLUBA Ype3 NiTbaraHe Ha aanTepuTe, KOUTO ca YacT oT MOAyna, B NOAFOTBEHOTO 3a ToBa
THE3[0TO B KOHCTPYKLMATA Ha [leTckaTa Konnyka (BuxTe noapobHaTa MHCTPYKLMS Ha npopykTa). [Hesfata B KOHCTPYKUMATA U afanTepute Ha Moayna ca obopyasanm
CbC CUCTEMA 32 aBTOMATUYHO 3akrioyBaHe. 3a ia AeMOHTMpaTe MOHTUPaHUsi MOAyN, ocBoBoaeTe KiioyankiuTe B CbOTBETCTBIE C MOApo6HaTa MHCTPYKUMS Ha MpoayKTa,
a crief TOBa NMOBAWUIHETE MOAYNa, 3a fia ro paskayuTe OT KOHCTPYKUMATA.

BH/MAHWE!Ako npoLiecbT Ha ieMOHTaX Ha MHCTanMpaHWst MOyrl € NPeKbCHAT, POBEpETe [anu KioyarnkiTe ca BKIKYEH 1 paboTsT NpaBunHo, pean ia NPOAbIKATE
[la u3nonasare npoaykTa.

KOHCTPYKLUUA

1. Perynauus Ha TBbpAOCTTa Ha aMoOpTU3aLMATa Ha 3apgHaTa oc.

TBbPAOCTTa Ha OKaYBAHETO CE MPOMEHS Ype3 MPOMsiHA Ha MOMOXEHUETO Ha N0CTa Ha obTeraya Ha npyxuHata Ha amopTuckopa. MpemMecTBaHeTo Ha NocTa NpoMeHst
HarbHa Ha NpyxvHaTa, KOeTo NpaBi aMopTU3aLMATa Meka Ui TBbpAa (BWKTE NOAPOBHUTE MHCTPYKLMM Ha NpoayKTa).

2. Perynauums Ha CTpaHM4HUTE aMOPTUCLOPM (ONLMUOHANHO)

Mpyn konnukuTe, 0BOPYABaHI CbC CTPAHWYHM aMOPTUCLOPY, MOXETE Aa MM HacTpouTe B Mo3uums 1 (TBbpAA amopTuaaLus) unn 2 (Meka amopTusauus). Ctenexta Ha
TBBPAOCT Ce NPOMEHS NOPaay BbPTEHETO Ha YacTTa Ha kopryca Ha amopT1ckopa (BIKTe noapoGHaTa MHCTPYKLMS Ha MpoaykTa). MexaTa cTeneH e npeHasHayeHa 3a
neua o 8 kg.

3. PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha ApbXKKaTa Ha Konuykara (Bogaya).

3a fia NPOMEHNTE BUCOYMHATA Ha ApbXKaTa Ha KoNMkaTa, eAHOBPEMEHHO HATUCHETE W 3aJpbXTe BYTOHUTE 3a perynupaHe oT [BeTe CTpaHN Ha ApbxkaTta v 3ajalite
noAxoAsiLaTa BUCOUMHA, a Criefl ToBa oTnycHeTe GyToHuTe. Crief kato ocBoboauTe ByTOHUTE Ha CbOTBETHATA BUCOUMHA Ha ApbXkaTa, TpsibBa - kaTo AbpXuTe ropHaTa it
4acT - f1a ce onuTaTe Aa s NPeMeCTUTE HAKOMKO MbTU Harope W Hafony, 3a Aia NPOBEpUTE NPaBUIHOTO (hyHKLIMOHVPaHE Ha KrlovankuTe.

4. YCTpONCTBO 3a NapkupaHe (pbYHa cnupayka)

KoraTo napkvpate konuukara, 13nonssaite pbyHata cnupadka. Crivpaykata 3a napkupaHe ce M3nonasa Ypes cryckaHe Ha NocTa U npoBepka Ha pesynTara, KaTto
BHUMATENHO Ce onuTBaTe Aa byTaTe konuykaTa Hanpea 1 Hasag.

BHUMAHMUE! Crep oceoboxaaBaHe Ha pbyHaTa crvpadka yBepeTe Ce, Ye komnenaTa Ha Konudkata He ca briokupatm, 3a Tasu Len
TpsibBa 3anouHeTe Aa byTaTte KonuuKkaTa Hanpes v Hasad. AKo onuTaTe [ja ABXKMUTE KonnikaTa CbC 3aKIOHEHM U HE HAMBITHO OTKIKOYEHN

Konena, puckyate Aja NOBPEAWTE 3aKHOYBALLUTE ENEMEHTN.

5. Ma3apcka KowHuua

TernoTo Ha KoLHMLATa, NPUKPEneHa KbM KOHCTPYKLMSTA Ha KonuukaTa, He Tpsibea fia Haaguwasa 2 kg.

6. YaHTa 32 KbpmeHe

MakcumanHoTo HaToBapBaHe Ha YaHTaTa, OkayeHa Ha fipbixkaTa Ha konudkata e 1,5 kg. [hxoGoseTe, ¢ kouTo € 06opyABaHa TanuuepusiTa Ha konuykara, ca AeKopaTuBHH,
He rocTasiiTe npeameTy ¢ obLwo Terno Hap 0,15 kg 3a Bcekn axo6 unm 0,35 kg 3a Beudkm mrobose.

7. 3akntouBaHe Ha nNpeAHUTe Konena

B cnyuait Ha npogykTi, 060pyABaHM C BLPTENMB MeXaHu3bM Ha MPEeHOTO KOMeno, NPUABKKBAHETO Ha KonudkaTa Hanpes v Hasaj Ha KbCv PasCTOsHUS aKTUBMpa
3aKMioYBaHETO Ha Komnenarta. TeXHOMOrMyHUTE XnabuHy Ha BbPTENMBUS MEXaHU3bM MOraT fja NPeAu3BUKaT NpoMsiHa B MapLUpyTa, KOETO He NpeacTaBnsBa AedekT Ha
npoayka.

3aKnio4BaHETO CTaBa Ype3 HaTuckaHe Ha GyToHa Unv 3aBbPTaHETO My (B 3aBUCUMOCT OT MOAENa Ha KonW4KaTa - BIKTE NoapobHaTa MHCTPYKLVS Ha MPOAYKTa).

8. CrbBaHe Ha cTenaxa

[leMOHTUpaliTe KOLIYETO MMM Cepankata UMk CTOMYETO 3a kona OT cTenaxa. MocTaBeTe NpeAHUTe BLPTENMBI KOMena W ApbXkata B CbOTBETHUTE NO3ULMM (BUXTE
noapobHaTa MHCTPYKUWs 3a ynoTpeba Ha npopykTa). [Mpeav fa crbHeTe cTenaxa, u3saaeTe BCYKMA NPEAMETH OT KOLUHWLATa B ONHATa YacT Ha KonndkaTa. 3actasaiki
32/} KOHCTPYKLMSIT, EHOBPEMEHHO HATUCHETE BYTOHUTE OT [BETE CTPaHM Ha [pbiKKaTa Ha konuykaTa, 0cBo60XaBaliki aBTOMATUYHOTO 3aKHO4BaHE HA KOHCTPYKLMSTA.
Crief; TOBa CMyCHETe ropHaTa 4acT Ha cTenaxa Hagony, 0KaTo MexaH3MbT 3 aBTOMATUYHO 3aKMio4BaHe Ha KOHCTPYKLMSTa ce BKIIouy. 3a konuukuTe, 060pyABaHN CbC
3alLMTHa ckoba, He 3abpassiiTe Aa 06e3aBIKUTE CTeMNaxa C NOMOLLTA Ha TO3M ENEMEHT.

BHUMAHMUE! Crepn crbBaHETO Ha KOHCTpYKUMSITA, MpOBEPETe Janu 3aKniouBalMAT MEeXaHW3bM, Npeanassall, KOHCTPYKUMsATa oT
HEBOITHO pa3rbBaHe, (yHKLMOHMPA NPaBUITHO.



OBbJIIBOKA BEPCUA UITU KOLUYE
NPEAYNPEXAOEHUE

To3u NPOAYKT e NOAXOASLL, 33 fieLia, KOUTO He MoraT Aa CeasT CaMOCTOATENHO, Aa Ce 0BPbLUAT Ha PbLie U KONeHe.
MakcumanHoTo Termno Ha AeteTo B kowwyeto e 9 kg. 3a kowyeta ¢ abmkuHa L <800 mm (BukTe nogpobHaTta
VHCTPYKUMS 38 MPOAYKTa).

AKO B MHCTPYKUMSATa Ha MPOAYKTa UMW BbPXY MPOAYKTa He ca MOCOYEHW Opyr CTOMHOCTYW 3a AebenuHaTa Ha
[IOLLIEYETO, He 13non3BaiiTe AoLLeve no-aebeno oT 35 mm unn ombHUTENHO Atoleye no-gebeno ot 20 mm.

1. PasrbBaHe Ha Kowy4eTo

TMocTaBeTe CrbHATOTO KOLLYE Ha paBHa NOBBPXHOCT UMK FO MOHTUPANTE BbPXY pa3rbHaTUA CTeNax Ha feTckata konuyka. 3a 1a pasrbHeTe KOLLYeTo, NoCTaBeTe 0CHOBIUTE
Ha OMbBALLMTE MPBYKY B 4ONHATA YACT Ha KOLUYETO Ha MpeAHa3HayeHunTe 3a ToBa MecTa, (BKTe noapobHaTa UHCTPYKLWS Ha npoaykTa). B kowwvetara, obopyasaHy ¢
obneranka, TpsibBa ja r1 NOBAUIHETE, 3a 12 NOCTABUTE OCHOBYTE Ha 0BTAraLMTE NPBLYKY HA NPeaHa3HaYeHnTe 3a Tosa MecTa. Crief pa3rbBaHETO Ha KOLLYETO, NocTaBeTe
[IOLLEYETO.

2. BuHTOBa BBbHLUHA perynauus Ha obnerankara B KowW4eTo (onuyus)

Cnep kaTo pasrbHeTe KOLLYETo, yBepeTe Ce, Ye onopata Ha obrerankara e NpaBuiHO NOCTaBeHa B MSICTOTO Ha BIHTA 3a Perynupate (BuxTe nofpobHaTa MHCTPYKLMS Ha
npoaykTa). 3a Aa NpoMeHnTe brbna Ha obnerankarta, NMb3HETe BPbTKATa B JONHATA 33/Ha YaCT Ha KOLYETO. 3aBbPTETe HaAACHO, 3a Aa NoBAWrHeTe obnerankara unu
HansiBo, 3a Aa st cnycHete. CbBET 3a aa HamanuTe CbnpoTUBNEHNETO HA BLPTEHETO Ha BPbTKATa, C fApyrata pbka Nexko noavrHeTe obnerankara.

3. BbHLWeH Abpxay 3a perynupaHe Ha obnerankara B Kow4eTo (onuus).

Cnep kaTo pa3rbHeTe KOLLYETO, YBEpeTe Ce, Ye ibpkaya Ha onopara Ha ofnerankata e npaBunHo NOCTaBEH B MPUTOTBEHOTO 3a TOBA MSCTO Ha [IbHOTO Ha KolwyeTo. 3a
12 MPOMEHNTE brbia Ha HaKnoH Ha obrerankara, Neko NOBAUIHETE U3MbKHANNS Abpxay B OMHATa 33[Ha YaCT Ha KOLLYETO 1 ro NiTb3HeTe Hanpep, 3a Aa NoBaurHeTe
obrerankara, unu Hasag, 3a Aa s CrycHeTe.

4. BuTpelueH Abpxay 3a perynupaHe Ha obnerankara B KOWYeTO (onuus).

3a kowwyeTa, obopyasaHm ¢ obreranka c OnNopeH NpbT, 3a 4a MPOMEHNUTE bIbia Ha HaKIoH, Neko NoBAMrHeTe obrerankata 1 NOCTaBETe OCHOBATA Ha NPbTa B NOAOTBEHUTE
3a TOBa OTBOPY UM KITOHanki.

5. MpomsHa Ha No3uLMATa Ha APBbXKKaTa Ha CEHHUKA - APbXKaTa Ha KoLYeTo (onuus).

3a fja NpoMeHuTe No3MLMATA Ha [iPbXKKATa Ha KOLLYETO UM CrbBAHETO My, HATUCHETE eAHOBPEMEHHO BYTOHUTE OT [1BETe CTPaHI Ha ApbXKaTa U - 3a[ibpXxaiiki - nocTaBeTe
ApbXkaTa B npaeunHoTo nonoxenue. Ocsobopete byToHuTe Crien U3BbPLUBAHE HA perynauusTa.

6. MpomsHa Ha No3uuMATa Ha aKTUBHaTa APbXKKa Ha CeHHUKA - APBXKKaTa Ha KOWYeTo (onuus).

B KoLwuye, obopyaBaHo C akTMBHa ApbKa, MosuumsTa i Moxe fa 6bae npoMeHeHa Mo fiBa HaumHa. MbPBUST HAYMH € aHamnorMyeH Ha Touka 5. BTopusT HauuH e ypes
HaTUCKaHe Ha [ipbXKa 33 HOCEHE Ha KOLLYETO, a Cref, ToBa NPEMeCTBaHe Ha ApbXKaTa Hanpes unu Hasap,.

BHUMAHME! /1 B 1BaTa cnyyad, npeau Aa NnpoMeHUTe NnosnumnaTa Ha ApbXKaTa Ha KOLLYETO, OTKH0YETe KIoYaskuTe OT ABeTe CTpaHu Ha
OCHOBaTa Ha ApbXKaTta Ha KoL4eTo (BM)KTe I'IOJJ,pOﬁHMTe MHCTPYKUMK 3a yn0TpeGa).

7. MNpemecTBaHe Ha KoLW4eTo

B kowuyeTata, 060py/aBaHy C LigHTpanHa ropHa Apbikka 3a HOCEHe, yBEpeTe Ce, Ye T4 € NepreHanKkynapHa Ha pamkata Ha KOLHeTo (LeHTpanHaTa), npeau a ro nosaurHeTe.
BHUMAHME! 3a Koluyeta, 060pyﬂBaHVI C aKTBHa ApbXKa, NPOBEPETE Aann Kn4arnkute B 0OCHoBata 11 ca BKIHOYEHN W (t)yHKLI,VIOHMpaT
npasunHo. AKTUBMPaHOTO 3akITioyBaHe npeanassa oT CiyqanHa NpoMsHa Ha NO3NLMATa Ha NOCTaBKaTa Ha KOLLYETO M0 BpeMe Ha AeHOCTY,

CBbp3aHu ¢ OGCJ'Iy)KBaHETO Ha KOLLYETO.

JATHA OETCKA KOJIMYKA

NPEAYNPEXOEHUE

BuHaru n3nonseaite obesonacurenHata cuctema. (ObesonacutenHa cuctema - NETTOYKOBY KoMaHw)

1. MoHTaX Ha NATHO Kow4ye

3a Aa MOHTUpaTe NATHOTO KOLYe, NOCTaBeTe efieMeHTUTE B OCHOBATa Ha KOLIYETO B AbpXayuTe, PasnonoXeHn 0TCTpaHu Ha cedankara unm obnerankara Ha nsTHata
Konunyka (BI/I)KTe I'IO,ELp06HVITe WHCTPYKUMM Ha I'IpO,ELyKTa)A Cneq TOBa NMpukpenete rbpﬁa Ha KOLIYEeTO KbM n:pﬁa Ha NAaTHaTa Konn4ka ¢ NomoLLTa Ha uun.
BHUMAHME! TanuuepusTa Ha KOLLYETO € MOHTMPaHa BbpXY MbBKaBI CTOMaHEHI NEHTH, KOUTO NOA HAaTUCK MoraT Aa ce Aedopmupar.
ToBa MoXe fja [oBefe A0 HaMansBaHe Ha Pa3CTOSHUETO MeXAY MEHTUTE W ApYruTe eNemMeHTV Ha Konndkata v Aa AoBeae [0 noBpeaa
Ha TanuuepusTa nog hopmara Ha NPOTbPKBAHE UMW NOBPEA Ha Apyry eNeMeHTH Ha KonuukaTta. Ako OTKpueTe aedopMaliym, HanpaseTe
KOpeKLmK, KaTo Neko NPUTUCHETE UMK pasTerHeTe CTOMaHeHaTa fexTa.

2. NMpenna3seH 6opa

MoHTupaiite npefnasHns 6opA, kaTo HaTUCHETE kpaullaTa My B MOAXOASILLYMTE CIOTOBE OTCTPaHM Ha cefankarta. 3a fia ro AeMOHTUpaTe, HaTUCHeTe BYTOHUTe OT ABeTe
CTpaHu B OCHOBaTa Ha CrioToBeTe Ha 6opAa, a Cref ToBa - KaTo M 3agbpxuTe - u3BazeTe 6opaa.

3. Perynaums Ha cTbneHkaTa

3a fja cnycHeTe CTbheHkaTa, HaTCHeTe GYTOHUTE Ha perynaTopa Ha CTbrieHkaTa OT ABETE CTpaHy, MocTaBeTe CTbMeHkaTa B CbOTBETHaTa noauuus u ocoboseTe
GyToHuTe. 3a CTbreHkuTe, 060PYABaHM C MPYKUHEH MEXaHW3bM 3a aBTOMATUYHO 3akiouBaHe, He € Heobxoanmo fia oceoboxaasate GyToHWUTe, KoraTo noeaurate
CTbleHKaTa.

BHUMAHMUE! He no3sonsBaiiTe Ha [eTETO [ja CTOM UNK Ceau Ha CTbheHkata. lNpunaraHeTo Ha no-rofisma cuna Bbpxy CTbreHkaTa
MOXe [a NoBpeau 3aKmiouBaLLuTe MexaHuamu. Korato AeTeTo 3anouHe Ja ce kauBa W Crin3a camo OT KonuukaTa, CThreHkaTa Tpsibea fa
6bfie nocTaBeHa B Halt-HCKOTO NONOXEHMe.

4. PerynupaHe Ha obnerankarta

Korato NpoMeHsTe No3uuusaTa Ha obnerarnkara B nsTHaTa KOnMKnYyKa, oﬁpreTe BHVMaHVe Ha pblieTe 1 rnasaTta Ha AeTeTo. 3a [na cnycHete oﬁneranKaTa, JieKo nosaurHeTe
Kpaa Ha obnerankara (map,bpname Harope Apbxkata 3a ocsoﬁoxuqaaaHe B 3agHaTta 4acT Ha oﬁnerankara), 3agaiite nosuyuata u OCB060,ELETE ApbXKaTa. 3a aa
NpOMeHuTe No3nLMsiTa Ha obrerankara Ha no-BUCOKO MOMOXeHWe, 0CcBOBOAETE KNloyankaTa (He3agbmKUTENHO) U - 3abpXaiku - HacTpoTe obnerankara B xenaHoTo
nonoxeHwve, a crnep Toea ocaoﬁonere Obpxaya Ha KntoYarnkara. 3a obnerankv ¢ NPYXWHEH MEXaHN3bM 3a aBTOMATU4HO 3aKo4BaHe, KOWTO He M3nCcKBa ocaoﬁomaBaHe
Ha Krntoyankara, noBaurHeTe obnerankarta o xenaqara noauuusi. Bceku mbT crie cMsiHa Ha nosuuymsiTa Ha obnerankata, npoBepsiBaiiTe NpaBUnHOTO (DyHKLMOHMPaHe Ha
KIKo4ankara v npasunHata Hacrpoﬁka Ha npegnasHia KornaH 3a HOBOTO NOJIOXeHWe Ha [eTeTo.



CbBETKorato neko nosaurHete ropHata YacT Ha obnerankata, HamansiBate HaTiCcka BbPXy 3aKMiouBaLLTe MEXaHU3MM 1 ynecHsiBaTe 0cBOBOXAABaHETO UM, koeTo Bu
no3BonsiBa Aa NpOMeHUTe nosnyusaTa Ha obnerankara.

5. MpuKkpensLo yCTPOWCTBO - NETTOYKOBU NpeAnasHN KonaHu

CenanKaTa Ha naTHaTa Konu4ka e o6opy}:|BaHa C NETTOYKOB, perynupyem npeanaseH KomnaH. Cnen KaTto nocTaBuTe AETETO B KONW4Kara, perynmpame HanpexeHneTo Ha
npeanastus Konax, 3a fia eNnMMUHIpaTe npekomMepHuTe xnabuHu unu Hatuck. Morpuxete ce 3a GesonacHocTTa U komcopTa Ha BalueTo fete.

BHUMAHMWE! Korato gemoHTupate u MOHTUpaTe npeanasHuTe KonaHu, yepeTe ce, Ye Te ca NpokapaHu npes BCUUK eNeMeHTH Ha
TanuuepuaTa, a kpaularta UM ca noctaBeHn B OTBOPUTE B obrerankata Ha cefarnkara, npegHasHa4YeHu 3a Tasu Luen (BM)KTe nonpoﬁHaTa
MHCTPYKLMA Ha npo,quTa). I'Ipe,qm [a nocTasuTe AETETO Ha Cefankara, yBepeTe ce, 4e KoaH1Te ca 34paBo 3akpereHu.

He ocTaBsiiTe AeTETO fja NEXW BbPXY KOMAHWUTE - TOBA MOXe Aa [OBeAe A0 3annuTaHe 1 3afyluasaHe.

6. JonbnHuTenHa nidopmauma

- He no3eonsiBaitTe Ha ieTeTO 1a CTOM Ha Cefiankata, Thil kaTo ToBa MOXe Aia MPUYMHU HECTaBUNHOCT Ha eTckaTa Konudka 1 Ts a ce NpeoBbpHe.

- 3a pa yBenuuuTe cTabunHOCTTa Ha NpoAYKTa, Mo BPeMe Ha HEroBOTO W3NON3BaHe, yBepeTe Ce, Ye [eTeTO € B LigHTpanHaTta YacT Ha KOLYeTo Wnu cepankata, B
MPaBUHOTO 3a HEro NooXeHue.

-B cnyqaﬁ Ha AeTCKW KOJTMYKK, NpedHa3Ha4eHun 3a ynOTpeﬁa OT HOBOPOZEHW, Npenopb4Bame Te Aa ﬁ'bLlaT NOCTaBAHM B NerHano nonoxeHue.

- B cnyyait Ha npogykTy, 060pyABaHy CbC ceaarnka ¢ Bb3MOXHOCT 3a MPOMSsHa Ha MOCOKaTa Ha ABIKEHIE, He € NO3BOMEHO T51 4a Ce MPOMEHS, KoraTo AETETO € B cejankata.
- He u3nonagaiite AOMbMHUTENHK AloLleyeTa, KOUTO He ca CHaﬁ[ZleHI/I CbC 3alluTa OT U3NITb3BaHe OT CeAarnkara.

BEPCUA 3B1 UITU CTONYE 3A KOJNA
NPEAYNPEXAOEHUE

I'Ipe/:uA [a 13non3eare KonmM4karta, NpoBepeTe NPaBuUIiHOTO CBbP3BaHE Ha KOHCTPYKUMATA, afantepute U CTON4YETO
3a Kona.

1.3a KOHCTPYKLWH, KOUTO UMAT Bb3MOXHOCT 3@ MOHTUPaHe Ha CTOMYe 3a Koma C NOMOLLTa Ha MOAXOASILM aanTepy, He e N03BONEHO M3NOM3BAHETO Ha afanTepy Ui
cTon4eTa 3a kona, KouTo HsMaT npernopbka Ha npoussoauTens. MpenopbkaTa Ha NPOU3BOANTENS € rapaHLs, Ye Bpb3kaTa Ha cefjankara ¢ Konuykara e Guna Tecteaa
10 OTHOLLEHYE Ha BE30MACcHOCTTa U CTABUNHOCTTa HA CBBP3BAHETO. AKTYaNHUST CIUCHK Ha KOMNNEKTH 381, KOUTO UMaT NPenopbky MOXETe Aa HamepuTe Ha yeGcalita
Ha Npou3BoANTENs.

2. [Mpou3BoaMTENST NpenopbyBa 3akpenBaHeTo Ha aBTOMOGUIHOTO CToNYe fia Ce U3BbpLUBA B 0GpaTHa Nocoka Ha ABUKEHUETO, KOETO YNECHsBa HaBMOAEHUETO Ha
[eTeTo B CTONYETO.

3. 3a aBTOMOGUIHYM CTONYETa, U3MON3BaHM B KOMOMHALWMS C pamkaTa Ha Konuuka, UMaiiTe NpeaBuA, Ye T He € 3aMecTuTen Ha Nerno unu nionka. Ako feteTo Bu uma
HyX[a oT CbH, T TpsibBa fia Gbae NoCTaBeHo B MOAXOASILLA AETCKA KOMWYKa, KpesaTye Uv Nionka

OOMNBNMHUTENHU AKCECOAPU 3A KOJIMYKA

1. He u3nonaBaiite JOMbAHUTENHO o6opyp,BaHe, KOETO He € NOCOYEHO OT NPON3BOANTENS KAaTo CTaHAAPTHO oﬁopy/:lBaHe.

TpOV3BOANTENAT He HOCY OTFOBOPHOCT 3a NOCMIEACTBIATA OT U3MON3BAHETO Ha NPeAMETH, KOUTO He Ca OCHOBHO 0BOpyABaHe Ha KONMYKaTa Nk He ca NpeaHasHaueHn
3a U3Mon3eaHe CbC CbOTBETHWUSA MOAET.

2. M3non3BaHeTo Ha AOMbHUTENHW NNATOPMM, NPUKPENBaHM KbM KONMYKaTa, € Pa3pelleHo camo Npi MOAENH, 3a KOWUTO € NOCOYEHO B NoapobHaTa MHCTPYKUMS Ha
npoaykra.

CEPBU3, MOYUCTBAHE U NOOAPBXKA

1. CepBu3, PEMOHT Ha Konuukara

Mpy rapaHLMOHHY 1 CriearapaHLMOHHIN PEMOHTI, MPOU3BOAMTENST NPENopbYBa W3NON3BAHETO HA PE3EPBHI YaCTW, OCTABEHU UMW MPEnopbyaHin OT NPOU3BOANTENS,
AncTpubyTopa N cepei13a, AeiCTBaLL, OT MMETO Ha NPOU3BOANTENS UK AUCTpUBYTOpa.

Tpon3BoanTensT cv 3ana3sa npaBoTo [ia MOAEPHU3MPa CBOUTE NPOAYKTM KaTo YacT OT HENPEKbCHATOTO MM YCbBBPLUEHCTBAHE, Opay KOETO € Pa3peLLEHO U3MON3BaHeTo
Ha pe3epBHY YacTi B TEXHUTE MOAEPHU3NPaHI BEPCUM.

BHVIMAHWE! He v3nonagaiite konuukata, B Criy4alt Ha OTKpUT JedhekT Ha npogyKTa 1iv NoBpesa Ha HSIKOW OT HEroBUTe ENeMEHTH.

2. MouncTBaHe Ha eneMeHTMTe Ha KonuykaTa

3aMbpCsiBaHUsITa Ha YacTi OT KOHCTPYKUysiTa TpsibBa Aa ce OTCTpaHsiBaT C BriaxHa rbba, a NOUMCTEHOTO MACTO Crief ToBa TpsibBa Aa ce 13bbpLue CbC Cyxa namy4Ha
1nv dnaxeneta Gbpcanka. 3a noumncTBaHe He W3nonasaliTe passmiaaLyy CPeaCTBa Uiu OCTPU, TBBPAN MaTepUank, KOUTO MoraT Aia MPOMEHST eNeMEHTUTE Ha konnkata
(oBesueTsiBaHe, ApackoTHM 1 Ap.). MpenopbyBa ce U3N0N3BaHETO Ha NpenapaTit 3a NounCTBaHe, NOAXOAALUM 32 JafeHaTa NoBbPXHOCT.

3. MouncTBaHe Ha eneMeHTUTE Ha TanuUEepuUaTa Ha KonuykaTta

AKO [JafieH eneMeHT HsiMa ETUKET, MH(OPMUPALL 3a Ha4YMHa Ha NOYNCTBAHE, B Cryyali Ha 3aMbPCsBAHE BbPXY eNEMEHTUTE Ha TanuLepusTa Ha konuukata, Te Tpsibea aa
GbpaT oTCTpaHeHm ¢ BnaxHa reba ¢ Ao6aBsHe Ha Mekv NouuCTBaLLM NpenapaTy. B cryyait Ha NpekoMepHO HaBnaxHsBaHe, TanuLepusTa TpsbBea Aa ce 13cyLn.

4. 06w npenopbLKu

- 3a na ce u3berHe obpasyBaHeTO Ha NeTHa, KOUTO MOraT fja Bb3HUKHAT Crief AbXA, AeTckata konuyka Tpsbsa Aa Gbae 3aluTeHa cpeLly HaBnaxHsiBaHe, kato ce
13non3ea AbxaobpaH Bbpxy LisinaTa konuuka.

- Mpenopbyga ce 3al1Ta Ha KonuyKkata OT NPOABLIMKUTENHO M3naraHe Ha CTbHYeBa CBETMMHA. POABIKUTENHOTO U3naraHe Ha CUIHa CribHYeBa CBETMMHA MOXe Aa
[10Be/ie 10 NPOMEHI B HIoAHCUTE Ha TanuuepusTa. MpOMeHITe B pe3ynTaT Ha HecriadsaHe Ha NpenopbkuTe, He Ce NPU3HaBAT 3a OCHOBATENHM peKnamaLm.

- 3a fia ce noaAbpXKa NPaBUIHOTO (YHKLMOHUPAHE HA MEXaHU3MIUTE 11 eNeMEHTUTE, U3NOXEHI Ha 3aMbpCABaHIS 1 MoBPeay, TpsbBa Aa Ce BHMABa Ja ce noaabpxat
4meTm.

(BvxTe noapoGHaTa MHCTPYKLMS Ha NpoaykTa).

- 3a HanomnBaHK Konena npoBepeTe HansraHeTo BbB BbTPELLHaTa ryma. HansraHeTo B rymute He TpsibBa fa Hapsuiwasa 0,6 bar unu CTOMHOCTTa, NOCOYeHa BbpXy
[KaHTaTa Ha KonemnoTo A0 BEHTUNa.



Dékujeme vam, Ze jste si vybrali nasi znaCku. Pied smontovanim a prvnim pouZitim vyrobku si prectéte
tento navod a uschovejte si jej pro pozdgjsi pouZiti. Pokud nebudete dodrzovat pokyny tohoto navodu, mize
byt ohroZena bezpegnost vaseho ditéte. Vyrobce koarku neodpovida za nasledky nedodrzovani pokynd,
upozoméni a tiptl uvedenych v dokumentaci vyrobku.

UPOZORNENI

— Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

— Abyste zabranili zranéni, ujistéte se, Ze pfi rozkladani nebo skiddéni tohoto vyrobku se dité nachézi v dostatené
vzdalenosti.

—Nedovolte ditéti hrat si s vyrobkem.

— Tento vyrobek neni vhodny pro b&hani a jizdu na kole¢kovych bruslich.

- PouZivejte parkovaci zafizeni, kdyZ dité vkladate do koCarku nebo jej z néj vyjimate.

— Parkovaci zafizeni — parkovaci brzda.

— Veskera bfemena pfipevnéna k rukojeti a/nebo zadni ¢asti opéradla a/nebo po stranach koCarku ovliviiuji jeho
stabilitu. PFili§ velké zatizeni mliZe vést k pfevraceni kocarku.

—Pocet déti, jejich vék a hmotnost, pro které byl ko¢arek navrzen, jsou uvedeny v navodu vyrobku nebo na $titcich
umisténych na jednotlivych modulech, které tvoii soupravu vyrobku nebo jsou zakoupeny zviast.

— Dfive neZ vloZite dité do koCarku, zkontrolujte, zda nejsou v ko&arku drobné pfedméty, kterymi se dité pfi poZiti
maze udusit.

OBECNE POKYNY

PFi nékupu vyrobku sestaveného vyrobcem vyrobce potvrzuje kompatibilitu spoji mezi podvozkem a korbou ko¢arku a/nebo sedadlem. Pokud jste vyrobek zakoupili
v samostatnych modulech, zkontrolujte, zda je v navodech k vyrobku uvedena kompatibilita spoju.

1. Po zakoupeni a pfed prvnim pouzitim koCarku provedte idrzbu soucasti uvedenych vyrobcem v navodu k pouzivani vyrobku v kapitole SERVIS (SERVICE).
Dal$i tudrzbu provadéjte dle vlastniho uvazeni. Pfi posuzovani si véimejte stupné znecisténi jednotlivych soucasti a probléma s fungovanim soucasti podiéhajicich
Udrzbé.

UPOZORNENI! Nedostate¢na udrzba maze byt pricinou nespravného fungovani jednotlivych soucasti kotarku a maze zplsobit
jejich poskozeni.

2. Kocarek nepenasejte tak, Ze jej budete drzet za boudicku, homi okraj opéradla, podnozku, prvek, ktery dava tvar hlubokého koCarku, pohyblivé prvky konstrukce. S kocarkem
nevjizdéjte do schodu a nesjizdéjte znich a koCarek s ditétem nenechavejte na svahu nebo nerovném terénu (dokonce i se zabrzdénou parkovaci brzdou, protoze mtize sklouznout
nebo ztratit stabilitu a prevratit se). Cinnosti, jako jsou vyneseni nebo sneseni koCarku po schodech, vyneseni koCarku do autobusu atp., provadéjte v doprovodu druhé osoby.
Osoba, ktera drzi kocarek za rukojet, prvni prekona prekazku, pomahajici osoba drzi kocarek z druhé strany za stabilni prvek kocarku, napr. nohy. Pii snadeni kocarku po schodech
nebo prekonavani jinych prekazek pomahajici osoba (doprovazejici) jde jako prvni.

3. Pii zavéeni tasky na rukojet kocarku (hluboka verze) nevkladejte pasek tasky do korby. V piipadé sportovni verze — odeberte pasek a schovejte jej mimo dosah
ditéte. Zamotani se ditéte do pasku muze vést k jeho uduseni.

4. Nékteré z ¢alounénych soucasti, jako napt. stfiska boudicky, klin rozkladany v boudicce, opérka nohou v sedadle, maji vyztuzné prvky. Pri skladani koCarku vénujte
pozornost spravné poloze vyztuzenych prvkd, aby se nedeformovaly nebo nezlomily.

5. Détsky kocarek je dopravni prostfedek, ktery nenahrazuje kolébku. Nehoupejte s kocarkem do stran. Protoze chybi flexibilni pficné spojeni, miize houpéni zptisobit
trvalé poskozeni konstrukce, jako jsou: uvolnéni, popraskani nytd, Sroubl nebo jinych spojovacich prvku, popraskani svart nebo profili konstrukce.

pritlacte rukojet ko¢arku a zaroven ji pfitahnéte k sobé, zvednéte pfedni kola mirné nad prekazku. Presurite predni kola nad prekéazkou, spustte predni ¢ast koCarku
a zadnimi koly najedte na pfekazku. Pretlacte zadni kola pres prekéazku tak, ze nadzvednete zadni ¢ast kocarku. P prekonavani vy$sich delSich prekazek (napr.
najizdéni s koc¢arkem na chodnik) nadzvednéte predni kola kocarku mirné nad prekazku, predni kola polozte na prekazku, spustte pfedni €ast kocarku a pfijedte
zadnimi koly k pfekazce. Najedte zadnimi koly na prekazku, tak ze zvednete ko¢arek nahoru.

UPOZORNENI! Silngj$i naraz do pfi¢né prekazky muze narusit (deformovat) prvky spojujici konstrukci nebo poskodit jednotlivé jeji
Casti, coz mlize vést k poskozeni nebo ztraté jizdy do pfimého sméru.

UPOZORNENI! V piipadé kocarku pro dvojcata se seznamte s podrobnym névodem k pouzivani vyrobku.

7. Za (celem zvySeni stability vyrobku pfi jeho pouzivani se ujistéte, Ze dité je ve stiedni ¢asti korby nebo sedadla ve spravné poloze.

PRVNIi POUZITi VYROBKU
UPOZORNENI

— Pfi skladani a rozkladani konstrukce a montazi samostatnych soucasti (napf. sedadlo, korba, autosedacka) méjte
ruce v bezpe¢né vzdalenosti od pohyblivych a zapadkovych prvkd, abyste se neporanili.

- Ujistéte se, Ze vSechna blokovaci zafizeni jsou zapnuta. Zkontrolujte, zda funguji spravné.

— Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou zafizeni upeviuji korbu, sedadlo nebo autosedacku spravné zapnuta.

1. Rozlozeni konstrukce

Soucasné, az do pocititelného odporu, stisknéte/zatahnéte a pridrzte (viz podrobny navod k vyrobku) dvé tlacitka uvolfiujici auto-lock konstrukce a pak prudkym
pohybem zatahnéte konstrukci nahoru a rozlozte ji. U konstrukci vybavenych bezpe€nostni sponou uvolnéte bezpe¢nostni sponu proti rozloZeni konstrukce a
zatazenim rukojeti nahoru rozlozte konstrukci.

UPOZORNENI! Pokus o rozlozeni konstrukce s netipiné uvolnénymi zamky nebo neodjisténou bezpecnostni sponou mize vést k
poskozeni konstrukce.



2. Nasazeni kol

Napravy zadnich kol jsou umistény v krytu zadni napravy. Abyste spustili automatické vysunuti napravy, stisknéte tlacitko umisténé ve spodni ¢asti krytu. Misto vysunuti
népravy zakryjte rukou, abyste napravu ochranili proti vypadnuti. Zkontrolujte, zda vysunuta ndprava neni zablokovana pred opétovnym zasunutim. Namontujte kola. V
pfipadé Upiné demontaZe napravy provedte jeji opétovné zasunuti podle schématu v navodu k vyrobku.

Pred sejmutim a nasazenim kol zvednéte pedal brzdy nahoru (odbrzdéna brzda). Zajistéte, aby napravy kocarku byly Cisté.

UPOZORNENI! Nespravny smér zasunuti napravy zptisobi nespravnou monta? kola a zabrafiuje jeho opétovné demontazi.
Montéz prednich kol spociva v zasunuti napravy umisténé v homni ¢asti vidlice do otvoru ve spodni Casti mechanismu otoénych koleCek,
dokud neuslysite charakteristické kliknuti. Po kazdém rozloZeni konstrukce zkontrolujte spravnost montaZe prednich a zadnich kol tak, Ze se

je pokusite zatahnout/uvolnit bez stlaceni tladitek, ktera uvoliuiji jejich zamky.

3. Montaz korby/sedadla/autosedacky

Montaz modulu korba, sedadlo nebo autosedacka provedte zasunutim adaptérd, které jsou sou¢ésti modulu, do pfipravenych konektort v konstrukci kocarku (viz podrobny
navod k vyrobku). Konektory v konstrukci nebo adaptéry modulu jsou vybaveny systémem auto-lock. Abyste demontovali namontovany modul, uvolnéte zamky podle
podrobného névodu k vyrobku a pak modul nadzvednéte a odpojte jej od konstrukce.

UPOZORNENI! Pokud prerusite demontaz namontovaného modulu, zkontrolujte pred daléim pouZivanim vyrobku, zda jsou zamky zapnuté
a funguji spravné.

KONSTRUKCE

1. Nastaveni tvrdosti odpruzeni zadni napravy

Tvrdost zavéSeni zménite zménou polohy paky napinace pruziny tlumice. Posunutim paky zménite napnuti pruziny, takze tlumeni bude mékké nebo tvrdé (viz podrobny
navod k vyrobku).

2. Nastaveni boénich tlumict (volitelné)

U kocarku vybavenych bocnimi tiumici je mizete nastavit do polohy 1 (tvrdé odpruzeni) nebo 2 (mékké odpruzeni). Stupefi tvrdosti se méni po otoceni ¢asti pouzdra tiumice
(viz podrobny navod k vyrobku). Mékky stuperi je uréen pro déti s hmotnosti do 8 kg.

3. Nastaveni vysky rukojeti kocarku

Chcete-li zménit vysku rukojeti ko¢arku, soucasné stisknéte a pfidrzte nastavovaci tlacitka na obou stranach rukojeti a nastavte vhodnou vysku. Pak tlacitka uvolnéte. Po
uvolnéni tlacitek ve vhodné vysce rukojeti pridrzte rukojet za horni ¢ast a pokuste se nékolikrat pohybovat nahoru a dold, abyste zkontrolovali spravné fungovani zamkd.
4. Parkovaci zafizeni (parkovaci brzda)

Pokud kocarek stoji, pouzivejte parkovaci brzdu. Pouziti parkovaci brzdy spociva ve spusténi jeji paky a kontrole brzdiciho u¢inku tim, Ze se pokusite lehce tlacit koCarek
dopfedu a dozadu.

UPOZORNEN:I! Po odbrzdéni parkovaci brzdy a roztlageni kocarku se ujistéte, 7 kola nejsou zabrzdéna, tak Ze popojedete s kodarkem

dopfedu a dozadu. Pokus o roztlaceni koCarku se zabrzdénymi nebo netipiné odbrzdénymi koly mize poSkodit brzdici prvky.

5. Nakupni kosik

Zatizeni koSiku namontovaného na konstrukci kocarku nesmi prekrocit 2 kg

6. Prebalovaci taska

Pripustné zatizeni tasky zavéSené na rukojeti kocarku ¢ini 1,5 kg. Kapsy, kterymi je vybaveno ¢alounéni kocarku, jsou ozdobné kapsy, do kterych nevkladejte pfedméty s
celkovou hmotnosti pfekracujici 0,15 kg pro kazdou kapsu nebo s hmotnosti 0,35 kg pro vSechny kapsy.

7. Aretace prednich kol

Pri jizdé s kocarkem dopfedu a dozadu na kratké vzdalenosti, u kocarki vybavenych mechanismem otoénych prednich kol, aktivujte jejich aretaci. Technologicka vile
otoéného mechanismu muze zplisobit zménu sméru jizdy, coz neni vadou vyrobku.

Aretaci provedte stisknutim tlacitka nebo jeho otocenim (v zavislosti na modelu kocarku — viz podrobny navod k vyrobku).

8. Slozeni konstrukce

Z konstrukce odeberte korbu, sedadlo nebo autosedacku. Pfedni otoéna kola a rukojet presurite do pfislu$né polohy (viz podrobny névod k vyrobku). Pred slozenim konstrukce
odstrarite vSechny véci z kose ve spodni ¢asti kocarku. Postavte se za konstrukci a soucasné stisknéte tlacitka na obou stranach rukojeti kocarku uvolfiujici auto-lock konstrukce.
Pak spustte horni ast konstrukce dolli, dokud se neaktivuje mechanismus auto-lock konstrukce. U kocarki vybavenych bezpecnostni sponou nezapomerite zajistit konstrukci
pomoci tohoto prvku.

UPOZORNENI! Po slozeni konstrukce zkontrolujte, zda blokovaci mechanismus zajistujici konstrukci proti samocinnému rozlozeni
funguje spravné.

HLUBOKA VERZE NEBO KORBA
UPOZORNENI

Tento vyrobek je vhodny pro dité, které nemiize samo sedét, otacet se na svych rukou a kolenou. Maximalni hmotnost ditéte
v korbé €ini 9 kg. Tyka se korby s délkou L<800 mm (viz podrobny navod k vyrobku).

Pokud v névodu k vyrobku nebo na vyrobku nebyly uvedeny jiné hodnoty louStky matrace, nepouZivejte néhradni matraci s
tiouStkou vétsi nez 35 mm nebo dalSi matraci s loustkou vetsi nez 20 mm.

1. Rozlozeni korby

Slozenou korbu poloZte na rovny povrch nebo ji namontujte na rozloZenou konstrukci kocarku. Korbu rozlozte umisténim napinacich ty¢i na dno korby do k tomu uréenych
otvorli (viz podrobny névod k vyrobku). U koreb vybavenych opéradiem zvednéte opéradlo, abyste umistili zakladnu napinacich ty¢i na k tomu pfipravené misto. Po
rozlozeni korby vlozte matraci.

2. Vnéjsi nastaveni opéradla v korbé pomoci Sroubti (volitelné)

Po rozlozeni korby se ujistéte, ze nosnik opéradia je spravné umistén v sedle na sefizovacim Sroubu (viz podrobny navod k vyrobku). Cheete-li zménit Ghel sklonu opéradia,
vysurite knoflik umistény ve spodni zadni ¢asti korby. Otacejte vpravo pro zvySeni opéradla nebo vlevo pro jeho snizeni.

TIP Cheete-li snizit odpor otaceni knofliku, druhou rukou nepatmé zvednéte horni ¢ast opéradia.

3. Vnéjsi rukojet’ pro nastaveni opéradla v korbé (volitelné)

Po rozlozeni korby se ujistéte, Ze rukojet nosniku opéradia je spravné umisténa do k tomu pripraveného otvoru ve spodni ¢asti korby. Cheete-li zménit Ghel sklonu opéradia,
opatrné nadzvednéte vycnivajici rukojet umisténou ve spodni Casti korby a presurite ji dopfedu, abyste opéradio zvedli, nebo dozadu, abyste jej sniZili.

4. Vnitini rukojet’ pro nastaveni opéradla v korbé (volitelné)

U koreb vybavenych opéradlem s opérou ty¢i pro zménu thlu sklonu nepatrné nadzvednéte opéradio a zakladnu tye vlozte do k tomu pfipravenych otvord nebo
zamku



5. Zména polohy drzadla boudi¢ky — rukojeti korby (volitelné)

Chcete-li zménit polohu drzadla boudicky nebo ji slozit, stisknéte soucasné tlacitka na obou stranach boudicky u jeji spodni ¢asti a — jejich pridrzenim — nastavte drzadlo do
vhodné polohy. Po nastaveni uvolnéte tlacitka.

6. Zména polohy aktivniho drzadla boudicky — rukojeti korby (volitelné)

U korby vybavené aktivnim drzadlem boudicky mizete zménit jeho polohu dvéma zpiisoby. Prvni zplisob je stejny jako u bodu 5. Druhy zplsob spociva ve stlaceni drzadla
pro prenaseni korby a jeho nasledném posunuti dopfedu nebo dozadu.

UPOZORNENI! V obou pfipadech pfed zménou polohy drzadla korby odjistéte zamky umisténé na obou stranach zakladny rukojeti
korby (viz podrobny navod k vyrobku).

7. Pfenaseni korby

U koreb vybavenych stfedovym hornim drzadlem pro pfenadeni se ujistéte pred zvednutim korby, Ze drzadlo je nastaveno kolmo k rému korby (ve stfedu).
UPOZORNENI! U koreb vybavenych aktivnim drzadlem se ujistéte, ze zamky na zakladné jsou zapnuté a funguji spravné. Zapnuty
zamek chrani proti nahodné zméné polohy drzadla boudi¢ky pfi provadéni ¢innosti spojenych s obsluhou korby.

SPORTOVNI VERZE NEBO SPORTAK

UPOZORNENI

Vzdy pouZivejte zapinaci systém. (Zapinaci systém — pétibodové bezpe&nostni pasy.)

1. Montaz boudicky sportovni verze

Chcete-li namontovat boudicku sportovni verze, viozte prvky u zakladny boudicky do drzakt umisténych na boénich stranach sedadla nebo opéradla sportovni verze (viz
podrobny navod k vyrobku). Pak pomoci zipu pfipevnéte zadni ¢ast boudicky k opéradlu sportovni verze.

UPOZORNENI! Calounéni boudicky je pfipevnéno na pruznych ocelovych listach, které se mohou pod tiakem deformovat. Mize to mit
za nasledek zmenseni rozestupt mezi listami a jinymi prvky kocarku a zpusobit poskozeni ¢alounéni, jako je prodfeni nebo poskozeni jinych
soucasti kocarku. Pokud zjistite deformace, provedte opravu jemnym stlaCovanim nebo roztahovanim ocelové listy.

2. Bezpecnostni madlo

Bezpecnostni madlo namontujte zatla¢enim jeho konc do pfislusnych otvorti na boénich stranach sedadla. Cheete-li jej odebrat, stisknéte tlacitka na obou stranéch u otvord
madla a pak pfidrzte madlo a vysurite jej.

3. Nastaveni opérky nohou

Chcete-li opérku nohou spustit, stisknéte na obou stranch tlacitka pro nastaveni opérky a opérku nastavte do vhodné polohy a uvolnéte tlacitka. U opérek nohou vybavenych
pruzinovym mechanismem auto-lock nemusite uvolfiovat tlacitka pfi zvedani opérky.

UPOZORNENI! Nedovolte ditéti, aby stalo nebo sedélo na opérce nohou sedatka. Pisobeni vétSiho tlaku na opérku mize poskodit

4. Nastaveni opéradla

PPFi zméné polohy opéradla ve sportovni verzi davejte pozor na ruce a hlavu ditéte. Chcete-li opéradio sklopit, nadzvednéte konec opéradia (v zadni €asti opéradla
zatahnéte nahoru rukojet uvoliiujici zamek), nastavte vhodnou polohu a uvolnéte rukojet. Cheete-li opéradlo nastavit do vy$si polohy, uvolnéte zamek (volitelné) a pfi
drzeni zamku nastavte opérku do poZadované polohy a pak uvolnéte rukojet zamku. U opéradel s pruzinovym mechanismem auto-lock, ktery nevyzaduje uvolnéni
zamku, zvednéte opéradlo do pozadované polohy. Pfi kazdé zméné polohy opéradia zkontrolujte spravné fungovani zamku a spravné nastaveni bezpe¢nostnich past
pro novou polohu ditéte.

TIP. Lehké nadzvednuti horni ¢asti opéradia snizuje tlak na blokovaci mechanismy a usnadriuje uvolnéni opéradla, coz umozriuje zménit jeho polohu.

5. Zadrzné zarizeni — pétibodové bezpecnostni pasy

Sedadlo sportovni verze je vybaveno pétibodovymi nastavitelnymi bezpecnostnimi pasy. Po umisténi ditéte do kocarku sefidte napnuti bezpe¢nostnich pasu, aby nebyly
prili volné nebo napnuté. Zajistéte bezpecnost a pohodli vasemu ditéti.

UPOZORNENI! Pfi demontazi a opétovné montazi bezpecnostnich past davejte pozor, abyste pasy protahli véemi prvky calounéni a
jejich konce vloZili do k tomu uréenych otvorti v opéradle sedadla (viz podrobny navod k vyrobku). Pfed umisténim ditéte do sedadla se
ujistéte, Ze jste pasy spravné namontovali.

Nenechavejte dité lezet na pasech — mize se do nich zamotat a udusit.

6. Dalsi informace

- Nedovolte ditéti stat na sedadle, protoZe to miiZe zpUsobit nestabilitu kocarku a jeho prevraceni.

— Cheete-li zvysit stabilitu kocarku pfi jeho pouzivani, ujistéte se, Ze dité se nachazi ve stfedni ¢asti sedadla, ve vhodné poloze.

- U koarkd uréenych pro déti od narozeni se doporucuje pouzivat prevazné polohu vieze.

— U vyrobkd vybavenych sedadlem s moznosti zmény sméru jizdy neni dovoleno ménit jeho polohu s ditétem.

- Nepouzivejte dal$i matrace, které nemaji feSeni chranici matraci proti vysunuti ze sedadla.

VERZE 3V 1 NEBO AUTOSEDACKA
UPOZORNENI

Pred pouzitim kogarku zkontrolujte spravné spojeni konstrukce, adaptérd a autosedacky.

1.V pfipadé konstrukci, které umoZiiuji montaz autosedacky pomoci vhodnych adaptérd, nejsou povoleny adaptéry nebo autosedacky, které nemaji doporuceni vyrobce.
Doporuceni vyrobce je ujisténi, Ze spojeni autosedacky s ko¢arkem bylo prezkouSeno z hlediska bezpecnosti a stability spojeni. Aktuélni seznam souprav 3 v 1, které maji
doporuéent, je dostupny na webovych strankéch vyrobce.

2. Vyrobce doporucuje zapnout autosedacku proti sméru jizdy, coz usnadfiuje pozorovani ditéte v autosedacce.

3. U autosedacek pouzivanych ve spojeni s ramem kocérku autosedacka nenahrazuje détskou postylku nebo postel. Pokud vase dité potfebuje spat, pak jej umistéte do
vhodné korby kocarku, postylky nebo postele.

VOLITELNE PRISLUSENSTViI KE KOCARKU

1. Jako standardni vybaveni nepouzivejte pfislusenstvi neuvedené vyrobcem.
Viyrobce neodpovida za nasledky pouzivani pfedmétd, které nejsou v zakladnim vybaveni kocarku nebo nejsou uréeny pro pouzivani s danym modelem.
2. Pouzivani pridavnych plosin pipojovanych ke kogarku je dovoleno pouze u modeld, kde to bylo stanoveno v podrobném navodu k vyrobku.



SERVIS, CISTENI A UDRZBA

1. Servis, oprava kocarku

V piipadé zaruénich a pozarucnich oprav vyrobce doporuéuje pouZiti nahradnich dili dodanych nebo doporucovanych vyrobcem nebo distributorem nebo servisem, ktery
jedna jménem vyrobce nebo distributora.

Viyrobce si vyhrazuje pravo na modernizaci svych vyrobki v ramci jejich neustalého zlepSovani, proto dovoluje pouzivat nahradni dily v jejich modernizovanych verzich.
UPOZORNENI! Ko¢arek nepouzivejte, pokud zjistite jakoukoli vadu vyrobku nebo byla poskozena néktera z jeho soucasti.

2. Cistota soucasti ko¢arku

Znecidténi soucasti konstrukce odstrariujte vihkou houbou a vy¢isténé misto otfete suchym bavinénym nebo flanelovym hadrikem. K ¢i$téni nepouzivejte Ziravé prostredky
a ostré, tvrdé predméty, které mohou zménit prvky koCarku (zména barvy, poskrabani atp.). Pouzivejte Cistici pfipravky vhodné pro dany povrch.

3. Cisténi ¢alounénych éasti kocarku

Pokud dana ¢ast nema titek s informaci o zpusobu Cisténi, pak jakékoli znecisténi casti Calounéni odstrariujte vihkou houbou a jemnym ¢isticim pripravkem. Pfi nadmérném
smaceni prvek alounéni osuste.

4. Obecné pokyny

— Abyste zabranili tvorbé skvrn nebo fleku, které mohou vzniknout po desti, détsky koCarek chrarite proti promoknuti tak, Ze pouZijete na cely kocarek plasténku.

— Kocarek chrarite proti dlouhodobému plsobeni slunecniho zafeni. Dlouhodobé vystaveni slune¢nimu svétiu mize zpUsobit zménu odstint ¢alounéni. Zmény vyplyvajici
z nedodrzovani pokynli se nebudou povazovat za odtivodnénou reklamaci.

— Abyste zachovali spravné fungovani mechanism a soucasti vystavenych znecisténi a poskozeni, dbejte na jejich Cistotu.

(viz podrobny névod k vyrobku).

- U nafukovacich kol kontrolujte tlak v dusi. Tlak v dusi nesmi prekrocit 0,6 baru nebo hodnotu uvedenou na obrui kola u ventilku.



Vielen Dank, dass Sie sich fiir unsere Marke entschieden haben. Bevor Sie das Produkt zusammenbauen
und verwenden, lesen Sie bitte diese Anleitung und bewahren Sie sie fiir spater auf. Die Sicherheit des
Kindes kann gefahrdet sein, wenn die Anweisungen aus dieser Anleitung nicht beachtet werden. Der
Hersteller des Kinderwagens ist nicht verantwortlich fiir die Folgen der Nichtbeachtung der in der Produk-
tdokumentation enthaltenen Kommentare, Warnhinweise und Ratschlage.

WARNHINWEISE

- Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

- Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass |hr Kind vom Kinderwagen entfernt ist, wenn dieser
gefaltet oder entfaltet wird.

- Erlauben Sie dem Kind nicht, mit diesem Produkt zu spielen.

- Dieses Produkt ist weder zum Joggen noch zum Inliner-Fahren geeignet.

- Verwenden Sie die Parkeinrichtung, wenn Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen oder herausnehmen.
Parkeinrichtung - Feststellbremse.

- Jegliche Lasten, die am Griff und/oder am hinteren Teil der Riickenlehne und/oder an den Seiten des Kinderwa-
gens befestigt sind, beeintrachtigen dessen Stabilitét. Zu groRe Belastung kann zum Umkippen des Kinderwagens
fihren.

- Die Anzahl der Kinder, ihr Alter und ihr Gewicht, fiir die der Kinderwagen konzipiert wurde, sind im Produkthan-
dbuch oder auf Etiketten angegeben, die auf den einzelnen Modulen angebracht sind, aus denen das Produktset
besteht oder welche separat gekauft wurden.

- Bevor Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen, vergewissern Sie sich, dass sich keine losen kleinen Gegenstande
im Innenbereich befinden, an denen das Kind ersticken kdnnte, wenn sie verschluckt werden

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Wenn das Produkt vom Hersteller gekauft wird, muss der Hersteller die Kompatibilitat der Verbindungen zwischen dem Fahrgestell und der Babywanne des Kinde-
rwagens und/oder dem Sitz bestétigen. Wenn Sie das Produkt in separaten Modulen erworben haben, iberpriifen Sie, ob die Kompatibilitat der Anschlisse in der
Produktanleitung angegeben ist.

1. Fiihren Sie nach dem Kauf und vor der Verwendung des Kinderwagens eine Wartung an den vom Hersteller im Produkthandbuch im Abschnitt SERVICE angegebe-
nen Komponenten durch. Die anschlieBende Wartung sollte nach eigenem Ermessen wiederholt werden. Bei der Beurteilung sollte auf den Verschmutzungsgrad der
einzelnen Komponenten und das Auftreten von Behinderungen der Funktionsfahigkeit der zu erhaltenden Komponenten geachtet werden.

WICHTIGER HINWEIS! Mangelnde Wartung kann zu Fehlfunktionen einzelner Teile des Kinderwagens und zu deren Beschadi-

gung fiihren.

2. Bewegen Sie den Kinderwagen nicht, indem Sie das Verdeck, die Oberkante der Riickenlehne, die FuBstlitze, das Element, das dem Kinderwagen die Form eines tiefen Kinderwa-
gens verleiht, oder die beweglichen Teile der Konstruktion halten. Fahren Sie den Kinderwagen nicht die Treppe hinunter und lassen Sie den Kinderwagen nicht an Hangen oder auf
sehr unebenem Gelande stehen (auch nicht mit angezogener Feststellbremse, da er ausrutschen oder seine Stabilitat verlieren und umkippen kann. Das Hoch- bzw. Herunterbringen
des Kinderwagens auf der Treppe oder das Platzieren des Kinderwagens in einen Bus soliten mit Hilfe einer zweiten Person vorgenommen werden. Die Person, die den Wagen an
der Fiihrungsschiene halt, iberwindet zuerst das Hindernis, der Assistent halt den Kinderwagen auf der anderen Seite an einem stabilen Teil des Kinderwagens, z. B. an den Beinen.
Wenn der Kinderwagen die Treppe oder andere Hindemisse hinunter getragen wird, geht der Helfer (Assistent) zuerst.

3. Beim Aufhéngen der Tasche an der Kinderwagenfiihrung (in der tiefen Version) darf der Taschenstreifen nicht im Inneren der Babywanne platziert werden. Bei der
Buggy-Version entfernen Sie den Gurt und verstecken ihn auBerhalb der Reichweite lhres Kindes. Wenn sich das Kind im Gurt verheddert, kann es zum Ersticken
kommen.

4. Einige der Polsterelemente, wie das Vordach des Verdecks, der aufklappbare Keil im Verdeck oder die FuRstiitze im Sitz haben Versteifungselemente. Beim Falten
des Kinderwagens muss darauf geachtet werden, dass die versteiften Teile richtig positioniert sind, um Verformungen oder Briiche zu vermeiden.

5. Ein Kinderwagen ist ein Transportmittel und ersetzt nicht die Wiege. Den Wagen nicht zur Seite schwenken. Aufgrund des Mangels an flexiblen Querverbindungen
kann das Schaukeln zu dauerhaften Schaden an der Konstruktion fiihren, wie z. B. Ldsen, Reifen von Nieten, Schrauben oder anderen Verbindungselementen, Reilen
von Schweilnahten oder Konstruktionsprofilen.

6. Bei der Uberwindung von Hindernissen in Form von unterschiedlichen Stiirzen (z. B. hohe Schwellen) miissen Sie zwei Vorder- oder Hinterrader gleichzeitig auffah-
ren. Sobald Sie das Hindernis erreicht haben, driicken Sie die Fiihrung des Kinderwagens, wahrend Sie ihn zu sich ziehen, und heben Sie die Vorderrader sanft iber
das Hindernis. Bewegen Sie die Vorderrader (iber das Hindernis, senken Sie die Vorderseite des Kinderwagens ab und fahren Sie die Hinterrader an das Hindernis
heran. Fiihren Sie die Hinterrader durch das Hindernis, indem Sie die Riickseite des Wagens anheben. Bei der Uberwindung héherer, langerer Hindemisse (z.B. beim
Aufsetzen des Kinderwagens auf den Gehweg) heben Sie die Vorderrader des Kinderwagens sanft iber das Hindernis, stellen Sie die Vorderrader auf das Hindernis,
senken Sie die Vorderseite des Kinderwagens ab und fahren Sie die Hinterrader an das Hindernis. Fiihren Sie die Hinterréder in das Hindemnis ein, indem Sie den
Kinderwagen anheben.

WICHTIGER HINWEIS! Ein starkerer Aufprall auf ein Querhindernis kann die Verbindungselemente der Konstruktion
beschadigen (deformieren) oder einzelne Komponenten der Konstruktion beschadigen, was zu einer Beschadigung oder zum
Verlust der Geradlinigkeit des Fahrwegs flihren kann.

WICHTIGER HINWEIS! Im Falle von Zwillingskinderwagen beachten Sie bitte die ausfiihrliche Bedienungsanleitung des
Produktes.

7.Um die Stabilitét des Produktes zu erhdhen, stellen Sie sicher, dass sich das Kind wahrend der Benutzung in der Mitte der Babywanne oder des Sitzes in einer geeigneten
Position befindet.



ERSTGEBRAUCH DES PRODUKTES
WARNHINWEISE

- Halten Sie beim Auf- und Zusammenklappen der Konstruktion und bei der Montage der Trennelemente (z. B. Sitz,
Babywanne, Kindersitz) die Hande in einem sicheren Abstand zu den beweglichen, aufschnappbaren Elementen,
um Verletzungen zu vermeiden.- Stellen Sie vor dem Gebrauch sich, dass alle Verrieglungsvorrichtungen aktiviert
sind. Prifen Sie, ob sie einwandfrei funktionieren.

- Uberprtifen Sie, ob die Vorrichtungen zur Befestigung der Babywanne, Sitzes oder Kindersitzes vor Gebrauch
ordnungsgeman aktiviert sind.

1. Entfalten des Gestells

Gleichzeitig driicken/ziehen und halten Sie (siehe ausfiihrliches Produkthandbuch) die beiden Auslésekndpfe, um die automatische Blockierung der Konstruktion zu
16sen und die Konstruktion dann in einer bestimmten Bewegung nach oben zu heben und zu entfalten. Bei Gestellen, die mit einem Sicherheitsclip ausgestattet sind,
lésen Sie den Sicherheitsclip und heben Sie den Griff nach oben, wodurch die Konstruktion aufgeklappt wird.

WICHTIGER HINWEIS! Der Versuch, eine Konstruktion mit nicht vollstandig gelosten Verriegelungen oder Sicherheitsclip zu

entfalten, kann zu Schéden fiihren.

2. Befestigung der Rader

Die Hinterradachsen befinden sich im Hinterachsgehause. Driicken Sie den Knopf an der Unterseite des Gehauses, um den automatischen Auswurf der Achse auszul6sen.
Decken Sie die Auswurfstelle der Achse mit der Hand ab, um sie vor dem Herausfallen zu schiitzen. Priifen Sie, ob die ausgeworfene Achse vor erneutem Einfahren verrie-
gelt ist. Montieren Sie die Réder. Wenn die Achse vollstandig demontiert ist, setzen Sie sie gemaR dem Diagramm im Produkthandbuch wieder ein.

Vor dem Ziehen und Aufsetzen des Rades sollte das Bremspedal nach oben gehoben werden (ungeblockte Bremse). Halten Sie die Achsen des Kinderwagens sauber.

WICHTIGER HINWEIS! Die falsche Richtung der Achseinfihrung tragt zur falschen Radmontage bei und verhindert, dass diese wieder
entfernt werden kann.

Die Montage der Vorderrader besteht darin, die Achse, die sich im oberen Teil der Gabel befindet, in das Loch im unteren Teil des Schwenkrad-
mechanismus einzufiihren, bis ein charakteristisches Klicken erscheint. Prifen Sie bei jedem Entfalten der Konstruktion den korrekten Einbau

der Vorder- und Hinterrader, indem Sie versuchen, die Rader ohne Driicken der Entriegelungsknépfe abzunehmen/zu entfernen.

3. Montage der Babywanne/Sitzes/Kindersitzes

Die Babywanne, Sitz oder Kindersitz wird durch Einschieben der Adapter, die Teil des Moduls sind, in den vorbereiteten Schlitz in der Kinderwagenstruktur montiert (siehe
detaillierte Produktanleitung). Die Steckplatze in der Konstruktion oder die Adapter des Moduls sind mit einem automatischen Verriegelungssystem ausgestattet. Um das
montierte Modul zu demontieren, I6sen Sie die Verriegelungen gemaR dem ausfiihrlichen Produkthandbuch und heben Sie dann das Modul an, um es von der Konstruktion
zu trennen.

WICHTIGER HINWEIS! Wenn der Demontageprozess eines installierten Moduls unterbrochen wird, priifen Sie, ob die Verriegelungen
aktiviert sind und einwandfrei funktionieren, bevor Sie das Produkt weiter verwenden.

KONSTRUKTION

1. Einstellung der Harte der Hinterachsaufhiangung

Die Harte der Aufhangung wird durch Veranderung der Position des Federspannhebels der StoRdampferfeder verandert. Durch Bewegen des Hebels wird die Federspan-
nung verandert, wodurch die Dampfung weich oder hart wird (siehe detailliertes Produkthandbuch).

2. Einstellung der Seitendéampfer (optional)

Bei Kinderwagen, die mit Seitenddmpfern ausgestattet sind, kénnen Sie diese in Position 1 (harte Dampfung) oder 2 (weiche Dampfung) einstellen. Der Hartegrad wird durch
rotierende Teile des StoRdampfergehduses veréndert (siehe detailliertes Produkthandbuch). Die weiche Dampfung ist fiir Kinder mit einem Gewicht bis zu 8 kg vorgesehen.
3. Hohenverstellung des Schiebers (Griffs) des Kinderwagens

Um die Hohe des Griffes zu dndern, driicken und halten Sie die Einstellknopfe auf beiden Seiten des Griffes gleichzeitig, stellen Sie die Hohe ein und lassen Sie dann die
Knépfe los. Wenn Sie die Kndpfe in der richtigen Hohe des Griffes loslassen, versuchen Sie, den Griff mehrere Male auf und ab zu bewegen, um zu Uberpriifen, ob die
Verriegelungen richtig funktionieren.

4. Parkeinrichtung (Feststellbremse)

Benutzen Sie die Feststellbremse, wenn der Kinderwagen steht. Die Benutzung der Feststelloremse besteht darin, ihren Hebel zu senken und die Bremswirkung durch
leichtes Hin- und Herbewegen des Wagens zu (iberpriifen

WICHTIGER HINWEIS! Wenn die Feststellbremse entriegelt ist, Uberpriifen Sie, dass die Rader des Kinderwagens nicht blockiert sind,
bevor Sie den Kinderwagen aus der Parkposition bewegen. Der Versuch, den Wagen mit verriegelten oder nicht vollstandig entriegelten

Radern zu bewegen, kann die Verriegelungskomponenten beschédigen.

5. Einkaufskorb

Die Belastung des an der Kinderwagenkonstruktion befestigten Korbes darf 2 kg nicht tiberschreiten.

6. Tasche

Die Tasche kann eine Last von 1,5 kg tragen, die am Griff des Kinderwagens hangt. Die mit der Polsterung des Kinderwagens versehenen Taschen sind Dekoration-
staschen, in die keine Gegensténde mit einem Gesamtgewicht von mehr als 0,15 kg pro Tasche oder 0,35 kg fiir alle Taschen gelegt werden diirfen.

7. Verriegelung der Vorderrader

Beim Vorwarts- und Riickwartsfahren des Kinderwagens tiber kurze Strecken miissen bei Produkten, die mit einem Schwenkmechanismus ausgestattet sind, die Vorderrader
blockiert werden. Technologisches Spiel des Schwenkmechanismus kann zu einer Spuranderung fiihren, die keinen Produktfehler darstellt.

Die Verriegelung erfolgt durch Driicken oder Drehen des Knopfes (je nach Kinderwagenmodell - siehe detailliertes Produkthandbuch).

8. Falten des Gestells

Demontieren Sie die Babywanne oder den Sitz oder Kindesitz vom Gestell. Positionieren Sie die vorderen Schwenkréder und den Griff in den entsprechenden Positionen
(siehe detailliertes Produkthandbuch). Bevor Sie das Gestell falten, entfernen Sie alle Artikel aus dem Korb am Boden des Kinderwagens. Wenn Sie hinter der Konstruktion
stehen, driicken Sie gleichzeitig die Kndpfe auf beiden Seiten des Kinderwagengriffs, wodurch die automatische Blockierung der Konstruktion aufgehoben wird. Dann wird
der obere Teil des Gestells heruntergelassen, bis der automatische Verriegelungsmechanismus der Konstruktion aktiviert wird. Bei Kinderwagen, die mit einem Sicherheitsclip
ausgestattet sind, denken Sie daran, das Gestell mit diesem Element zu fixieren.

WICHTIGER HINWEIS! Priifen Sie nach dem Falten der Konstruktion, ob der Verriegelungsmechanismus, der die automatische
Entfaltung der Konstruktion verhindert, einwandfrei funktioniert.



TIEFE VERSION ODER BABYWANNE
WARNHINWEISE

Dieses Produkt ist fiir ein Kind geeignet, welches nicht eigenstandig sitzen, umfallen und sich auf eigenen Armen und
Knien bewegen kann. Das Hochstgewicht des Kindes in der Babywanne betrégt 9 kg. Dies gilt fir eine Babywanne
mit einer Lange von L<800 mm (siehe detaillierte Produktanleitung).

Wenn keine anderen Werte fiir die Matratzenstarke im Produkthandbuch oder auf dem Produkt angegeben sind,
verwenden Sie keine Ersatzmatratze mit einer Dicke von mehr als 35 mm oder eine zusatzliche Matratze mit einer
Dicke von mehr als 20 mm.

1. Entfalten der Babywanne

Legen Sie die zusammengeklappte Babywanne auf eine flache Oberflache oder montieren Sie sie auf einem ausgeklappten Wagengestell. Die Babywanne wird ausge-
klappt, indem die Basis der Zugstabe im Boden der Babywanne an dafiir vorgesehenen Stellen platziert wird (siehe detaillierte Produktanleitung). Bei Babywannen, die
mit Riickenlehnen ausgestattet sind, sollten diese angehoben werden, um die Basis der Zugstabe an eine vorbereitete Stelle zu setzen. Nachdem Sie die Babywanne
aufgeklappt haben, legen Sie die Matratze auf.

2. Externe Riicklehnenschraubenverstellung der Babywanne (optional)

Vergewissern Sie sich nach dem Aufklappen der Babywanne, dass der Riicklehnenbtigel korrekt in der Aufnahme an der Einstellschraube positioniert ist (siehe detaillierte
Produktanleitung). Um den Winkel der Riickenlehne zu &ndern, schieben Sie den Drehknopf, der sich im unteren Teil der Babywanne befindet, heraus. Drehen Sie nach
rechts, um die Riickenlehne anzuheben, oder nach links, um sie abzusenken.

RATSCHLAG: Um den Widerstand der Drehknopfbewegung zu verringern, heben Sie die Oberseite der Riickenlehne mit der anderen Hand leicht an.

3. Externer Riicklehnenverstellgriff der Babywanne (optional)

Vergewissern Sie sich nach dem Auseinanderfalten der Babywanne, dass der Griff fiir die Riickenlehnenhalterung korrekt in der vorbereiteten Offiung am Boden der
Babywanne positioniert ist. Um den Winkel der Riickenlehne zu andern, heben Sie den hervorstehenden Griff im unteren Teil der Babywanne vorsichtig an und bewegen
Sie ihn nach vore, um die Riickenlehne anzuheben, oder nach hinten, um sie abzusenken.

4. Interner Riicklehnenverstellungsgriff der Babywanne (optional)

Bei Babywannen, die mit einer Riickenlehne mit einem Stiitzstab zur Anderung ihres Neigungswinkels ausgestattet sind, heben Sie die Riickenlehne leicht an und
setzen Sie die Basis des Stabs in die dafiir vorbereiteten Offnungen oder Verriegelungen.

5. Anderung der Lage des Verdeckbiigels — des Babywannengriffes (optional)

Um die Position des Griffs des Verdeckbligels zu andern oder ihn gleichzeitig zu klappen, driicken Sie die Kndpfe auf beiden Seiten des Verdecks an dessen Basis,
halten Sie sie fest und bringen Sie den Griff in die richtige Position. Lassen Sie die Tasten nach der Einstellung los

6. Anderung der aktiven Lage des Verdeckbiigels — des Babywannengriffes (optional)

Bei einer Babywanne, die mit einem aktiven Verdeckbiigel ausgestattet ist, kann die Position auf zwei Arten verandert werden. Der erste Weg ist analog zu Punkt 5. Der
zweite Weg besteht darin, den Tragegriff der Babywanne zu betétigen und ihn dann nach vorne oder hinten zu bewegen.

WICHTIGER HINWEIS! In beiden Féllen missen die Verriegelungen auf beiden Seiten der Basis des Babywannengriffes entriegelt
werden, bevor mit der Neupositionierung des Babywannengriffes begonnen wird (siehe detaillierte Bedienungsanleitung).

7. Tragen der Babywanne

Bei Babywannen, die mit einem zentralen oberen Tragegriff ausgestattet sind, ist vor dem Anheben der Babywanne sicherzustellen, dass der Griff senkrecht zum
(zentralen) Babywannenrahmen positioniert ist.

WICHTIGER HINWEIS! Bei Babywannen, die mit einem aktiven Griff ausgestattet sind, priifen Sie, ob die Verriegelungen an der
Babywannenbasis aktiviert sind und einwandfrei funktionieren. Die Sperre wird aktiviert, um vor einer versehentlichen Anderung der
Lage des Verdeckbligels wahrend des Betriebs der Babywanne zu schiitzen.

BUGGY-VERSION ODER BUGGY
WARNHINWEISE

Verwenden Sie immer das Verschlusssystem. (Verschlusssystem - Fiinf-Punkt-Gurte)

1. Montage des Buggy-Verdecks

Um das Buggy-Verdeck zu montieren, stecken Sie die Elemente an der Verdeckbasis in die Griffe an den Seiten des Sitzes oder der Riickenlehne des Buggys (siehe
detaillierte Produktanleitung). Befestigen Sie dann die Riickseite des Verdecks mit einem ReiRverschluss an der Riickseite des Buggys.

WICHTIGER HINWEIS! Die Polsterung des Verdecks ist auf elastischen Stahlleisten montiert, die sich unter Druck verformen lassen.
Dies kann den Spalt zwischen den Leisten und anderen Teilen des Kinderwagens verkleinern und zu Schéden an der Polsterung in Form
von Abrieb oder Beschadigungen an anderen Teilen des Kinderwagens fiihren. Wenn Verformungen festgestellt werden, sollte die Korrektur
durch leichtes Zusammendriicken oder Dehnen der Stahlliste erfolgen.

2. Schutzbiigel

Installieren Sie den Schutzbligel, indem Sie seine Enden in die entsprechenden Steckplatzen an den Seiten des Sitzes stecken. Um ihn zu demontieren, driicken Sie die
Knopfe auf beiden Seiten des Schutzbiigelsockels und schieben Sie dann den Biigel heraus, indem Sie ihn dabesi festhalten.

3. Verstellung der FuBstiitze

Zum Absenken der FuBstiitze driicken Sie die Kndpfe an den FuBstiitzenreglern auf beiden Seiten, bringen Sie die FuRstiitze in die richtige Position und lassen Sie die
Kndpfe los. Bei FuBstiitzen, die mit einer federbelasteten Selbstverriegelung ausgestattet sind, ist es nicht notwendig, die Kndpfe beim Anheben der FuBsttitze zu [6sen.
WICHTIGER HINWEIS! Erlauben Sie lhrem Kind nicht, auf der FuRstiitze des Sitzes zu stehen oder zu sitzen. Der Einfluss grofRerer
Krafte auf die FuBstitze kann zu Schaden an den Verriegelungsmechanismen fiihren. Beim selbststandigen Ein- und Aussteigen aus dem
Kinderwagen sollte die FuRstiitze in die unterste Position gebracht werden.

4. Verstellung der Riickenlehne

Achten Sie bei der Neupositionierung der Riickenlehne in der Buggy-Version auf die Hande und den Kopf des Kindes. Um die Riickenlehne abzusenken, heben Sie
das Ende der Riickenlehne leicht an (ziehen Sie den Entriegelungsgriff an der Riickenlehne nach oben), positionieren Sie sie und lassen Sie den Griff los. Um die
Position der Riickenlehne in eine hohere Position zu andern, l6sen Sie die Sperre (optional) und halten Sie sie fest, bringen Sie die Riickenlehne in die
gewlnschte Position und lassen Sie dann den Sperrgriff los. Bei Rickenlehnen mit einem federbelasteten Selbstverriegelungsmechanismus, der kein Losen
der Verriegelung erfordert, heben Sie die Riickenlehne in die gewiinschte Position. Prifen Sie bei jeder Anderung der Position der Riickenlehne, ob der



Verriegelungsmechanismus korrekt funktioniert und die Gurte fiir die neue Position des Kindes richtig positioniert sind. .
RATSCHLAG. Ein sanftes Anheben des oberen Teils der Riickenlehne reduziert den Druck auf die Verriegelungsmechanismen und erleichtert das Ldsen zum Andern
der Position.

5. Haltevorrichtung - Fiinf-Punkt-Gurte

Der Sitz ist in der Buggy-Version mit verstellbaren Fiinf-Punkt-Gurten ausgestattet. Nachdem Sie das Kind im Buggy gesetzt haben, stellen Sie die Gurtspannung ein, um
zu viel Spiel oder Spannung zu vermeiden. Achten Sie auf die Sicherheit und den Komfort Ihres Kindes.

WICHTIGER HINWEIS! Achten Sie beim Aus- und Einbau der Gurte darauf, die Gurte durch alle Polsterkomponenten zu filhren und
ihre Enden in die dafiir vorgesehenen Locher in der Sitzriickenlehne zu stecken (siehe detaillierte Produktanleitung). Bevor Sie Ihr Kind in
den Sitz setzen, stellen Sie sicher, dass die Gurte sicher befestigt sind.

Lassen Sie Ihr Kind nicht auf den Gurten liegen - dies kann namlich zu Verwicklung und Erstickung fiihren.

6. Zusitzliche Informationen

- Lassen Sie Ihr Kind nicht auf dem Sitz stehen, da dies dazu fiihren kann, dass der Kinderwagen instabil wird und umkippt.

- Um die Stabilitét des Produktes zu erhdhen, stellen Sie sicher, dass sich das Kind wahrend der Benutzung in der Mitte der des Sitzes in einer geeigneten Position befindet.
- Bei Kinderwagen, die von Geburt an fiir den Gebrauch durch Kinder bestimmt sind, wird empfohlen, in der Regel die liegende Position zu verwenden.

- Bei Produkten, die mit einem umkehrbaren Sitz ausgestattet sind, ist eine Neupositionierung mit dem Kind nicht erlaubt.

- Verwenden Sie keine zusatzlichen Matratzen, fiir die es keine Ldsung gibt, um ein Herausrutschen der Matratze aus dem Sitz zu verhindern.

3W1-VERSION ODER KINDERSITZ
WARNHINWEISE

Prifen Sie vor der Benutzung des Kinderwagens, ob die Konstruktion, die Adapter und der Kindersitz richtig
angeschlossen sind.

1. Bei Konstruktionen, die in der Lage sind, den Kindersitz mit geeigneten Adaptern zu montieren, diirfen keine Adapter oder Kindersitze verwendet werden, die nicht die
Empfehlung des Herstellers haben. Die Empfehlung des Herstellers garantiert, dass die Verbindung zwischen Kindersitz und Kinderwagen auf Verbindungssicherheit und
Stabilitét getestet wurde. Die aktuelle Liste der 3-in-1-Sets mit Empfehlungen ist auf der Website des Herstellers abrufbar.

2. Der Hersteller empfiehlt, dass der Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung angeclipst werden sollte, um die Beobachtung des Kindes im Sitz zu erleichtern.

3. Im Falle von Kindersitzen, die in Kombination mit dem Kinderwagengestell verwendet werden, ersetzt das Fahrzeug weder ein Kinderbett noch ein Bett. Wenn Ihr Kind
Schlaf benétigt, sollte es in eine geeignete Tragetasche, ein Kinderbett oder ein Bett gelegt werden..

OPTIONALE ZUSATZAUSSTATTUNG DES KINDERWAGENS

1. Es darf keine andere als jene vom Hersteller vorgegebene Zusatzausstattung verwendet werden.

Der Hersteller haftet nicht fir Folgen des Gebrauchs von Gegenstanden, die keine Basisausriistung des Kinderwagens darstellen oder fiir den Gebrauch im jeweiligen
Modell nicht vorgesehen sind. SERVICE, REINIGUNG UND PFLEGE 2. Die Verwendung zusétzlicher, am Wagen befestigter Plattformen ist nur bei Modellen zulassig, bei
denen dies im detaillierten Produkthandbuch angegeben ist.

SERVICE, REINIGUNG UND PFLEGE?2. Die Verwendung zusétzlicher, am Wagen befestigter Plattformen ist nur bei Modellen zuléssig, bei denen dies im detaillierten
Produkthandbuch angegeben ist.

SERVICE UND REPARATUR DES KINDERWAGENS

Im Falle von Garantie- und Nachgarantiereparaturen empfiehlt der Hersteller die Verwendung von Ersatzteilen, die vom Hersteller oder Handler oder einer im Auftrag des
Herstellers oder Handlers handelnden Servicestelle geliefert oder empfohlen werden.

Der Hersteller behélt sich das Recht vor, seine Produkte im Rahmen der kontinuierlichen Verbesserung zu modernisieren, so dass Ersatzteile in ihren aktualisierten
Versionen erlaubt sind.

WICHTIGER HINWEIS! Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn ein Produktdefekt festgestellt wird oder eine seiner Komponenten

beschadigt ist.

2. Sauberkeit der Kinderwagenbestandteile

Verschmutzungen an Teilen der Konstruktion sollten mit einem feuchten Schwamm entfernt und der gereinigte Bereich anschlieRend mit einem trockenen Baumwoll- oder
Flanelltuch abgewischt werden. Verwenden Sie keine Atzmittel oder scharfe, harte Materialien, die Teile des Kinderwagens verdndem konnen (Verfarbung, Kratzer usw.).
Es wird empfohlen, fiir die jeweilige Oberfléche geeignete Reinigungsmittel zu verwenden.

3. Reinigung der Polsterung des Kinderwagens

Wenn ein Gegenstand nicht mit einem Etikett versehen ist, das angibt, wie er zu reinigen ist, sollte er mit einem feuchten Schwamm und milden Reinigungsmitteln entfernt
werden, wenn sich Schmutz auf dem Polster befindet. Im Falle einer GibermaRigen Durchnéssung sollte das Polsterelement getrocknet werden.

4. Aligemeine Anweisungen

- Um die Bildung von Wasserflecken oder Flecken, die z. B. nach Regen auftreten konnen, zu verhindem, sollte der Kinderwagen durch eine Regenhiille iiber den gesamten
Kinderwagen vor dem Durchn&ssen geschiitzt werden.

- Es wird empfohlen, den Kinderwagen vor langerer Einwirkung von Sonnenlicht zu schiitzen. Langere Exposition gegeniber starker Sonneneinstrahlung kann
zu Verénderungen der Polstertonung filhren. Anderungen, die sich aus der Nichteinhaltung der Anweisungen ergeben, werden nicht als gerechtfertigte Reklamationen
betrachtet.

- Um die einwandfreie Funktionsweise der Mechanismen und Elemente, die Schmutz und Beschadigungen ausgesetzt sind, aufrechtzuerhalten, muss darauf geachtet
werden, dass sie sauber gehalten werden (siehe detaillierte Produktanleitung).

- Bei gepumpten Réadem ist der Druck im Gummischlauch zu tiberpriifen. Der Druck im Gummischlauch darf 0,6 bar oder die auf der Radfelge angegebene GroRe nicht
Uiberschreiten.



Nous vous remercions d'avoir choisi notre marque. Avant d'assembler et d'utiliser le produit, lisez ces
instructions et conservez-les pour pouvoir les consulter ultérieurement. La sécurité de votre enfant peut
étre compromise si les recommandations de ce manuel ne sont pas suivies. Le fabricant de la poussette
n'est pas responsable des conséquences du non-respect des notes, avertissements et conseils contenus
dans la documentation du produit.

AVERTISSEMENT

- Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance.

- Pour éviter toute blessure, veillez a éloigner I'enfant lorsque vous dépliez ou pliez ce produit.

- Ne pas laisser 'enfant jouer avec cette poussette.

- Ce produit n'est pas adapté a la pratique de la course a pied ou du roller.

- Utilisez le frein de stationnement lorsque vous installez ou sortez I'enfant de la poussette.

- Tout poids supplémentaire accroché a la poignée, la partie arriére du dossier, ou sur les cotés de la poussette
aura une influence sur la stabilitél de la poussette. Une charge trop importante peut entrainer le basculement de
la poussette.

- Le nombre d’enfants, leur age et le poids pour lequel la poussette a été congue sont indiqués dans la notice du
produit ou sur les étiquettes placées sur les différents modules composant le pack ou achetés séparément.

- Avant d'installer 'enfant dans la poussette, vérifiez l'intérieur de celle-ci pour vous assurer qu'il ne contient pas de
petits objets détachés qui, s'ils étaient avalés, pourraient causer la suffocation de I'enfant.

RECOMMANDATIONS D’'ORDRE GENERAL

Si vous avez acheté ce produit sous forme de pack proposé par le fabricant, ce dernier confirme la compatibilité des liaisons entre le chassis et la nacelle et/ou le sié-
ge de la poussette. Si vous avez acheté le produit sous forme de modules séparés, vérifiez que les instructions du produit indiquent bien la compatibilité des liaisons.

1. Apres l'achat, avant d'utiliser la poussette, effectuez I'entretien des composants indiqués par le fabricant dans le manuel du produit a la
section ENTRETIEN. Les opérations de maintenance ultérieures devront étre répétées en fonction de votre propre évaluation. Cette évalu-
ation doit tenir compte du degré de salissure des différents composants et de I'apparition de difficultés de fonctionnement des composants
a entretenir.

ATTENTION : le manque d’entretien peut entrainer un dysfonctionnement des différents éléments de la poussette et provoquer des dom-
mages.

2. Ne portez pas la poussette en la tenant par la capote, le bord supérieur du dossier, le repose-pieds, I'élément de mise en forme de la
poussette ou les parties mobiles de la structure. Ne pas utiliser la poussette pour monter ou descendre des escaliers, ne laissez pas la
poussette contenant un enfant sur des pentes ou des terrains trés accidentés (méme avec le frein actionné), car la poussette pourrait glisser
ou perdre sa stabilité et se renverser. Porter ou pousser la poussette dans les escaliers, la mettre dans le bus, etc. doit se faire avec 'aide
d’'une deuxieéme personne. La personne qui tient la poussette par le guidon doit étre la premiére a franchir I'obstacle, la personne aidant a la
manceuvre doit tenir la poussette de I'autre coté par une partie stable, par exemple le bas de la structure. Lorsque la poussette descend des
escaliers ou d’autres obstacles, la personne qui assiste descend la premiére.

3. Lorsque vous suspendez le sac au guidon de la poussette (en version « landau »), ne placez pas la sangle du sac a l'intérieur de la nacelle.
En version hamac/poussette promenade - retirez la sangle du sac, et cachez-la hors de portée de I'enfant. Lemmélement de I'enfant dans
la sangle peut entrainer un étranglement.

4. Certains des éléments du revétement, tels que le pare-soleil de la capote, la partie pliante de la capote, le repose-pieds du siege promena-
de, comportent des éléments de renfort. Pendant 'opération de pliage de la poussette, il faut veiller a ce que ces éléments de renfort soient
correctement positionnés pour éviter toute déformation ou casse.

5. La poussette est un moyen de transport, elle ne remplace pas le berceau. La poussette ne doit pas étre balancée d’'un coté a l'autre.
En raison de I'absence de joints latéraux flexibles, le balancement peut en effet entrainer des dommages structurels permanents tels que:
desserrage, fissures dans les rivets, les boulons ou autres éléments de liaison, fissures dans les soudures ou les profilés de la structure.

6. Lorsque vous franchissez des obstacles, par exemple des seuils élevés, avancez avec les deux roues avant ou arriere en méme temps.
Une fois que vous avez atteint I'obstacle, en appuyant sur le guidon de la poussette et en le tirant en méme temps vers vous, soulevez do-
ucement les roues avant au-dessus de I'obstacle. Faites passer les roues avant au-dessus de I'obstacle, abaissez I'avant de la poussette et
avancez les roues arriére jusqu’a I'obstacle. Faites passer les roues arriére par-dessus I'obstacle en soulevant I'arriere de la poussette. Pour
les obstacles plus hauts et plus longs (par exemple, monter un trottoir haut), soulevez doucement les roues avant de la poussette au-dessus
de I'obstacle, placez les roues avant sur I'obstacle, abaissez I'avant de la poussette et avancez les roues arriere jusqu’a I'obstacle. Faites
passer les roues arriere sur I'obstacle en soulevant la poussette vers le haut.

ATTENTION! Un impact plus fort sur un obstacle transversal peut rompre / déformer les éléments de liaison de la structure ou endommager
certains de ses éléments, entrainant des dommages ou une perte de rectitude de la trajectoire.

ATTENTION! Dans le cas particulier des poussettes pour jumeaux, se référer aux instructions détaillées d’utilisation du produit.

7. Afin d'augmenter la stabilité du produit, lors de son utilisation, assurez-vous que I'enfant se trouve dans la partie centrale de la nacelle ou
du siége, dans une position adéquate pour lui.



PREMIERE UTILISATION DE VOTRE POUSSETTE
AVERTISSEMENT

- Lors du pliage et du dépliage du chassis et de 'assemblage des différents éléments (siége promenade, nacelle, sié-
ge auto), gardez vos mains a une distance slrre des composants mobiles et verrouillables, afin déviter toute blessure.
- Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés avant l'utilisation. Vérifiez qu'ils fonctionnent
correctement.

- Vérifiez que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siége promenade ou du siége-auto sont correctement installés
avant l'utilisation.

1. Dépliage du chassis

Appuyez/tirez et maintenez (voir les instructions détaillées du produit) simultanément les deux boutons de déverrouillage automatique du
chassis jusqu’a ce qu’une résistance soit ressentie, puis soulevez le chassis vers le haut d’'un mouvement ferme, en le dépliant. Pour les
chassis équipés d’un clip de sécurité, libérez le clip de sécurité avant de déplier le chassis et soulevez la poignée vers le haut, en dépliant
le chassis.

ATTENTION! Toute tentative de dépliage du chéassis avec des verrous non completement libérés, ou un clip de sécurité non libéré peut
entrainer des dommages.

2. Montage des roues

Les axes des roues arriére sont situés dans le logement de I'essieu arriére. Pour déclencher la sortie automatique de I'axe, appuyez sur le
bouton situé sous la partie arriere du chassis. Recouvrez le point d’éjection de I'axe avec votre main pour le protéger d’'une chute. Vérifiez
que I'essieu, une fois sorti, est bien verrouillé et ne risque pas de se rétracter. Installez les roues arriere. Si I'essieu a été completement
enlevé, remettez-le en place conformément au schéma figurant dans les instructions du produit.

Lors du démontage et de la mise en place de la roue, la pédale de frein doit étre soulevée vers le haut (frein déverrouillé).

Maintenez les axes de roues propres.

ATTENTION! Un mauvais sens d’insertion de I'axe peut entrainer un montage incorrect de la roue, et empécher son démontage ultérieur.
Les roues avant sont mises en place en insérant I'axe situé en haut de la fourche dans le trou situé en bas du mécanisme de la roue pivotan-
te, jusqu’a entendre un clic caractéristique. Chaque fois que vous dépliez le chassis, vérifiez I'installation correcte des roues avant et arriére,
en essayant d’enlever les roues sans appuyer sur les boutons de déverrouillage de celles-ci.

3. Installation de la nacelle / poussette promenade / siége-auto

L'installation de la nacelle, du siege promenade ou du siége-auto s’effectue en insérant les adaptateurs faisant partie de chaque élément
dans les orifices prévus a cet effet dans le chassis de la poussette (voir les instructions détaillées du produit). Les orifices du chassis ou les
adaptateurs de I'élément sont équipés d’un systéme de verrouillage automatique. Pour enlever un élément installé sur le chassis, libérez les
verrous conformément aux instructions détaillées du produit, puis soulevez le module en le désolidarisant du chassis.

ATTENTION! Si le processus de retrait d'un module installé est interrompu, vérifiez que les verrouillages sont engagés et fonctionnent
correctement avant de continuer a utiliser le produit.

CHASSIS

1. Réglage de la dureté de la suspension de I'essieu arriére.

La dureté de la suspension est modifiée en changeant la position du levier du tendeur de ressort de I'amortisseur. Le déplacement du levier modifie
la tension du ressort, rendant la suspension souple ou ferme (voir les instructions détaillées du produit).

2. Réglage des amortisseurs latéraux (en option)

Pour les poussettes équipées d’amortisseurs latéraux, vous pouvez les régler en position 1 (amortissement ferme) ou 2 (amortissement souple).
Le degré de fermeté est modifié en tournant le boitier de 'amortisseur (voir les instructions détaillées du produit). La position « souple » est congue
pour les enfants pesant jusqu’a 8 kg.

3. Réglage de la hauteur du guidon de la poussette.

Pour modifier la hauteur du guidon de la poussette, appuyez simultanément sur les boutons de réglage situés de chaque cété du guidon, mainte-
nez-les enfoncés, puis réglez la hauteur souhaitée. Relachez alors les boutons. Une fois que vous avez relaché les boutons a la hauteur souhaitée,
essayez - en tenant le haut du guidon - de le faire monter et descendre plusieurs fois pour vérifier que les verrous fonctionnent correctement.

4. Dispositif de stationnement (frein de stationnement)

Utilisez le frein de stationnement lorsque la poussette est a 'arrét. L'utilisation du frein de stationnement consiste a abaisser son levier et a vérifier
I'efficacité du freinage en essayant de pousser doucement la poussette d’avant en arriere.

ATTENTION! Une fois le frein de stationnement déverrouillé, avant de commencer a rouler, vérifiez que les roues de la poussette ne sont pas
bloguées en effectuant un léger mouvement d’avant en arriére. Toute tentative de déplacement de la poussette avec des roues verrouillées ou non
entierement déverrouillées peut endommager les composants de verrouillage.

5. Panier a provisions

Le poids du panier fixé au chassis de la poussette ne doit pas dépasser 2 kg.

6. Sac a accessoires

Le poids admissible pour le sac accroché a la poignée de la poussette est de 1,5 kg. Les poches dont |a sellerie de la poussette est équipée sont des
poches décoratives ; n'y placez pas d’objets dont le poids total est supérieur a 0,15 kg pour chaque poche ou a 0,35 kg pour I'ensemble des poches.
7. Verrouillage des roues avant

Lors du déplacement de la poussette d’avant en arriere sur une faible amplitude, pour les produits équipés de roues avant pivotantes, le blocage
des roues doit étre activé. Une marge de jeu technique du mécanisme de pivotement peut entrainer une légére modification de la trajectoire, ce qui
ne constitue pas un défaut du produit.

Le verrouillage se fait en appuyant sur le bouton ou en le tournant (selon le modéle de poussette - voir le manuel détaillé du produit).

8. Pliage du chassis

Retirez la nacelle, le siege promenade ou le siege auto du chassis. Mettez les roues pivotantes avant et le guidon dans la position adéquate (voir
les instructions détaillées du produit). Avant de plier le chassis, retirez tout ce qui se trouve dans le panier situé en bas de la poussette. En vous
tenant derriére le chassis, appuyez simultanément sur les boutons situés de part et d’autre du guidon de la poussette, ce qui libére le verrouillage
automatique de la structure. Abaissez ensuite le haut du chassis, jusqu’a ce que le mécanisme de verrouillage automatique du chassis s’enclenche.
Pour les poussettes équipées d’'un clip de sécurité, pensez a verrouiller le chassis avec cet élément.

ATTENTION : aprés avoir plié le chassis, vérifiez que le mécanisme de verrouillage, qui empéche le chassis de se déplier, fonctionne correctement.



NACELLE
AVERTISSEMENT

Ce produit convient a un enfant qui ne peut pas s'asseoir sans aide, ou se retourner sur ses mains et ses genoux.
Le poids maximal de I'enfant dans la nacelle est de 9 kg. S'applique aux nacelles avec une longueur L<800 mm (voir
les instructions détaillées du produit).

Si aucune autre valeur pour 'épaisseur du matelas n'est indiquée dans les instructions ou sur le produit, n'utilisez pas
de matelas de remplacement d'une épaisseur supérieure a 35 mm, ou de matelas supplémentaire d'une épaisseur
supérieure & 20 mm.

1. Dépliage de la nacelle

Posez la nacelle pliée sur une surface plane, ou mettez-la en place sur le chassis déplié de la poussette. Dépliez la nacelle en plagant la base des
barres de tension dans le fond de la nacelle aux endroits prévus a cet effet (voir les instructions détaillées du produit). Sur les nacelles équipées
d’un dossier, le dossier doit étre relevé, afin de placer la base des tiges de tension dans la position prévue. Une fois la nacelle dépliée, mettez
en place le matelas.

2. Réglage externe par vis du dossier de la nacelle (en option).

Apres avoir déplié la nacelle, assurez-vous que le support du dossier est correctement positionné dans son emplacement sur la vis de réglage
(voir les instructions détaillées du produit). Pour modifier I'angle du dossier, faites sortir le bouton de réglage situé a I'arriere en bas de la nacelle.
Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour relever le dossier ou dans le sens inverse pour I'abaisser. CONSEIL Pour réduire la ré-
sistance de la rotation du bouton, soulevez doucement le haut du dossier avec votre autre main.

3. Réglage externe par poignée du dossier de la nacelle (en option).

Une fois la nacelle dépliée, assurez-vous que la poignée de soutien du dossier est correctement positionnée dans le trou prévu a cet effet au
fond de la nacelle. Pour modifier 'angle du dossier, soulevez doucement la poignée dépassant en bas a I'arriére de la nacelle, et déplacez-la vers
I'avant pour relever le dossier ou vers l'arriere pour 'abaisser.

4. Réglage interne par poignée du dossier de la nacelle (en option).

Sur les nacelles équipées d’'un dossier avec barre d’appui, pour modifier son angle, soulevez doucement le dossier et placez la base de la barre
dans les trous ou les verrous prévus a cet effet.

5. Modification de la position de la capote / poignée de la nacelle (en option).

Pour modifier la position de I'arceau de la capote ou pour la replier, appuyez simultanément sur les boutons situés de part et d’autre de la capote,
a sabase, et - tout en les maintenant - réglez la capote sur la position souhaitée. Une fois que vous avez effectué le réglage, relachez les boutons.
6. Modification active de la position de la capote / poignée de la nacelle (en option).

Sur une nacelle équipée d’une barre de capote active, la position de la barre de capote active peut étre modifiée de deux fagons. La premiére
fagon est similaire au point 5. La seconde maniere est d’appuyer sur la poignée de transport de la nacelle et de la déplacer vers I'avant ou vers
l'arriére.

ATTENTION: Dans les deux cas, les verrous situés de part et d’autre de la base de la poignée de la nacelle doivent étre déverrouillés avant de
pouvoir positionner la capote dans la position souhaitée (voir le mode d’emploi détaillé).

7 Transport de la nacelle

Sur les nacelles équipées d’une poignée centrale supérieure, assurez-vous que l'arceau de la capote est positionné perpendiculairement au
cadre de la nacelle avant de soulever celle-ci.

ATTENTION: Pour les nacelles équipées d’une poignée active, vérifiez que les verrous a la base de la poignée sont engagés et fonctionnent
correctement. Le dispositif de verrouillage activé empéche toute modification accidentelle de la position de I'arceau de la capote lors de la ma-
nipulation de la nacelle.

POUSSETTE PROMENADE /HAMAC
AVERTISSEMENT

Toujours utiliser le systeme de fixation (systéme de fixation - harnais de sécurité a cing points).

1. Montage de la capote de la poussette

Pour installer la capote, insérez les éléments a la base de la capote dans les supports situés sur les cotés du sieége ou du dossier de la poussette
promenade (voir les instructions détaillées du produit). Fixez ensuite I'arriere de de la capote au dossier de la poussette a I'aide de la fermeture éclair.
ATTENTION: Le revétement de la capote est monté sur des lattes d’acier flexibles, qui peuvent se déformer sous la pression. Cela peut entrainer
une réduction de I'espace entre les lattes et d’autres éléments de la poussette, et conduire a des dommages au revétement en raison des frottements
occasionnés, ou a des dommages a d'autres éléments de la poussette. Si une déformation est constatée, il faut la rectifier en comprimant ou en
étirant doucement la lamelle d’acier.

2. Barriére de sécurité

Installez la barriére de sécurité en insérant ses extrémités dans les emplacements correspondants sur les cotés du siege. Pour la retirer, appuyez sur
les boutons situés de part et d’autre, a la base des supports de la barriére et, en les maintenant, faites glisser la barriére vers I'extérieur.

3. Réglage du repose-pieds

Pour abaisser le repose-pieds, appuyez sur les boutons de réglage du repose-pieds des deux cotés, placez le repose-pieds a la position souhaitée,
et relachez les boutons. Pour les repose-pieds équipés d'un mécanisme de verrouillage automatique a ressort, vous n'avez pas besoin d’actionner
les boutons pour relever le repose-pieds.

ATTENTION! Ne laissez pas votre enfant se tenir debout ou s’asseoir sur le repose-pieds du siége. Le fait d’exercer des forces trop importantes
sur le repose-pieds peut endommager ses mécanismes de verrouillage. Lorsque vous faites entrer et sortir votre enfant de la poussette de maniére
autonome, le repose-pieds doit étre placé dans sa position la plus basse.

4. Réglage du dossier

Lorsque vous modifiez la position du dossier en mode poussette promenade, faites attention aux mains et a la téte de I'enfant. Pour abaisser le dos-
sier, soulevez doucement I'extrémité du dossier (a I'arriére du dossier, tirez la poignée vers le haut pour libérer le verrouillage), ajustez-le jusqu’a la
position désirée, et relachez la poignée. Pour relever le dossier, libérez le dispositif de verrouillage (en option) et - tout en le maintenant - déplacez le
dossier dans la position souhaitée, puis relachez la poignée de verrouillage. Pour les dossiers dotés d’'un mécanisme de verrouillage automatique a
ressort qui ne nécessite pas le déblocage du verrou, soulevez le dossier dans la position prévue. Chaque fois que vous changez la position du dossier,
vérifiez bien que le mécanisme de verrouillage fonctionne correctement, et que le harnais est correctement réglé pour la nouvelle position de I'enfant.



CONSEIL. Le fait de soulever doucement le haut du dossier réduit la pression sur les mécanismes de verrouillage et facilite leur libération, ce qui
permet de repositionner le dossier plus facilement.

5. Systéme de retenue - harnais a cinq points

Le siége promenade de la poussette est équipé d’'un harnais de sécurité réglable a cinqg points. Une fois que votre enfant est dans la poussette, réglez
la tension du harnais de sécurité de fagon & éliminer tout jeu ou tension excessive. Assurez la sécurité et le confort de votre enfant.

ATTENTION: lorsque vous retirez et réinstallez le harnais, veillez a faire passer les sangles a travers tout le rembourrage et a placer les extrémités
dans les trous prévus a cet effet dans le dossier du siege (voir les instructions détaillées du produit). Assurez-vous que le harnais est correctement
attaché avant de placer votre enfant dans le siege.

Ne laissez pas votre enfant allongé sur le harnais - cela peut entrainer un enchevétrement et une strangulation.

6. Informations complémentaires

- Ne permettez pas a votre enfant de se tenir debout sur le siége, car la poussette pourrait perdre sa stabilité et se renverser.

- Afin d’augmenter la stabilité de la poussette pendant son utilisation, veillez a ce que I'enfant soit placé au centre du siége, dans une position qui lui
convient.

- Pour les poussettes congues pour étre utilisées par I'enfant des sa naissance, il est recommandé d'utiliser principalement une position allongée.

- Pour les poussettes équipées d'un sieége pouvant étre placé aussi bien face a la route que face aux parents, il est interdit de changer le sens du
siége pendant que I'enfant se trouve a l'intérieur.

- N'utilisez pas de matelas supplémentaires, qui ne sont pas prévus pour empécher le matelas de glisser hors du siege.

SIEGE-AUTO OPTIONNEL
AVERTISSEMENT

Avant d'utiliser la poussette, vérifiez la solidité des liaisons entre le chéssis, les adaptateurs et le siége auto.

1. Dans le cas des chassis permettant I'installation d’'un siége auto a I'aide d’adaptateurs appropriés, il est interdit d’utiliser des adaptateurs
ou des siéges-auto qui n'ont pas de recommandation du fabricant. Une recommandation du fabricant est une garantie que la liaison du
siege-auto a la poussette a été testée pour assurer sa sécurité et sa stabilité. Une liste actualisée des éléments 3 en 1 recommandés est
disponible sur le site Internet du fabricant.

2. Le fabricant recommande que le siége soit installé dans le sens opposé au sens de la marche, pour faciliter la surveillance de I'enfant s’y
trouvant.

3. Pour les sieges-auto utilisés en combinaison avec un chassis de poussette, cet ensemble ne remplace pas un lit d’enfant ou un berceau.
Si votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans une nacelle adaptée a la poussette, un lit d’enfant ou un berceau.

EQUIPEMENTS OPTIONNELS POUR LA POUSSETTE

1. N'utilisez pas d'équipement supplémentaire non fourni par le fabricant dans I'équipement standard.

Le fabricant n'est pas responsable des conséquences de I'utilisation d'éléments ne faisant pas partie de 'équipement de base de la poussette, ou qui ne sont pas destinés
a étre utilisés avec ce modele particulier.

2. Lutilisation de plates-formes supplémentaires fixées a la poussette n'est autorisée que sur les modéles pour lesquels cette possibilité est spécifiée dans les instructions
détaillées du produit.

MAINTENANCE, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Maintenance et réparations de la poussette.

Pour les réparations sous garantie et post-garantie, le fabricant recommande I'utilisation de piéces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant ou le distributeur,
ou un centre de réparation agissant au nom du fabricant ou du distributeur.

Le fabricant se réserve le droit d’'améliorer ses produits dans le cadre de son processus d'amélioration continue. Il est donc possible d'utiliser des piéces de rechange dans
leur version modernisée.

ATTENTION: Ne pas utiliser la poussette si un défaut du produit a été détecté, ou si I'un de ses composants a été endommagé.

2. Nettoyage du chassis et de la structure de la poussette.

La saleté sur les parties du chassis et de la structure doit étre enlevée avec une éponge humide, et la zone nettoyée doit ensuite étre essuyée avec un chiffon sec en coton
ou en flanelle. Pour le nettoyage, n'utilisez pas d'agents caustiques ni de matériaux durs ou abrasifs, qui pourraient provoquer une altération de la poussette (décoloration,
rayures, etc.). Il est recommandé d'utiliser des produits de nettoyage adaptés a la surface nettoyée.

3 Nettoyage des éléments de revét t de la pc ty

En cas de salissure des éléments de revétement de la poussette, si un élément n'a pas d'étiquette indiquant comment le nettoyer, il faut procéder avec une éponge humide
et des produits de nettoyage doux. En cas d’humidité excessive, I'élément de revétement doit étre séché.

4 Recommandations générales.

- Afin d'éviter les coulures ou les taches qui peuvent survenir apres une pluie par exemple, protégez la poussette de I'humidité en utilisant une housse de pluie sur toute
la poussette.

- Il est recommandé de protéger la poussette d'une exposition prolongée aux rayons du soleil. Une exposition prolongée a une forte lumiere solaire peut entrainer une
modification de la teinte du revétement. Les dégéts résultant d'un non-respect de ces régles ne seront pas considérés comme des réclamations légitimes.

- Afin de maintenir le bon fonctionnement des mécanismes et des éléments exposés a la saleté et aux dommages, ils doivent étre maintenus propres (consulter les instruc-
tions détaillées du produit).

- Dans le cas de roues gonflables, la pression dans la chambre a air doit étre contrélée. La pression dans la chambre a air ne doit pas dépasser 0,6 bar ou la valeur indiquée
sur la jante de la roue pres de la valve.




Hvala vam $to ste odabrali naSu marku. Pre sastavijanja i koriS¢enja proizvoda, procitajte ovaj prirucnik

=g | sacuvajte ga za kasnije. Bezbednost vaseg deteta moze biti ugrozena ako se ne postuju uputstva iz

‘W ovog priruénika. Proizvoda¢ kolica nije odgovoran za posledice nepo$tovanja uputa, upozorenja i saveta
sadrzanih u dokumentaciji proizvoda.

UPOZORENJE

- Nikada ne ostavljajte svoje dete bez nadzora.
- Da biste izbegli povrede, vodite ratuna da se dete odmakne prilikom rasklapanja ili sklapanja ovog proizvoda.
- Ne dozvolite da se vaSe dete igra sa ovim proizvodom.
- Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje, klizanje ili rolanje uz njega.
- Koristite uredaj za parkiranje kada dete stavijate ili vadite iz kolica.
Parking koénica - zaustavna kocnica.
- Svako opterecenje pricvrs¢eno na rukohvat i/ il na leda naslona i/ ili na strane kolica uticace na njihovu stabilnost.
Preveliko opterecenje moZe dovesti do prevrtanja kolica.
- Broj dece, njihova starost i tezina za koju su kolica dizajnirana navedeni su u uputstvu za upotrebu proizvodaiili na
nalepnicama na pojedinim modulima koji €ine set proizvoda ili se kupuju zasebno.
- Pre nego Sto stavite dete u kolica, proverite da liima u njima sitnih predmeta koji, ako se progutaju, mogu izazvati
gusenie.
OPSTE PREPORUKE

Prilikom kupovine proizvoda koji je kompletirao proizvodac, proizvodac¢ potvrduje kompatibilnost veza izmedu Sasije i nosaca i/ ili sedita. Ako ste proizvod kupili u
zasebnim modulima, proverite da li uputstvo za proizvod sadrZi kompatibilnost veze.

1. Nakon kupovine, pre upotrebe kolica, izvrsite dekonzervaciju delova navedenih od strane proizvodaca prema uputstvima za upotrebu proizvoda u delu SERVICE.
Daljnje odrzavanje treba ponoviti prema vlastitoj proceni. Prilikom procena treba obratiti paznju na stepen zaprljanosti pojedinih komponenti i pojavu tekoca u
funkcionisanju komponenti koje podlezu odrzavanju.

NAPOMENA! Nedostatak odrZavanja moZe prouzrokovati neispravnost pojedinih delova kolica i dovesti do njihovog ostecenja..

2. Ne nosite kolica drze¢i ih za kabinu, gomju ivicu naslona za leda, naslona za noge, element koji daje kolicima oblik dubokih kolica, pokretne elemente konstrukcije. Nemojte spustati i
povlacite kolica uz stepenice i ne ostavijajte kolica sa detetom na padini i vrlo neravnom terenu (Cak i ako je aktivirana zaustavna kocnica, jer mogu skliznuti ili izgubiti stabilnost i prevr-
nuti se. Kretanje gore ili dole po stepenicama, stavijanje kolica u autobus itd. treba da bude vrSeno uz pomo¢ druge osobe. Lice koje drzi kolica za vodi¢ prvo prelazi prepreku, osoba
koja pomaZe drZi kolica sa druge strane za stabilni element kolica, npr. noge. U slucaju noenja kolica na dole stepenicama il niz druge prepreke, osoba koja pomaZe silazi prva.
3. Kada kacite torbu na vodilicu-rukohvat kolica (duboka verzija), ne stavljajte kai$ torbe unutar gondole. U sluaju verzije za Setnju - uklonite kai$ i sakrijte ga van
dohvata deteta. Zapetljanje deteta u kai§ moze prouzrokovati gusenje.

4. Neki elementi presvlake, kao $to je tenda, klizni klin u kabini, oslonac za noge u sedistu, imaju elemente ucvrscenja. Prilikom sklapanja kolica obratite paznju na
pravilno postavljanje elemenata za uévrs¢ivanje kako biste sprecili da se deformisu ili polome.

5. Kolica su prevozno sredstvo, ne zamenjuju kolevku. Ne ljuljajte kolica u strane. Zbog nedostatka fleksibilnih popre¢nih spojeva, ljuljanje moZe dovesti do trajnih
oStecenja konstrukcije, kao $to su labavljenje, pukotine u zakivcima, vijcima ili drugim spojnim elementima, pukotine u varovima ili profilima konstrukcije.

6. Kad prelazite prepreke u obliku razlicitih ivicnjaka (npr. visokih pragova), vozite sa dva prednja ili zadnja tocka u isto vreme. Kada naidete na prepreku, pritisnite rukohvat
kolica na dole i istovremeno povlacite prema sebi, podignite prednje tockove malo iznad prepreke. Prevezite prednje tockove preko prepreke, spustite prednji deo kolica i
privucite zadnje tockove do prepreke. Zadnje tockove prebacite preko prepreke podizanjem zadnjeg dela kolica. Kada previadavate vise duze prepreke (npr. postavijanje
kolica na trotoar), prednje tockove kolica treba lagano podici iznad prepreke, staviti prednje tockove na prepreku, spustiti prednji deo kolica, a zadnjim tockovima do¢i do
prepreke. Prevucite zadnje tockove na prepreku podizanjem kolica prema gore.

NAPOMENA! Jaéi udar na popre¢nu prepreku moze poremetiti (deformisati) elemente koji povezuju konstrukciju ili ostetiti njene pojedinaéne
elemente, $to moZe dovesti do oStecenja ili gubitka ispravnosti staze voznje.

NAPOMENAL! Kod kolica za blizance pro€itajte detaljna uputstva za upotrebu proizvoda.

7. Da biste povecali stabilnost proizvoda, tokom njegove upotrebe vodite racuna da se dete nalazi u centralnom delu gondole ili sedista u ispravnom za njega polozaju.

PRVA UPOTREBA PROIZVODA
UPOZORENJE

- Pri sklapanju i rasklapanju konstrukcije i sastavljanju odvojivih elemenata (npr. sedista, nosaca gondole, sedista)
drzite ruke na sigurnoj udaljenosti od pokretnih elemenata i elemenata za priévr$éivanje kako biste izbegli povrede.
- Uverite se pre upotrebe,da su svi uredaji za blokiranje aktivirani . Proverite da li rade ispravno.

- Proverite da li su uredaiji za pricvrdcivanje gondole ili sedista ili auto sediSta pravilno povezani pre upotrebe.

1.0tvaranje rama

U isto vreme, sve do osetljivog otpora, pritisnite / povucite i drZite (pogledajte detaljan prirucnik o proizvodu) dva tastera koji oslobadaju automatsko blokiranje konstrukcije,
a zatim odredenim pokretom podignite konstrukciju prema gore, otvarajuci je. U slu¢aju rama opremljenog sigurnosnom hvataljkom, otpustite sigurnosnu kopcu koja ne
dozvoljava otvarnje konstrukcije i podignite rucicu prema gore, otvarajuéi konstrukciju.

NAPOMENA! Pokusaj otvaranja konstrukcije sa ne do kraja oslobodjenim blokadama ili neoslobodjenom sigurosnom kopom moze
dovesti do njihovog o3tecenja.

2.Montaza tockova

Osovine zadnjih tockova nalaze se u ku¢istu zadnje osovine. Da aktivirate automatsko izvlacenje osovine, pritisnite dugme na dnu kucista. Rukom pokrijte mesto izvlacenja
osovine kako biste je zastitili od ispadanja. Proverite da li je izvu¢ena osovina blokirana od ponovnog uviacenja. Instalirajte tockove. Ako je osovina potpuno demontirana,njeno
ponovno uvlacenje izvrsi prema $emi u uputstvu za proizvod.

Radnji uklanjanja i ugradnje tocka mora da prethodi podizanje papucice kocnice prema gore (kocnica otklju¢ana). Vodite racuna da osovine kolica budu Ciste.



NAPOMENA! Nepravilan pravac umetanja osovine prouzrokuje nepravilnu montazu tocka i spre€ava njegovu ponovnu demontazu.
Montaza prednijih tockova zasniva se na uvlaéenju osovine koja se nalazi u gornjem delu viljuski u otvor u donjem delu mehanizma
rotirajuceg tocka, dok se ne pojavi karakteristicni klik. Svaki put nakon otvaranja konstrukcije, proverite da li su prednji i zadnji toCkovi
pravilno sklopljeni pokusavajuci da povucite/otkacite tockove bez pritiskanja dugmeta koji oslobadja njihovu blokadu.

3.Montaza gondole / sedista / auto sedista

MontaZa modula gondole, sedista ili auto sedita vrsi se tako $to cete adaptere koji su deo modula pomeriti u utiénicu pripremljenu za to u strukturi kolica (vidi detaljnu
instrukciju proizvoda). Utiénice ili adapteri modula opremljeni su sistemom za auto -blokadu. Da biste demontirali montirani modul, treba osloboditi blokade prema detaljnoj
instrukciji proizvoda, a zatim podignite modul uzrokujuéi njegovo razdvajanje od konstrukcije.

NAPOMENAL! Ako je prekinut postupak demontaze instaliranog modula , pre nego $to nastavite sa kori$¢enjem proizvoda, proverite da li
su blokade aktivne i rade ispravno.

KONSTRUKCIJA

1. Podesavanje tvrdo¢e amortizacije zadnje osovine

Promena tvrdoce ogiblienja/amortizacije vrsi se promenom polozaja rucice zateza¢a opruge. Pomicanjem rucice menjate jacinu opruge, ¢ineci amortizaciju mekom ili tvrdom
(pogledajte detaljnu instrukciju za proizvod).

3. Podesavanje boc¢nih amortizera (opciono)

Za kolica opremljene bo¢nim amortizerima, moZete ih postaviti u polozaj 1 (tvrda amortizacija) ili 2 (meka amrtizacija). Stepen tvrdoce se menja usled rotacije delova ku¢ista
amortizera (vidi detaljna uputstva o proizvodu). Meki stepen namenjen je deci do 8 kg.

3. Podesavanije visine vodilice (rukohvata) kolica

Da biste promenili visinu vodilice kolica, istovremeno pritisnite i drZite tastere za podeSavanije na obe strane vodilice, podesite odgovarajucu visinu, a zatim otpustite dugmad.
Nakon $to otpustite tastere na odgovarajucoj visini vodilice, drZite je za gornji deo i pokusajte da je pomerate gore i dole nekoliko puta kako biste proverili ispravnost rada
blokada.

4. Parking uredaj (parking koc¢nica)

Pri parkiranju kolica koristite zaustavnu kocnicu. Upotreba zaustavne kocnice ukljucuje spustanje rucice i proveru efikasnosti kocenja delikatnim poku$ajem da gurnete
kolica napred i nazad.

NAPOMENA! Nakon deblokiranja zaustavne koénice, proverite guranjem napred i nazad da li to¢kovi kolica nisu zakljucani. Poku3aj

pomeranja kolica sa zaklju¢anim ili neotklju¢anim tockovima moze ostetiti elemente zaklju¢avanja.

5. Korpa za kupovinu

Tezina korpe pri¢vrS¢ene na konstrukciju kolica ne sme da prede 2 kg.

6. Torba za negu

Dozvoljeno opterecenje torbe okacene na rukohvat kolica je 1,5 kg. DZepovi u presvlaci za kolica su dekorativni dzepovi, ne stavljajte predmete ukupne tezine vece od 0,15
kg za svaki dzep ili 0,35 kg za sve dzepove.

7. Zaklju€avanje prednjih tockova

Kretanjem kolica napred i nazad na kratkim rastojanjima, u slu¢aju proizvoda koji su opremljeni rotiraju¢im mehanizmom prednjeg tocka, aktivirate njihovo zakljucavanje.
Tehnoloska labavost rotacionog mehanizma moZze prouzrokovati promenu puta voznje, $to nije mana proizvoda. Zakljucavanje se vrsi pritiskom na dugme ili njegovim
okretanjem (zavisno od modela kolica - vidi detaljni priru¢nik proizvoda).

8. Sklapanje rama

Skinite gondolu ili sediste ili fotelju sa rama. Postavite prednje okretne tockove i rucicu u ispravne polozaje (pogledajte detaljni prirucnik za proizvod). Pre sklapanja rama
uklonite sve predmete iz korpe na dnu kolica. Stojeci iza konstrukcije, istovremeno pritisnite tastere sa obe strane rukohvata kolica, oslobadaju¢i auto-blokadu konstrukcije .
Zatim spustite gornji deo nosaca na dole dok mehanizam za auto-blokadu konstrukcije ne proradi. U slucaju kolica koja su opremljena sigurnosnom kopéom, ne zaboravite
da imobilizirate ram koristeci ovaj element.

NAPOMENA! Nakon sastavljanja konstrukcije, proverite da li mehanizam za zaklju¢avanje koji Stiti konstrukciju od samorasklapanja,
pravilno deluje.

VERZIJA DUBOKA ILI GONDOLA
UPOZORENJE

Ovaj je proizvod pogodan za dete koje ne moze sedeti samo, prevrtati se na ruke i kolena. Maksimalna tezina
deteta u gondoli je 9 kg. Vazi za gondole duzine L <800 mm (vidi detaljne upute o proizvodu).

Ako u uputstvu za proizvod ili na proizvodu nisu navedene druge vrednosti za debljinu madraca, nemojte koristiti
kao zamenu madrac deblji od 35 mm ili dodatni madrac deblji od 20 mm.

1.Rasklapanje gondole

Postavite slozenu gondolu na ravnu povrsinu ili je montirajte na raskloplieni ram decjih kolica. Gondola se otvara kao rezultat postavljanja dna zatezanih Sipki u dno gondole
na mesta koja su za to namenjena (pogledajte detaljan priruénik proizvoda). U gondolama opremljenim naslonom treba ih podi¢i, da bi postavili bazu zatezanih Sipki na
mesto pripremljeno za to. Umetnite madrac nakon rasklapanja gondole.

2.Spoljnje podesavanje naslona u gondoli pomocu vijka (opcija)

Nakon rasklapanja gondole, proverite da li je oslonac za leda pravilno postavijen u sedistu na vijku za pode$avanje (pogledajte detaljni prirucnik proizvoda). Da biste
promenili ugao naslona, pomerite dugme na donjem zadnjem delu gondole. Okrecite u smeru kazaljke na satu da biste podigli naslon ili u suprotnom smeru od kazaljke na
satu da biste ga spustili.

SAVET Da biste smanijli otpor okretanja vijka, drugom rukom lagano podignite vrh naslona.

3.Spoljnja hvataljka za podesavanje naslona u gondoli (opcija)

Nakon $to razvucete gondolu, proverite da li je hvataljka naslona za leda pravilno postavijena u pripremljeni otvor na dnu gondole. Da biste promenili ugao naslona, lagano
podignite ispup&enu rucicu u donjem zadnjem delu gondole i pomerite je prema napred da biste podigli naslon ili unazad da biste ga spustili.

4. Unutrasnja hvataljka za podesavanje naslona u gondoli (opcija)

U sluaju gondole opremljene naslonom sa potpornom Sipkom, da biste promenili njegov ugao nagiba, lagano podignite naslon za leda i postavite postolje Sipke u otvore
ili blokade.

5. Promena polozaja nastresnice — hvataljke gondole (opcija).

Da biste promenili polozaj nadstresnice ili njeno preklapanie, istovremeno pritisnite dugmad sa obe strane nadstrednice i - drzite je - postavite rucicu u pravilan polozaj.
Nakon podeSavanja otpustite dugmad.



6. Promena polozaja aktivne nastreSnice - hvataljke gondole (opcija)

U gondoli opremljenoj aktivnom nastre$nicom moze se promeniti njen poloZaj na dva nacina. Prvi nacin je sli¢an tacki 5. Drugi se sastoji od pritiska na rucicu za prenoSenje
gondole, a zatim pomicanjem je prema napred ili nazad.

NAPOMENA! U oba slu¢aja, pre promene poloZaja nastresnice, treba osloboditi blokade sa obe strane nastresnice (pogledaijte detaljna
uputstva za upotrebu).

7. Premestanje gondole

U gondolama opremljenim centralnom gornjom hvataljkom za no3enje, proverite da Ii je hvataljka namestena okomito prema ramu gondole (centralnom) pre nego $to
podignete gondolu.

NAPOMENA! Za gondole opremljene aktivnom hvataljikom proverite da li su blokade na njenom postolju aktivne i rade pravilno.
Aktivirana blokada $titi od slu¢ajne promene poloZaja nastreSnice tokom aktivnosti vezanih za rukovanje gondolom.

VERZIJA ZA SETNJU

UPOZORENJE

Uvek koristite sistem za privrScivanje. (Sistem pricvrS¢ivanja - remeni priévréeni u pet tacaka)

1. Montaza krova za Setnju

Da biste postavili krov za $etnju, umetnite elemente na dnu krova u rucke koje se nalaze na boénim stranama sedista ili naslona kolica (pogledajte detaljna uputstva za
proizvod). Zatim pri€vrstite zadnju stranu krova na oslonac kolica pomocu patent zatvaraca.

NAPOMENA! Tapacir kabine postavijen je na elasticne celicne trake, koje pod pritiskom mogu da se deformiSu. Ovo moze rezultirati
smanjenjem razmaka izmedu letvica i drugih elemenata kolica i dovesti do o3tecenja presvlake u vidu njene izlizanosti ili oStecenja drugih
elemenata kolica. Ako se nadu deformacije, izvrSite korekcije laganim pritiskom ili rastezanjem Celicne trake.

2. Sigurnosna zastita

Instalirajte sigurnosnu zastitnu pregradu guranjem njenih krajeva u odgovarajuce otvore na bocnim stranama sedista. Da biste ga demontirali, pritisnite tastere sa obe strane
na dnu nosaca, a zatim- drze¢i ih - izvucite sigurnosnu zatitu.

3. Podesavanje potpore-oslonca za noge

Da biste spustili oslonac za noge, pritisnite tastere za podeSavanje oslonca za noge sa obe strane, podesite oslonac u odgovarajuéi polozaj i otpustite tastere. Za oslonce
opremljena opruznim mehanizmom za auto-blokadu, ne morate da otpustate dugmad kada podiZete oslonac.

NAPOMENA! Ne dozvolite svom detetu da stoji ili sedi na osloncu za noge. Primena vece sile na oslonac moze ostetiti mehanizme
zakljuavanja. Kada dete samostalno ulazi i izlazi sa kolica, oslonac za noge treba da bude u najnizem polozaju.

4. PodeSavanje naslona

Prilikom promene poloZaja naslona u verziji za Setnju obratite paznju na ruke i glavu deteta. Da biste spustili naslon za glavu, malo podignite kraj naslona (povucite rucicu
za oslobadanje prema zadnjem delu naslona), podesite polozaj i otpustite rucicu. Da biste promenili polozaj naslona u visi polozaj, oslobodite blokadu (opcionalno) i - drZite
je - postavite naslon u Zeljeni polozaj, a zatim oslobodite rucicu blokade. Za naslone sa opruznim mehanizmom za auto-blokadu ,koji ne zahteva otpustanje blokade,
podignite naslon za leda u Zeljeni poloZaj. Svaki put nakon promene poloZaja naslona proverite da i je blokada ispravna i da i su ispravno postavljeni sigurnosni remeni
za novi polozaj deteta.

SAVET. Lagano podizanje gornjeg dela naslona smanjuje pritisak na mehanizam za zaklju¢avanje i olak$ava njegovo otpustanje, omogucavaju¢i vam da promenite
njegov polozaj.

5.Zadrzavajuci uredaj — remeni u pet tacaka

Sediste verzije za $etnju opremljeno je podesivim remenima sigurnosti(remeni pricvréceni u pet tacaka). Nakon $to stavite dete u kolica, podesite zategnutost remena kako
biste uklonili prekomernu labavost ili zatezanje. Vodite racuna o bezbednosti i udobnosti vaseg deteta.

NAPOMENA! Prilikom demontaze i ponovnog postavijanja sigurnosnih remena, osigurajte da se remeni provuku kroz sve tapetarske
komponente i da se njihovi krajevi stave u otvore za ovu svrhu u naslonu sedista (pogledaijte detaljni priru¢nik proizvoda). Pre nego $to
stavite dete u sediSte, proverite da li su tregeri ¢vrsto pri€vrSéeni. Ne ostavijajte dete da lezi na remenima - to moze dovesti do njegovog
zapetljanja i guSenja.

6. Dodatne informacije

- Ne dozvolite detetu da stoji na sedistu, jer to moZe dovesti do nedostatka stabilnosti kolica i prevrtanja.

- Da biste povecali stabilnost proizvoda tokom njegove upotrebe, proverite da li je dete u centralnom delu Sedista, u pravom polozaju za njega

- U slu¢aju decjih kolica namijenjenih deci od rodenja, preporucuje se upotreba polozaja na ledima.

- U sluéaju proizvoda koji su opremljeni sedistem sa moguc¢no$¢u promene pravca kretanja, nije dozvoljeno da se menja poloZaj sa detetom unutar sedista.

- Ne koristite dodatne madrace koji nemaju reSenje za zadtitu od klizanja madraca sa sedista.

VERZIJA 3 IN 1 ILI AUTOMOBILSKO SEDISTE
UPOZORENJE

Pre upotrebe kolica proverite da li su konstrukcija, adapteri i auto sediste ispravni.

1. U slucaju konstrukcija koje imaju moguénost ugradnje automobilskog sedista pomocu odgovaraju¢ih adaptera, nije dozvoljeno koriScenje adaptera ili auto sedista koja
nemaju preporuku proizvodaca. Preporuka proizvodaca je da osigura da je veza sedidta i kolica testirana u pogledu sigurnosti i stabilnosti veze. Trenutna lista 3in1 seta sa
preporukama je dostupna na web stranicii proizvodaca.

2. Proizvodac preporucuje da sediste pri€vrstite u smeru suprotnom smeru kretanja, $to olak$ava osmatranje deteta u sedistu.

3. Za auto sedista koja se koristi u kombinaciji sa ramom kolica, vozilo nije zamena za krevet. Ako je vaSem detetu potreban san, treba ga smjestiti u prikladan decji krevetac
ili krevet.

OPCIONALNI DODACI ZA KOLICA

1. Ne koristite dodatnu opremu koju proizvoda¢ nije odredio kao standardnu opremu. Proizvodac¢ nije odgovoran za posledice upotrebe predmeta koji nisu osnovna oprema
kolica ili nisu predvideni za upotrebu sa datim modelom.
2. Upotreba dodatnih platformi privrs¢enih na kolica dozvoljena je samo na modelima gde je to specificirano u detaljnom priruéniku proizvoda.



SERVIS, CISCENJE | ODRZAVANJE

1.Servis i popravka kolica

U slu¢aju poprawki u garantnom i van garantnog roka, proizvodac preporucuje upotrebu rezervnih delova koje isporucuje ili preporucuje proizvodac ili distributer ili servisno
odelenje koje deluje u ime proizvodaca ili distributera. Proizvoda¢ zadrzava pravo modernizacije svojih proizvoda kao deo njihovog stalnog unapredenia, pa je dozvoljeno
koris¢enje rezervnih delova u njihovim modernizovanim verzijama.

NAPOMENA! Kolica se ne smeju koristiti ako su pronadena ostecenja proizvoda ili je neki od njihovih delova ostecen.

2. Ciséenje elemenata kolica

Prijavstinu sa konstrukcionih delova treba ukloniti viaznim sunderom, a o¢is¢eno mesto obrisati suvom pamucnom ili flanelskom krpom. Za ¢iscenje ne koristite kaustiéna
sredstva ili otre, tvrde materijale koji mogu izazvati promene na elementima kolica (promenu boje, ogrebotine itd.). Preporucuje se koris¢enje sredstava namenjenih za
¢idcenje odgovarajucih povrsina.

3.Ciéenje tapaciranih elemenata kolica

Ako odredeni element nema nalepnicu koja bi obavestavala o nacinu ¢is¢enja, u slucaju neistoce na elementima presviake kolica, treba ih ukloniti vlaznim sunderom uz
dodatak blagih sredstava za ¢is¢enje. U slucaju prekomernog navlazenja, tapacirani element treba osusiti.

4. Opste preporuke

- Da bi se izbeglo stvaranje mrlja ili fleka koje mogu nastati nakon padavina, npr. kise, kolica treba da budu zasticena od natapanja koristeci ki$ni pokrivac za cela kolica.

- Preporucuje se da se kolica zastitite od duzeg izlaganja suncevoj svetlosti. Dugo izlaganje jakoj suncevoj svetlosti moze dovesti do promena u nijansama presviake.
Promene koje proizlaze iz nepridrzavanja preporuka nece se smatrati opravdanim reklamacijama.

- Da bi odrzali pravilno funkcionisanje mehanizama i elemenata izloZenih prijavtini i o$tecenjima, treba voditi ratuna o odrzavaju Gistoce.

(vidi detaljna uputstva o proizvodu)

- U sluéaju tockova sa gumama na naduvavanje proveravajte pritisak u unutrasnjoj gumi. Pritisak u unutradnjoj gumi ne bi trebalo da prede 0,6 bara ili vrednost koja je
navedena na obrucu tocka u okolini ventila.



Cnacubo 3a Bbibop Hawero 6peHaa. Nepen cOOPKON U UCMONb30BAHMEM U3LENNS, NPOYTUTE
HacTosiLiee PYKOBOACTBO W COXpaHWTE €ro Afs ucnonb3oBaHus B Gygyuiem. BesonacHocTb
Bawero pebeHka MoxeT OblTb MOA Yrpo3oM, €Cn PEKOMEHAALMM STOTO PYKOBOACTBA He
6y}:|,yT BbINONHATLCA. I'Ipomssonmenb KONACKM He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MOCNeAcCTBUA,
ecnu He OyayT cobntopaTbcs 3amevaHusi, NpeaynpexneHnst U NPeAnoXeHus, coaepxallimecs
B AOKYMEHTaLMN K N3AENNIO.

NMPEAOCTEPEXEHUE!

- Hukoraa He ocTaBnsnTe pebeHka 6e3 npremoTpa.

- Bo nsbexanue TpaBMupoBaHus pebEHKa, BO BPEMS packiafblBaHNs U CKaablBaHUS KOMSICKW, He OCTaBnsiTe
ero 6e3 npucmotpa

- He paspeLuaiite pebEHKy urpathb C AETansMn 1 SrIEMEHTaMM KONSICKH

- Konsicka He npeaHasHadeHa ans Gera 1nu kataHus ¢ Hel Ha ponvkax.

- Beerza 6riokupyiite Koreca, Koraa XoTuTe NOMOXUTL Wi OCTaTb PEBEHKA 13 KOMSCKM.

- He neperpyxaiite konsicky. [Miobas Harpyska, NOABELIEHHAS K pyyKe WWMM 3agHEN YacTu CrvHKW nivmm
k BOKOBBIM CTEHKaM KOMSICKW, MOXET HapyLUWTb €€ YCTON4MBOCTb. Crnikom BonbLuas Harpyaka MOXET NpUBECTH
K OMPOKIZLIBAHIK KOTTSACKN.

- KormyecTBo geTei, nx Bo3pacT v Bec, Ans KoTopbIx Obina paspaboTaHa Komsicka, ykasaHo B PYKOBOACTBE MO
WCMONb30BAHMKO UMW Ha 3TUKETKaX, Pa3MeLLiEHHbIX Ha OTAENbHbIX MOAYNSX, BXOASALMX B KOMMMEKT NpoayKTa,
N1 NPUOBPETEHHBIX OTAENBHO.

- Mepep paameLLeHnem pebeHka B Konsicky ybeanTech, HTO BHYTPM KONSICKW HET MESTKIX MPELMETOB, KOTOPbIE MpH
npornaTbiBaH1M MOrYT BbI3BaTH YAyLLbE pebeHka.

OBLUME PEKOMEHOALIUN

B Cny4ae NoKynku u3fenus, ykKoMnnekToBaHHOro nponssoauTenemM, npou3soauTeNb NOATBEPXAAET COBMECTUMOCTD MeXIY paM0|7| 1 ntonbKoit u/
Unu NporynoYHbiM 6nokom. Ecnv Bbl npmoﬁpenm NPOAYKT B OTAENbHbIX MOAYNAX, yﬁeﬂMTer, YTO B UHCTPYKLUAX K KaXXOOMY NPOAYKTY yKasaHa
COBMECTUMOCTb A1 YCTaHOBKU.

1. Mocne nokynku, nepea HaYanom akcnmnyataLm Konscki, HeoBXOAUMO MPOBECTM KOHCEPBALMIO AeTanei, ykasaHHbIX MPOU3BOANTENEM B UHCTPYKLMN NO 3KCTNyaTauun
konsickn, B pasnene — OBCNYXXVBAHWE/CEPBWC (SERVICE). Cnepyiolume obcnyxvBaHus KOnsicki, [OMKHbI MPOBOAWTLCS MO Baluemy YCMOTpeHuio, npu
HeobxoamumocTw. Mpu oLgHke cneayeT 06paTUTb BHUMAHME Ha CTeNeHb 3arpsidHeHIst OTAENbHbIX AeTaneit NosiBeHne TpyaHOCTEN B (DYHKLUMOHMPOBAHUI SNEMEHTOB,
noanexatiux KoHcepBaLluu U TEXHUHEeCKOMY 06CJ'I\[)KMBaHMK).

BHUMAHMUE! OtcyTcTBIME TEXHNYECKOrO 0BCIYXMBAHUS MOXET NPUBECTU K HEUCTIPABHOCTAIM OTAENbHbIX 3NEMEHTOB KOMSCKM UMK UX
NOBPEXAEHNIO.

2. He cniefyeT nepeHoCUTb KONSICKY, lepxa ee Npy 3TOM 3a KartoLLOH, BEPXHUI Kpail CrIMHKW, NOAHOXKY, ANeMEHT, NPUAAIoLMIA Konsicke (hopMy MONbKY, ABIKYLLMECS
QNEeMEeHTbI KOHCTPYKLUK. He CrneayeT Cbe3xaTb U 3ae3xatb KOMSICKON Mo CTyneHbKaM, a TakKe OCTaBNATb KOMACKY C peﬁeHKOM Ha HaKMOHHOW NIIOCKOCTY UMK HA 04YeHb
HEPOBHOI MOBEPXHOCTY (AiaXe eCIU KOMSCKa YCTaHOBIMEHa Ha TOPMO3), TaK Kak OHa MOXET COCKOMb3HYTb UMK MOTEPSTb YCTORYMBOCT 1 OMPOKUHYTECS.

3aHOCUTb UNK CHOCUTH KONACKY MO CTyneHbKaM, BHOCUTb KONACKY B aBTOﬁ\/C W T.N. HYXHO NpW NOMOLLM ApYroro Yenoeeka. qu'IOBeK, y/:lep»maarou.mﬁ KOMACKY 3a pyyKy,
NpeosoneBaeT NpensTCTaIe NepBbIM, BTOPOV YENOBEK C3aAN KOMSICKW NPUAEpKVBAET €€ 3a CTaLMOHapHbIN AMEMEHT, HanpuMep, 3a Hoxku. Mpu cryckaHm komnsickv no
TNeCTHWLEe 1nu € ApYrux NpenaTcTeum, I'IOMOI'alOI.LLI/IVI YeJ10BEeK CrycKaeTCsa NepBbIM.

3. Bewwas cymky Ha pyuky KONsickv (B CnianbHOM BapuaHTe), He KnaauTe pemeLLOK CyMKU BHYTPU NkombKiA. [insi MporynoyHoil BEPCUM - CHAMUTE PEMEHb 1 XpaHuTe ero
B He[loCTynHOM Anga pe6eHKa mecTe, Ang 6esonacHocTi Manbilla. PeGeHok MoXeT 3anyTaTbCa peMHéM, YTO MOXET BbI3BaTh yaAyLIbe.

4. HexoTopble anemeHTbl 061BKM (LUMTbS), Takie Kak KO3bIPEK KamtoLLOHa, CKNaAHOM 3MeMeHT KantoLLOHa, NOAHOXKA B MPOTYMIOYHOM BIIOKe, MEKOT 3MEMEHTbI KECTKOCTA.
CKJ'Ia[ZlbIBaR KOMACKY, 06pau.la|?1Te BHVMaHVe Ha NpaBWIbHOE PACTIONOXEHWE 3TUX ANTEMEHTOB, YTOBbI OHM HE Lled)OpMMpUBaJ'IMCb W He criomanuchb.

5. [leTckas Konsicka SBNAETCS TPAHCTIOPTHBIM CPEACTBOM, OHa He 3aMeHsieT konbiBenb. He kaualiTe Konsicky 13 CTOPOHbI B CTOPOHY. V13-3a 0TCYTCTBMS IMBKMX NOnepeyHbIX
CUeIZlI/IHeHI/Iﬁ, packayvBaH1e MOXeT NPUBECTU K HeoGpaTmmomy NOBPEXAEHUI0 KOHCTPYKLUUK, TaKOMY KakK ocnabneHve COEIZ[MHEHMI;I, NOJIOMKE 3aKNENOYHbIX UK APYruX
COEAVHUTENbHBIX NIEMEHTOB, TPELLHbI CBAPHBIX LLUBOB Ui NPOMUNEN KOHCTPYKLMN.

6. an npeoaoneHun nperpag B BiAe pasfiniHbIX Noporo (Hanpwmep, BbICOKI 60pﬁl|0p), CregyeT nogbexatb K Hemy OZHOBPEMEHHO ABYMs NnepeaHUMK konecamu.
B MOMeHT npeoaonenms nperpagbl, HaxaTb PY4Ky KONSCKY BHI3 OHOBPEMEHHO NOTSHYB ee Ha cebs, NOAHSTL NepeaHIe koneca HeMHOTO BbllLe nperpapbl. Mepemectntb
nepeaHve koneca Haa NpPensaTcTBUEM, OMYyCTUTL NePedHIO YacTb KONACKM U NoAbexaTb 3afHUMU Korecamiu K NPensTCTBUIO.

HEPEMSCTVITI: 3aHvie Koneca Haja NpensaTcTBUEM, NOAHAB 3a/JHI0H0 YaCTb KOMACKU.

Bo Bpems npeofonexHunsa Gonee BbICOKUX U ANUHHBIX I'IpeI'IHTCTBMVI (Hanpwmep, Bbe3[] KOMACKM Ha TPOTYyapHyto ,ELOpO)KKy), nepeaHue Koneca KONACKM HYXHO NOAHATb
HEMHOrO BblLLle NPEenATCTBUSA, YCTaHOBWUTL NepeaHne Koneca Ha mpensaTcTBito, OnyCTUTb NEPEAHHO0 YacTb KOMACKW, W NepeaBuHyTb KOMACKY noka 3adHue koneca He
[OCTUTHYT NPEnATCTBMA. anI‘IO}ZLHRB KOJACKY BBEPX, MOCTaBUTL 3afHIE KOneca Ha npendTcreume.

BHUMAHME! CunbHbiit yaap o NpensTcTBue MOXET MOBPEAUTh (AedopM1pOBaTh) COEANHUTENbHbIE 3MEMEHTbI KOHCTPYKLM UMK
NoBpeauTL Apyrve feTanm, U3-3a Yero MOXeT NoCTpaaaTh (OyHKLNS YCTOMYMBOTO ABVKEHWS NO MPSIMON.

BHUMAHMUE! B cnyyae konsicku npenHa3HayeHHOW [ns [BOMX AeTeil, 06s3aTenbHo mpouuTaiiTe nogpobHoe pyKOBOACTBO MO
JKCMnyaTauun JaHHONW MoZenu.

7. [inst noBbILLeHs CTaBUMBHOCTY U3LENKS,, BO BPEMS! ro 1Cronb3oBaHusi, Heobxoaumo obpalliaTb BHUMaHWE Ha To, YToBbl pebeHOK Haxoauncs B LIEHTParbHOM YacTv
TONbKA 1N CUAEHWS NPOryo4HOro ﬁﬂOKa, B y}ZLOGHOM ANS Hero NonoXxeHun.

NMEPBOE UCIMOJIb3OBAHUE U3OENUA
NMPEOOCTEPEXEHMUE!

- Tpu cknagblBaHu W packnagblBaHn pambl, a Takke cOOpKe OTAENbHbIX MOZynel (Hanpumep, CupeHbs
nporynoyHoro 6roka, NtonbKi, aBTokpecna), Ans u3bexaHnst TpaBMMPOBaHWS, AEPXUTE pyku Ha GesonacHom



PaCCTOSIHUM OT [BIKYLLMXCS M 3aLLENKMBALOLLMXCS 3IEMEHTOB.
- Mepep vcnonb3oBaHueM ybeauTeck, YTO BCe BOKVpYtoLLMe YCTPOACTBA BKITHOUEHI. [poBepbTe, NPaBUIbHO N
OHM paboTaroT.

- MpoBepbTe, Nepen MUCnomnb3oBaHUEM, NPABUMLHO W paboTaloT Yarbl KPEMneHUs oMbk Ui NpOrynoYHOro
Bnoka unn aBToKpecna.

1.PacknapbiBaHue pambl.

OpHOBpEMEHHO, [0 OLLYTUMOTO COMPOTUBMEHNS, HAXMUTE/MOTSIHUTE W yaepxkuBaiTe (CM. MoapobHOe PyKOBOACTBO MO 3KCTMyaTaLyi) fBe KHOMKM, 0cBobOXaas Tem
caMbIM aBTOGNOKMPOBKY paMbl, @ 3aTeM YBEPEHHbIM ABUKEHNEM NOAHUMUTE paMy BBEPX, Pasnoxve e&. ECnu KOHCTPYKUMS OCHaLLEHa NpeaoXpaHUTEnbHbIM 3aXMMOM
6rokvipyIoLLMM packnadbiBaHue, 0cBOBOANTE NPEAOXPAHUTENMbHBINA 3aXUM 1 NOAHUMIATE PYUKY BBEPX, PA3NIOXIB KOHCTPYKLMIO.

BHUMAHMUE! TonbiTka pasnoxuTb KOHCTPYKLUMIO MPW He MOMHOCTHIO OTMYLEHHbIX OnokupoBkax WnmM He OCBOBOXAEHHOMO

NPeaoXPaHUTENBHOTO 3aXuUMa MOXET NPUBECTYU K UX MOBPEXOEHMIO.

2. YcTaHOBKa Kornec.

Ocy 3aaHNX KOMec PacromnoxeHb| B KOpMyce 3aHero MocTa. [ins BbIABYKEHWSI OCH, HAXXMUTE KHOMKY B HWKHEI YacTu kopnyca. MofcTaBbTe NafoHb K MECTY BbIBWKEHNS
ocu, 4ToBbl OHa He Bbinana. MpoBepbTe, 3a6roKMpoBaHa N OCh B BbIABUHYTOM COCTOSHIM. YCTAHOBHTE Koneca.

Ecnv Bbl NONHOCTBIO JOCTaNM OCb, €€ YCTaHOBKY NPOBEAVTE B COOTBETCTBIM CO CXEMOII B PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLuy.

Mpesxze Yem CHATL UK YCTaHOBMTL konéca, Neaarnb TOpMo3a [OMKHa BbiTb NofHsTa (Pa3BrokupoBaHbIil TOPMO3). [lepxuTe B YUCTOTE OCH KONSICKY.

BHUMAHMUE! HenpasunbHo HanpaBrneHHast 0Cb BO BpeMsi yCTaHOBKM CNOCOBCTBYET NOCIeAyHoLLE HENpaBUbHON YCTaHOBKE koreca

1 NPEensATCTBYET €ro KOPPEKTHOMY CHATHHO.

YCTaHOBKa NEepefiHnX KoMec COCTOUT B TOM, YT0BbI BCTaBUTL OCb, PACTIONOXEHHYHO B BEPXHEN YaCTV BUIKY, B OTBEPCTUE/BTYIIKY B HUKHEN YacT 6roka kpenneHus
NOBOPOTHbIX KOMEC A0 NOSIBNEHNS XapaKTEPHONO LLenyka.

Kaxpiit pa3 nocne packnagblBaHus KOHCTPYKLMM NMPOBEPSIATE MPaBUNLHOCTb COOPKY MEPEAHNX W 3aAHUX KOMEC, MbITAsACh CHATL/OTCOEAMHUTD Komeca, He Haxumas
KHOMOK pa3BrokipoBKy.

3. YcTaHoBKa nionbku/cuaeHbsA nporynoyHoro 6rnoka/aBTo kpecna.

YcTaHoBKa MOAynei: Nionbky, mporynoyHoro 6rioka wnu aBTOMOBMIBHO Kpecrna Mpou3BOAWTCS MyTeM BCTABMEHWS afanTepoB, SBASIOWMXCH YaCTbio MOAYNS,
B COOTBETCTBYIOLME THE3A B KOHCTPYKLMM KOMISICKW (CM. MOpoBHOE pyKOBOACTBO MO aKcnnyatauun). (Heana B KOHCTPYKUMM UMW afanTepbl MOAyNs OCHALLEHb
CICTEMO aBTOMATMYECKOM 6rOKMpoBKM. UT0BbI CHSATb YCTAHOBMEHHBIN HA KOHCTPYKLIMIO MOAY b, pa3brokupyiiTe 3amk B COOTBETCTBIN C MOAPOBHLIM PYKOBOACTBOM MO
KCNMyaTaLym, a 3aTeM MoSHUMUTE MOYIb, OTCOEAMHMB €r0 OT KOHCTPYKLMM

BHUMAHMUE! Ecnu npouiecc AeMoHTaxa yCTaHOBNEHHOrO Moayrst Bbin npepBaH, Npexae YeM NpofoskaTh UCMONb30BaTh U3Lenme,
ybeauTech, 4To Bce GrIOKMPOBKY BKITOYEHDI 1 paboTatoT NpaBuIibHO.

KOHCTPYKLMUA

1. PerynupoBka *ecTKOCTU NoABEeCKM 3aAHel OocH.

TBepAOCTb NOABECKN MOXHO PErymMpoBaTh MyTeM U3MEHEHIS MONOXEHNS pbivara HATHKEHIUS MPYXUHbI aMopTu3aTopa. MepemelLieHre pblyara U3MEHSIET HaTsHkeHne
NPYXWHbI, Aenast aMopTU3aLMI0 MSATKOI UMK XECTKOIA (CM. MoapoBHOe pyKOBOACTBO MO aKcnnyaTaLum).

2. PerynupoBka 60KOBbIX aMOPTU3aTOPOB (OMLMOHANBHO).

B konsickax, 060pynoBaHHbIX GOKOBbIMM aMOpTU3aTOPaMK1, MOXHO YCTAHOBUTb WX B MONMOXEHWM 1-(KecTkas amopTusauusi) unu 2-(vsirkas amopTusauus). Crenetb
TBEPAOCTU M3MEHSETCS MYTEM BpALLEHUs [eTanmu OCHOBaHWS Kopryca amopTu3atopa (CM. noapobHoe pykoBOACTBO Mo akcrnyatauww). [MonoxeHue 2 - markas
amMopTU3aLys NpeaHasHayeHa Ans Marbillei BECoM A0 8 Kr.

3. PerynupoBka BbICOTbI PyUKM yrparneHusi KOnsickoi (pyyka).

YT06bI M3MEHUTb BBICOTY PYuK KOMSICKM, OHOBPEMEHHO HAXXMUTE W YAEPXUBalTe KHOMKU PErynupoBKkin ¢ 0Genx CTOPOH Pyuky, YCTHOBHUTE HYXHYIO BbICOTY, @ 3aTeM
oTnycTuTe KHomku. OTMYCTUB KHOMKM Ha COOTBETCTBYHLLEN BbICOTE, YAEPXKIUBANTE €€ 32 BEPXHIOI0 YacTb W NONpobyiiTe HECKOMbKO pa3 NepeMecTUTb €€ BBEPX U BHU3,
4T06bI NPOBEPUTL PABOTAIOT M ABTOBNOKMPOBKY.

4. MapKoBOYHOE YCTPOWUCTBO (CTOAHOUHbIA TOPMO3, TOPMO3).

Bo Bpemsi NPOAOMKUTENbHON OCTAHOBKM, KOMSICKY CreayeT YCTaHOBUTb Ha TOpMO3. YToBbl MpuBe3TM TOPMO3 B [eiiCTBIE, HEOGXOANMO ONYCTUTL PbIYaXoK TOpMO3a
1 npoBepUTb 3(EKTUBHOCTL TOPMOXKEHIUS| OCTOPOXHO TOTKHYB KOMSICKY BNiepen U Hasaz.

BHUMAHME! lMocne pa3tnokupoBku CTOSHOMHOTO TOPMO3a,Nepes TeM, Kak HayaTb [BVKEHWE KOMSACKW MOCTe MPOLOMKUTENbHOMN
OCTaHOBKM, HEOOXOAMMO NPOBEPUTL, HE 3abNOKMPOBaHbI T KOMeca KOMSsICKM, OCTOPOXHO TONKHYB KOMSICKy Bneped v Hasag. MonbiTka
nepemMecTuTb KOMsicky ¢ 3abnOKMPOBaHHBIMU UMK He MOMHOCTbI0 Pa3brnoKMPOBaHHBIMK KONecam MOXET MPUBECTU K MOBPEXOEHMIO
6OKVPYIOLLIMX SMIEMEHTOB.

5. Kop3auHa ans nokynok (pacnonoxeHa B HUXKXHeN YacTu KOHCTPYKLUHK).

Harpy3ka KopauHbl, PUKPENNEHHOM K HIKHEN YacTh KOHCTPYKLMN KONSICK, HE A0MKHA MpeBbILLaTh 2 Kr.

6. Cymka ans mambl (Ans yxoaa 3a peGeHKoMm).

[lonycTumas Harpyska CymKv, MOZBELLEHHON Ha pydke Komsickv, cocTaenseT 1,5 kr. KapMaHbl, UMEtOLMecs Ha KOMsicke, UTpaloT pomb AEKOpaTUBHbIX BNIEMEHTOB, He
crieayeT pa3melLLaThb B HiX NpeaMeTbl ¢ obLuel Maccoit, npesbilwatoluen 0,15 kr ans kaxaoro kapmara uv 0,35 Kr 4ns Bcex kapmaHoB.

7. BrnokupoBka nepeaHUX Konec.

[MepenBuras konsicky Briepes-Hasaz Ha KOPOTKOM PacCTOSHWN, NSt U3LENuiA C MexaH13MOM NOBOPOTHbIX MepeAHUX Konec, 3abrokupyiite ux. TexHonoruyeckue nodb
3MEMEHTOB MOBOPOTHOTO MexaHu3Ma MOTyT NPUBOAUTb K U3MEHEHMIO HaNPaBEHWs! ABIKEHWS, YTO He SBNSETCS AeDEKTOM U3Lenus.

BriokvpoBka ocyLLeCTBNSIETCS HaxaTeM OnpeAenEHHON KHOMKY 11 OBOPOTOM ee (B 3aBMCUMOCTM OT MOAEMHM KOMSICKM - CM. NOAPOGHOe PYKOBOACTBO N0 dKCnnyaTaLuy).
8. CknapbliBaHue pambl (Liaccu).

CHUMWTE NHoNbKy, CMAEHBE MPOTYIOYHOro Brioka Ui aBTOKPECHO C paMbl. YCTaHOBUTE NepefHve NOBOPOTHbIE KONMECa KpbIfbsiMi BNEPES U PyUKy B COOTBETCTBYIOLLEM
nonoXeHu1 (cM. NoapoGHoe pykoBOACTBO MO akcnnyaTaLyu). Mepes cknaablBaHUeM KOHCTPYKLUM YBepuTe Bce NpeaMeTbl U3 KOP3uHbI B HYKHEN YacTu Konsacki (ans
nokynok). CTosi no3aan KOHCTPYKLWM, OAHOBPEMEHHO HAXXMUTE KHOMKW Ha 0Benx CTOpoHax pyukn komsickv, 4Tobbl 0cBOBOAMTL aBTOBNOKMPOBKY KOHCTPYKUMK. 3aTem
OMyCTUTE BEPXHIOK YaCTb paMbl BHU3, MOka MeXaH13M aBTOGMOKMPOBKM KOHCTPYKLMM He cpaBoTaeT. [Insl KOMSICOK, OCHALLEHHbIX MPeLOXpaHUTENbHBIM 3aXUMOM, He
3abyabTe 3admKeMpoBaTh pamy ¢ NOMOLLbIO 3TOrO ANEMEHTa.

BHUMAHME! lNocne croxeHnst KOHCTPYKLM NpoBepbTe, paboTaeT Nt MexaHn3m BrIoKMpOBKY, KOTOPBIN 3aLLMLiaeT KOHCTPYKLMIO OT

HEMNpPOU3BOJIbHOIO packnaablBaHWA.



NIONBbKAUNUCNANBHBLINMOAYNbKONACKU
NPEAYNPEXAOEHUE

OTOT MpORYKT MOAXoauT Ans pebeHka, KOTOpbI eLLg He MOXET CupgeTb, ONMpaTbCi Ha PyKU U KOMeHw
camocTosTensHO. MakcmanbHbI Bec pebeHka B Mionbke He MOXET MpeBbiluaTh 9 Kr. ATO OTHOCUTCS K Mionbke
AnvHoi L <800 mm (cm. noapobHoe pykoBOACTBO MO SKCTNyaTaLuu).

Ecrv B pykoBOACTBE MO SKCMNyaTaLyMM UMK Ha U3LENNM He YKadaHbl ApYrve 3HayeHnst TOMWyHbI MaTpaca, He
WCTONb3YITe CMEHHBIA MATpac TONLLMHO Bornee 35 MM Ui LOMONHUTENbHBIA MaTpac TonLwmHol tonee 20 MM,

1. PacknagbliBaHue NONbKU

TonoxuTe CNOXEHHYIO TMOMbKY Ha MMOCKYI0 NOBEPXHOCTb UM YCTAHOBUTE ee Ha pamy Konsickv. Jlionbka packnajblBaeTcs B pesyribTaTe pasMeLeHusi 0CHOBaHMS
HaTHKHbIX CTep)KHeVI B HUKHEN YacTu MNIOnbkv B npedHa3Ha4eHHbIX Ana 3Toro Mecrax (CM. noqpoGHoe PYKOBOZCTBO MO smnnyaTame). B ntonbkax, 050py[J,OBaHHbIX
PErynupyemoit CIIVHKOM, Hy)XHO ee NOAHSTb, 4TOBbI Pa3MECTUTL OCHOBAHME HATSKHbIX CTEPXHEIA B NpeHa3HaYeHHOM Ans aToro mecTe. Mocne packrnaablBaHus Monbki
nonoxwuTe matpac.

2. BuHTOBas HapyXHasi perynMpoBKYy CMUHKMK B NionbKe (ONuMoHanbLHo)

Pasnoxvs TONbKY, yﬁeﬂl/lTECb, 4yTo KpOHLLITel?IH CMUHKV NpaBUIbHO PacrosioXeH B THe3fe Ha PerynmpoBo4HOM BUHTE (CM. no,qpoGHoe PYKOBOZLCTBO NO smnnyaTame).
YT06bI M3MEHWTb Yron HakoHa CTIMHKY, BbABUHBTE YUKy B HIKHEN 3a[Hel YacTy ntorbk. KpyTuTe eé no YacoBoi cTpenke, YToBbl NOAHAT CTIMHKY, UMK MPOTUB YacOBOI
CTpernku, 4ToBbI OnycTuThH ee.

COBET. Y100bI yMeHbLIMTL CONPOTUBIIEHWE NOBOPOTA PY4kY, OCTOPOXHO NOAHMMITE BEPXHIOK YACTb CIMHKW APYTOW PYKOIA.

3. BHelUHAs pyyka Ans perynupoBKY CMIUHKW NIONIOKK (ONUMOHAaNbLHO)

Pasnoxus nionbky ybeauTech, YTo pyyka KPOHLUTEHA CUHKW NPaBIUMbHO PacronoXeHa B CrieLuansHoM OTBEPCTM B HIDKHEN YacT MioNbku. YToBbl M3MeHUTb yron
HakKrnoHa CnWHKX, OCTOPOXHO MOAHWMUTE BbICTYMNAIOLLYIO PYYKY B HIKHEN SEJJ,HEFI 4acTu NONbKN U CABUHbTE eé Brepes, YTOGbI NOZHATL CMUHKY, UK Hasaf, YTOGbI
onycTuTh eé.

4. BHYTpPeHHSAA pyyKa AnsA perynmpoBKU CIUHKM MONbKA (ONLMOHANbLHO)

B cnyJae, ecnv nionbka ocHalLeHa CnuHKOi C ONOPHbIM CTEPXHEM, ANS U3MEHEHNS YT HaKMOHa CTIMHKY OCTOPOXHO NOAHMMUTE €€ 11 NIOMECTUTE OCHOBaHWE CTEPXKHS
B cneuuarnbHble 0TBEPCTUSA UNn GHOKVIPOBKM.

5. U3ameHeHMe NonoXeHUs Ayru KanoLoHa — Py4Ku NtonbKu(onuus)

Y706bl U3MEHUTL MOMNOXEHIUE [J,yI'OBM,U,HOFI PYYKM KanioLioHa Unu ero MoIHOCTbI0 CMOXWTb, OQHOBPEMEHHO HaXMWUTE KHOMKW Ha oBeunx CTOPOHAxX KamwlLloHa y ero
OCHOBaHWS! 1, yAEPXMBas! UX, YCTAHOBUTE PYUKY B HYKHOM NONOXEHUU. OTMYCTUTE KHOMKM.

6. N3MeHeHMe NonoXeHUst akTMBHOM ATy KamnioLwoHa — Py4Ku Nonbku (onuus)

B ntonbke, ocHALLEHHOI aKTUBHON PY4KOIA, €8 NONOXKEHNE MOXHO U3MEHUTL ABYMS NyTsMu. [MepBbii cnocob aHanoruyeH nyHKTy 5. BTopoit — HyXHO HaxaTb pyuky Ans
NepeHOCKU NIIbKK, a 3aTeM NepeMecTTb ee Brnepea Unm Hasag.

BHUMAHMUE! B oboux cryyasix nepeq M3MEHEHUEM MOMNOXEHUS PYUKW THONbKW, HYXHO pasbriokupoBaTh KHOMKM C 06enx CTOpOH

OCHOBaHMS PYYKM MioMbku (CM. MogpoBHOe PYKOBOACTBO MO SKCMnyaTaLuy).

7. NMepeHocka ntonbKu

B Nionbkax, KoTopble oﬁopynosaHbl pyHKOl?I AN NepeHOCKu, nepe NoALEMOM JHbKN y6ep,|/|Ter, YTO 3Ta py4Ka yCTaHOBNEHa NEPneHaNKYNApHO pame NoNbKY.
BHUMAHMWE! Ecnu nonbka 06opyaoBaHa akTUBHOW pyukoir, yoeauTech, 4To 6rokMpoBKM B €€ OCHOBaHMW BKIKOYEHbI U paboTaroT
[O0MKHbIM 06pa3oM. BkrioueHHble 6rIoKMPOBKY 3aLUMLLAIOT OT CIy4aitHOro M3MEHEHNS NOMOXEHNS PYYKM KamioLLIOHa BO BPEMS AENCTBUIA,
CBA3aHHbIX C 06CYXMBAHNEM MIOMbKY.

CUOEHBE NMPOTYNIOYHOIO BNNOKA
NPEAYNPEXOEHUE
Bcerga ncrnonb3yitte cuctemy kpennenus. (Cuctema KpenneHns — NSTUTO4eYHbIe peMHM Be3onacHoCTH)

1. YcTaHOBKa KamnioLoHa NporynoyHoro 6noka

ﬂ]‘lﬂ YCTaHOBKY KantwLLOHa Ha I'IpOI'yJ'IOHHbII?I 6J'IOK, BCTaBbTe 3MIEMEHTbI Y OCHOBaHUA KantoLIOHa B pa3‘béMbI, [pacnonoxeHHble no 6okam CUAEHbA UMK CMINHKN NPOTYITKN (CM.
nozpo6Hoe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLm). 3aTeM 3akpenuTe 3aAHI0K YacTb KamtoLLoHa K CIMHKE CYAEHbS MPOrynovHoro 611oka ¢ MOMOLLbI0 MOMHIM.
BHUMAHMUE! O6ueka KantolwoHa (ukcMpoBaHa Ha MMOKMX CTanbHbIX Ayrax, KOTOpble MpW Haxatuu MoryT AecpopMMpOBaTbCS.
310 MOXeET NPUBECTU K YMEHBLUEHWIO PACCTOAHUA MEXOY NiaHKkaMn W APYTMMIA SIeMEHTaMK KOMACKUA U K NOBPEXOEHNIO TKaHW B BLaEe
I'IOTépTOCTel?I UK K NOBPEXAEHWIO APYTUX 3IEMEHTOB KOMACKN. B cnyvae ,qeqaopmaqmm, CTanbHble ayrn HeOﬁXOﬂ,MMO OTKOppeKTUpoBaTh,
OCTOPOXHO CXUMasa Unu pactareasa ux.

2.3aWUTHbIN OrpaHNYUTENbHbI 6Gamnep

YcTaHoBuTe Hamnep, BCTaBNss €ro KOHL|bI B COOTBETCTBYIOLME PasbéMbl N0 6okam cupeHbst. UTobbl CHSATb €ro, HaXMuTe KHOMKK C 0BenX CTOPOH Y OCHOBaHMS pa3beMoB
Gamnepa, a 3aTeM, yaepxuBast ux, CHUMUTE.

3. PerynupoBka NOAHOXKMU

Yrobbl PasnoXuTb NOAHOXKY, CreayeT HaXaTb KHOMKW perynaTopoB NOAHOXKM C obenx CTOPOH, YCTaHOBUTb MOAHOXKY B BblﬁpaHHOe NOnoXeHne 1 oTNyCTUTb 00€ KHOMKu.
Ecnv noiHoxKa ocHaLLeHa NpyXvHHBIM MexaH13MoM aBTodmkcaLi, Bam He TpebyeTcs oTnyckaTb KHOMKM B Cy4Yae MOAHATUS MOSHOKKA.

BHUMAHMUE! He gonyckaiite, 4tobbl pebeHOK BCTaBan unv capuncs Ha NogHoXKY cvpeHbs. bonbluas Harpyska Ha NOAHOXKY MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUI0 6J'IOKMDOBO‘4HbIX MEXaH13MOoB. B MoMeHT, Korga peGeHOK CaMOCTOATENbHO CaAUTbCA N BbIXOAUT U3 KONACKK,
NOJHOXKY CnefyeT YyCTaHOBUTL B CaMO€e HUXHEE NONoXeHue.

4. PerynupoBKa CrIUHKKN

[Mp M3MEHeHUN NOMOXEHUst CMIMHKM CMZEHbsi MPOryroyHoro 6roka, criesyet obpaTuTb BHMMaHWe Ha 6e30macHOCTb pydek W rornoBbl pebeHka. YTobbl pasnoxuTh
CMUHKY, Crierka npunogHuMunTe Kpaﬁ CMUHKN (B 3aqu|7| 4acCTW CNWHKU NOTAHUTE BBEPX PY4Ky paQﬁJ‘IOKVIpOBKM), YCTaHOBUTE CMUHKY B HYXXHOM MONIOXEHUN U OTNyCTUTE
PyuKy. YTo6bl M3MEHUTL NONOXEHUe CrMHKK Ha Gomnee BbICOKoe, pa3brnokupyiiTe 3amMoK (ONLs) W, yaepkvBasi pyuKky, YCTaHOBUTE CTIMHKY B HY)HOM MONOXEHUM, 3aTeM
OTNYCTUTE PYYKY. Ecrv cnvHKka Konsicku OCHaLleHa NpY>X1UHHbIM MeXaHU3MOM aBTOﬁJ‘IOKMpOBKM, KOTOprl?I He TpeﬁyeT CHATUA BHOKMPOBKVI, NPOCTO MOAHWMUTE CNIUHKY A0
HYXHOTO NonoxeHusl. Kaxablit pas, nocrne 13MeHeH!si MoNoXeHus CriHKI, NPOBEpbTE NPaBUbHOCTL paboTbl GIOKMPOBKI, @ Taloke NPaBUMBHO 1M PACcONOXEHb! PEMHN
6€30MacHOCTI A1t HOBOTO MONOXEHNS peGeHka



COBET. OcTopoxHoe NpUnoaHATIE BEPXHEN HacTi CIMHKN YMEHbLUWT aBNeHNe Ha MexaHnaMbl BrIoKMpoBKY 1 0BnerdmnT ux pasbrokmposky, bnarogaps Yemy MOXHO
Nerko MeHATb ee NOMOXeHUs.

5. YaepxuBatollee yCTPOWCTBO — MATUTOYEYHbIE peMHU 6e3onacHoCTH

CI/IIZleHbe nporyno4Horo 6roka OCHaLLeHOo perynupyembIMn NATUTOYEYHBIMU PEMHAMU 6e3onacHocTu. HOCaIZlVIB peﬁéHKa B nporynqubu?l 6ok obsi3aTensEHO orperynmpyme
pemH1 6e30MacHOCTH Tak, YTOBbI OHM He Bbinv CRNLLIKOM HaTsHYTHI Uk HaobopoT, cBo6oAHEI. Mo3aboTbTeck 0 GesonacHocTi M komdopTe Baluero mManbiwa.
BHUMAHMUE! Ecnn HyHO CHsITb 1 NOBTOPHO MOCTaBUTL PeMHI Be3onacHocTv 06s13aTenbHo yoeauTech, YTO OHU MPONOXEHbI Yepes
BC€ COOTBETCTBYIOLLIME OTBEPCTUA B 06MBKe, a UX KOHL|bI BCTaBIEHbI B CrieluarnbHble, NnpeaHasHa4YeHHble ansa 3Toro, 0TBepCTuA B CiHKe
chaeHbs (CM. no,qp06Hoe PYKOBOZCTBO No 3KCI'IJ'|yaTaL|MVI). I'Iepen TEM KaK nocagutb pe6eHKa B KOIACKY, y6e}.'lMTer, YTO PEMHU NpaBUbHO
W HaleXHO 3aKpeneHbl.

He ocraensiite pe6eHKa TieXaTb Ha PEMHAX - 3TO MOXET NPUBECTY K 3anyTbiBaHUIO U YAYLLEHWIO.

6. JononHuTensHas uidopmaumsa

- He ponyckaitTe, utobbl pebeHok BCcTaBan Ha CUAEHBE - 3TO MOXET NPUBECT K MOTEPE YCTONYMBOCTY KOMACK 1 ee NepeBOpaYmnBaHuio.

- ﬂﬂﬂ TOrO YTOBbI MOBBICUTL CTABUMBHOCTL 13[enusa Bo BpeMA ero UCnonb3oBaHng, HeOﬁXOIZlI/IMO oﬁpau.(aTb BHUMaHWe Ha To, YTOGbI peﬁeHOK Haxoaunca B quTpaanoﬁ
4acTu CUAEHNS NPOTyroYHoro 6roka, B yaoBHOM Anisi HEro NONoXeHUM.

- Ecrn MOJenb KONACKW npedHasHa4eHa ang ,ELeTeI;I C poXaeHus, pekoMeHOyeTCa UCNosb30BaTh NONOXeHWe néxa.

- [insi KONSICOK, OCHALLEHHbIX PEBEPCHBHBIM CUAEHWEM NPOTYNOYHOro Brioka, He onyCcKkaeTCs (3anpeLLAeTCs) MEHsTb ero NoNnoxeHne ¢ pebeHKkom.

-He I/ICI'IOJ'IbayﬁTe AONONHNUTENBHbIE MATPAChI, Y KOTOPbIX HET 3/IEMEHTOB 3aLLMLLAIOLLWX OT ero COCKalb3blBaHWUA C CUAEHBA.

BEPCUAKONACKU3B1UITUNABTOKPECIO
NPEAOCTEPEXEHUE
MNepen 1cronb30BaHEM KONACKM MPOBEPLTE NMPaBIbHOCTL COSAUHEHNS KOHCTPYKLIA, 8jarTepoB 11 aBTOKPECTIA.

1. B cnyyae, crnv KOHCTPYKLVS MMEET BO3MOXHOCTb YCTaHOBKI @BTOKPECNa C UCTIONb30BAHUEM COOTBETCTBYIOLLX a/janTepoB, He A0NYCKAeTCs NMPUMEHEHIe afanTepos
1 @BTOKpECer, KOTOPble He PEKOMEHA0BaHbI MPOU3BOAUTENEM. PeKOMEHAALWS U3rOTOBUTENS FapaHTUPYET, YTO COBMMHEHWE aBTOKPECTA C KOMSICKOIA Bbino NpoBepeHo
C TOYKM 3peHust 6e30nacHOCTY M CTabUNbHOCTI COeANHEHMS. AKTyanbHbIit CINCOK HaBopoB 3 B 1 ¢ pekoMeHAaLMsIMI AOCTYNEH Ha caliTe NpoVU3BOAUTENS.

2. MpousBoauTenb pekoMeHayeT yCTaHaBnWBaTh aBTOMONbKY B HAMPaBMeH NPOTMBOMOMOKHOM JBIKEHUIO KOMSCKM, 4TOBbl pebeHOK MOCTOSIHHO Haxoaumcs nopg
NpUCMOTPOM.

3. ABTOKPECENO, UCMOMb3YEMOE B COYETaHMM C PAMOA KOMISICKW, He 3aMeHsIET KpoBaTky U konbibenb. Ecriv Baluemy pebeHky HyeH COH, TO ManblLua crieayeT NoMecTuTb
B NOrbKy, AETCKYIO KpOBATKY MMM KPOBATb.

OOMNOJIHUTENbHbLIE AKCECCYAPbBI (ONMUMOHAJIBHO)

1. He vcnonb3yite 4ONONMHUTENBHOE OCHALLEHUE, HE YIOMSIHYTOE MPOM3BOANTENEM, Kak CTaHapTHast KOMNMEKTALVS.

Mpon3BoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCTIEACTBUS MCMOMb30BaHUS NPEAMETOB/aKCECCYapoB, He BXOAALUMX B CTAHAAPTHYIO KOMMMEKTALVMIO KOMICKM UK He
npeaHa3HaueHHbIX ANs UCTIONb30BaHNUS B AaHHOI MOAENM.

2. Acnonb3oBaHue AONONHUTENbHbIX NNaTdOPM, MPUKPENTEHHbIX K KONSCKe, paspeLLeHo TOMbKO eCriv 3TO yka3aHo B MOAPOBHOM pyKOBOACTBE K OnpeAenéHHon Mogen
KOMSACKM.

CEPBUC, OYUCTKA U OBCNTYXXUBAHUE

1. CepBU1C 1 PEMOHT KOMNSICKN

ﬂﬂﬂ I'apaHTMl?IHOI'O n I'IOCI'IEI'apaHTI/II;IHOI’O PeMoHTa MpoU3BOAUTENL PEKOMEHAYeT WCMoNnb3oBaTh 3anacHble 4acTu, MocTaBnseMble WNW pekoMeHOOBaHHbIE
NPOU3BOAUTENEM, AMCTPUBLIOTOPOM WM CEPBUCHBIM OTAENOM, KOTOPbIN AEHCTBYET OT N1 NPOM3BOAVTENS MW AUCTPUBLIOTOPA.

HPOMSBO/JMTQJ'II: 0CTaBnseT 3a coboi NpaBo MOAEPHU3NPOBATL CBOV NPOAYKTbI B pamMKax UX NMOCTOSAHHOTO COBEPLLEHCTBOBAHMUSA, MOSTOMY EMY pa3peLleHo UCTOonb3oBaTh
[Apyrve AeTanu B UX MOAEPHU3NPOBAHHbIX BEPCHSX.

BHUMAHMUE! Konsicka He [OmKHa 1CMONb30BaTLCS, €CIN KaKoA-nnbo 13 eé aneMeHTOB MOBPEXAEH Wi eCTb Kakoi-nbo aedekt
Camoro nsgenus.

2. YucrtoTa 3neMeHTOB KONSACKMU

3arpsisHeHnst ¢ OTAeNbHbIX AeTanei KOHCTPYKUMN CriedyeT YAansTb BRaxHOW rybkoi, a 3atem npoTupaTh MX CyXoil Xnon4atobymaxHoi unu dnaHenesomn Tpsinkom.
He cnegyeT ucnonb3oBaTth ANA O4ULLEHUS e[lkue BeLlecTBa, a Takke OCTpble U TBepAdble NpeaMeTbl, KOTOpble MOTyT NpUBECTU K /:ledpopmaumw 3MEeMEHTOB KOMACKN
(oBecLiBeumBaHme, LiapanuHbl v T.1.). PexoMeHayeTcs NpUMEHSTb YUCTALLME CPEACTBA, COOTBETCTBYIOLLE OYMLLAEMOIl MOBEPXHOCTH.

3. YUnucTka 06MBOYHbLIX 3NIEMEHTOB KOMNSACKU

B cnyyae 3arpsisHeHns 0G1BKY Komsicky, crieayeT eé ouuLLaTh Npy NOMOLLM BRaxHOI ry6ki ¢ J0GaBneH1eM MSTKUX MOIOLLMX CPEACTB. B cryyae YpeamepHoro Hamokahmst
0BOMBOYHbIil 3MeMeHT CneayeT BbICYLUTb.

4. O6wme pekomeHAALMMU

- Y106kl M36exaTh BO3HUKHOBEHUS I'IO/ZlTéKOB W1 NATEH, KOTOPbIE MOTYT oGpaaoBaTbcn BO BpeMs BbinageHnsa 0CafakoB (Hanpmmep, [oxas unn CHeI’a), crnegyer 3aluTuTb
[JETCKYI0 KOMSICKY OT HaMOKaHwsi, HaKpbIBas €€ YeXroM.

- PeKOMEHﬁlyeTCR 6epeqb KONACKY OT AONrOBPEMEHHOIO BOSﬂeﬁCTBMﬂ COMHEYHbIX nyqeﬁ. ﬂﬂMTeJ‘IbHOe BaneﬁCTEME COJTHEYHOrO CBETa MOXET NPUBECTU K U3MEHEHUIO
OTTEHKOB TKaHy. /3meHeHwsl, Bbl3BaHHbIe HecobnioaeHrem pekomeraaLyii, He GyayT paccMaTpuBaThes kak 060CHOBaHHbIE peKnamaLiuy.

- ﬂ,ﬂﬂ noaaepxaHus Haanexatiero (byHKLlMOHVIpOBaHMR MEXaH13MOB W 3NEMEHTOB, NMOABEPXEHHbIX 3arpA3HEHUIO U NOBPEXAEHWIO, HeOGXOﬂMMO noaaepxmBaTh KONMACKY
B 4MCTOTE (CM. NOAPOGHOE PYKOBOACTBO NO 3KCTyaTaLyi)

- B konsckax ¢ HafyBHbIMK Konecamun HEOGXO,EWIMO KOHTPONUpOoBaTh AaBneHne B Kamepe LUWHbI. ,ELaBneHme B Kamepe He [0JKHO MpeBbIlaTh 0,6 6ap 1NN 3Ha4eHud,
ykasaHHoro Ha obope koneca.



Dakujeme, Ze ste si vybrali naSu znacku. Pred zloZenim a prvym pouzitim vyrobku si precitajte tento navod
a odlozte si ho na pripadné neskorSie pouZitie. Bezpecnost VVasho dietata méze byt ohrozena, ak nebudete
dodrZiavat tento navod. Vyrobca kocika nie je zodpovedny za nasledky nedodrZania upozomeni, varovani a
rad uvedenych v dokumentacii k vyrobku.

VAROVANIE

- Nikdy nenechavaijte dieta bez dohladu.
- Aby sa zabranilo vzniku Urazu, uistite sa, Ze sa Va3e dieta nachadza v dostatognej vzdialenosti, ked rozkladate
alebo skladate tento vyrobok.
- Nedovolte dietatu hrat sa s tymto vyrobkom.
- Tento vyrobok nie je vhodny na behanie ani kor€ulovanie.
- Ked vkladéate alebo vyberate dieta z kocika, pouzivajte parkovacie zariadenie.

Parkovacie zariadenie — parkovacia brzda.
- Akakolvek zataz pripojena k rucke alalebo k zadnej strane operadla a/alebo k bonym Castiam kocika ovplyvni
jeho stabilitu. Prilis velka zataZ moZe spdsobit' prevratenie koCika.
- PoCet, vek a hmotnost deti, pre ktoré bol ko&ik navrhnuty, st uvedené v navode na pouzivanie vyrobku alebo na
Stitkoch umiestnenych na jednotlivych moduloch tvoriacich stipravu vyrobkov alebo zakipenych osobitne.
- Predtym, ako vloZite dieta do koCika, skontroluijte, ¢i sa v jeho vnutornom priestore nenachadzaju volne poloZené
malé predmety, ktorych prehltnutie mdze sposobit zadusenie dietata.

VSEOBECNE ODPORUCANIA

Viyrobca potvrdzuje kompatibilitu spojeni medzi podvozkom a vanickou kocika a/alebo sedadlom v pripade, ak ste si zakupili vyrobok, ktory skompletizoval. Ak ste
vyrobok zakupili v samostatnych moduloch, skontrolujte, ¢i v navode na pouzivanie vyrobkov je uvedeny Udaj o kompatibilite spojeni.

1. Po zakupeni, predtym ako zacnete pouZzivat ko€ik, vykonajte Udrzbu komponentov oznaéenych vyrobcom v navode na pouzivanie vyrobku v Casti SERVIS
(SERVICE). Dalsiu tdrzbu opakujte podra vlastného uvazenia. Pri posudzovani venujte pozornost miere znegistenia jednotlivych komponentov a vyskyt tazkosti
vo fungovani komponentov, ktoré podliehaju Udrzbe.

UPOZORNENIE! Nedostatoéna udrzba méze zapricinit poruchy fungovania jednotlivych komponentov kocika a viest k ich
poskodeniu.

2. Neprena3ajte kocik drziac za strieSku, homy okraj operadla, za opierku na nohy alebo komponent, ktory déva kociku tvar hibokého kocika ani za pohyblivé prvky kontrukcie.
Neschadzajte ani nevychadzajte s kocikom po schodoch ani nenechavaite kocik s dietatom na svahovitom alebo velmi hrbolatom teréne (dokonca ani vtedy, ked je zapnuta
parkovacia brzda, pretoze sa kocik mdze zoSmyknUt alebo stratit stabilitu a prevratit' sa). Viynaanie alebo znaSanie kocika po schodoch, nastupovanie s kocikom do autobusu atd.
vzdy vykonavajte s pomocou druhej osoby. Ako prva prekonava prekazku osoba, ktora drzi koCik za vodiacu ri¢ku, pomocna osoba drzi ko¢ik z opacnej strany za stabilny komponent
kotika napr. za nohy. Pri znaSani kocika po schodoch alebo pri zostupovani z injch prekézok ako prva zostupuje pomocné osoba.

3. Ked vesiate taSku na vodiacej ricke ko€ika (v hibokej verzii) nevkladajte popruh tadky do vnutra vanicky. Pri Sportovej verzii — odoberte popruh a schovajte ho z
dosahu dietata. Zamotanie sa dietata do popruhu méze viest k jeho zaduseniu.

4. Niektoré Casti Calinenia, ako st napr. sinecna clona k strieke, skladaci klin v strieSke, opierka na nohy v sedadle, maju vystuzené ¢asti. Pri skladani ko¢ika dbaijte
na spravne uloZenie vystuzenych Casti, aby sa zabranilo ich deformécii alebo zlomeniu.

5. Detsky kocik je dopravny prostriedok a nenahradza kolisku. Nehojdajte ko¢ik zboka nabok. Vzhlfadom k tomu, Ze priecne spojenia nie su pruzné, hojdanie méze
viest k trvalému poskodeniu konstrukcie, ako st napr.: uvolnenie, prasknutie nitov, skrutiek alebo inych spojovacich prvkov, prasknutie zvarov alebo profilov konStrukcie.
6. Pri zdolavani prekazok v podobe roznych prekladov (napr. vysoké prahy) je potrebny néjazd na prekazku obidvomi prednymi alebo zadnymi kolesami su¢asne. Ked
pridete k prekézke nadvihnite nad fiu predné kolesa zatlacenim a zéroven potiahnutim k sebe vodiacej rucky ko¢ika. Prevedte predné kolesa nad prekézkou, spustite
prednu Cast kocika a priblizte sa zadnymi kolesami k prekéazke. Nadvihnutim zadnej Casti kocika prevedte zadné koleséa nad prekazkou. Pri zdolavani vys$ich a dihsich
prekazok (napr. pri vchadzani s kocikom na chodnik) jemne nadvihnite predné kolesa kocika nad prekazkou, nechajte dosadnut predné kolesé na prekéazku, spustite
prednu Cast kocika a priblizte sa zadnymi kolesami k prekazke. Nadvihnite ko¢ik a nechajte dosadnut zadné kolesa na prekazku.

UPOZORNENIE! Silnejsi naraz do priecnej prekazky moze narusit' (deformovat) spojovacie prvky konstrukcie alebo poskodit jej
jednotlivé komponenty, ¢o vedie k poSkodeniu alebo strate priamosti jazdnej stopy.

UPOZORNENIE! V pripade kocikov pre dvojicky si precitajte podrobny navod na pouzivanie vyrobku.

7. Pre zvy3enie stability vyrobku pocas jeho pouzivania dbajte na to, aby sa dieta nachadzalo v strede vanicky alebo sedadla v polohe, ktora je pre neho vhodna.

PRVE POUZITIE VYROBKU
VAROVANIE

- Pri skladani a rozkladani kon3trukcie a pri pripeviiovani oddelitefnych komponentov (napr. sedadla, vanicky,
autosedacky) drzte svoje ruky v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych a zapadkovych prvkov, aby ste zabranili
zraneniu.

- Pred pouZitim sa uistite, ¢i sU zapnuté v3etky zaistovacie zariadenia. Skontrolujte, &i funguju spravne.

- Pred pouzitim skontrolujte, i zariadenia na pripevnenie vanicky alebo sedadla alebo detskej autosedacky su
spravne zapojené.

1. Rozkladanie ramu

Sucasne, pokym nepocitite zretelny odpor stlacte/vytiahnite a pridrzte (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku) dve tlacidla, ktoré uvolfiuji automatické

zaistenie konstrukcie a nasledne istym pohybom zdvihnite konstrukciu nahor, ¢im sa rozlozi. V pripade rdmu vybaveného zaistovacou klipsou uvolnite klipsu, ktora
chrani konstrukciu pred rozlozenim a zdvihnite ru¢ku nahor, €im sa konstrukcia rozlozi.

UPOZORNENIE! Pokus o rozlozenie kon3trukcie, ked zaistovacie mechanizmy alebo bezpecnostna klipsa nie su celkom odistené
moze viest k ich poSkodeniu.



2. Pripeviovanie kolies

Osky zadnych kolies sa nachadzajl v puzdre zadnej napravy. Pre spustenie automatického vysunutia osiek stladte tiacidlo, ktoré sa nachadza v spodnej Casti puzdra.
Pod bod, kde sa oska vystva, podlozte ruku, aby ste zabranili jej vypadnutiu. Skontrolujte, ¢i vysunuté oska je zaistena proti op&tovnému vsunutiu. Pripevnite kolieska. Po
Uplnom odobrati osky vykonaijte jej opatovné vsunutie v stlade so schémou v navode na pouzivanie vyrobku.

Vysunutiu a vsunutiu kolieska musi predchadzat zdvihnutie brzdového pedalu (odistenie brzdy). Dbajte na to, aby osky kocika boli Cisté.

UPOZORNENIE! Nespravny smer zasunutia osky prispieva k nespravnemu pripevneniu kolieska a znemoZiiuje jeho nésledné odobratie.
Pripevnenie prednych kolies spociva v zasunuti osky, ktora sa nachadza v hornej Casti vidlice, do otvoru v spodnej ¢asti mechanizmu otocnych kolies do okamihu, kym budete
pocut charakteristické cvaknutie. Pri kazdom rozloZeni kon$trukcie skontrolujte spravnost pripevnenia prednych a zadnych kolies tym, Ze sa pokusite stiahnut/uvolnit kolesa
bez stlacenia tlacidiel uvolfiujlcich zaistovaci mechanizmus kolies.

3. Pripevnenie vanicky/sedadla/autosedacky

Modul vanicky, sedadla alebo detskej autosedacky pripevnite zasunutim adaptérov, ktoré s si¢astou modulu, do pripraveného otvoru, ktory sa nachadza v konstrukcii
kotika (pozrite si podrobny ndvod na pouzivanie vyrobku). Otvory v konstrukcii alebo adaptéry modulu st vybavené systémom automatického zaistovania. Pre odobratie
pripevneného modulu uvolnite zaistovacie mechanizmy v stlade s podrobnym navodom na pouzivanie vyrobku a nsledne zdvihnite modul, ¢im sa odpoji od konstrukcie.
UPOZORNENIE! V pripade prerusenia procesu odobratia pripevneného modulu skontrolujte pred dal$im pouzivanim vyrobku, ¢i su

zaistovacie mechanizmy zapnuté a ¢i funguju spravne.
KONSTRUKCIA

1. Nastavenie tvrdosti odpruzenia zadnej napravy

Zmenu tvrdosti zavesenia docielite zmenou polohy péaky napinaca pruziny timi¢a narazov. Presunutim paky zmenite napétie pruziny, ¢im sa odpruzenie zmeni na makké
alebo tvrdé (pozrite si podrobny ndvod na pouzivanie vyrobku).

2. Nastavenie bo¢nych timic¢ov narazu (volitelné)

V kocikoch vybavenych boénymi timiémi narazov mozete tieto timice nastavit do polohy 1 (tvrdé pruzenie) alebo 2 (makké pruzenie). Stupe tvrdosti zmenite oto¢enim ¢asti
krytu timica narazov (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku). Makky stuperi je uréeny pre deti s hmotnostou do 8 kg.

3. Nastavenie vysky vodiacej rucky (rucky) kocika

Pre zmenu vysky vodiacej ricky kocika stcasne stlacte a pridrzte tlacidla nastavenia na obidvoch stranéch vodiacej rucky, nastavte prislusnt vysku a nasledne uvolnite
tla¢idla. Po uvolneni tlacidiel vodiacej rucky v prislusnej vyske pridrzte rucku za hornt ¢ast a skuste s fiou niekolkokrat pohnut nahor a nadol, aby ste skontrolovali, ¢i
zaistovacie mechanizmy funguju spravne.

4. Parkovacie zariadenie (parkovacia brzda)

Pri zastaveni koCika pouzivajte parkovaciu brzdu. PouZitie parkovacej brzdy spociva v sklopeni jej paky a kontrole tcinnosti brzdenia jemnym potlacenim kocika dopredu
a dozadu.

UPOZORNENIE! Kym sa pohnete s ko¢ikom po predchadzajicom zastaveni po odisteni parkovacej brzdy, jemnym pohybom dopredu
a dozadu skontrolujte, Ci kolesa kocika nie su zaistené. Snaha pohnit sa s kogikom so zaistenymi kolesami alebo kolesami, ktoré neboli
Uplne odistené, moZe zapricinit poskodenie zaistovacich prvkov.

5. Nakupny k6s

Zatazenie koSika pripevneného ku konstrukcii kocika nesmie presiahnut 2 kg.

6. Prebalovacia taska

Povolené zatazenie tasky zavesenej na rucke kocika je 1,5 kg. Vrecka, ktorymi je vybavené ¢aliinenie kocika, sluZia iba na ozdobu, nevkladajte do nich predmety, ktorych
celkova hmotnost je vyssia, ako 0,15 kg pre jednotlivé vrecko alebo hmotnost 0,35 kg pre vetky vrecka.

7. Aretacia prednych kolies

Pohybom kocika dopredu a dozadu na kratke vzdialenosti, v pripade vyrobkov vybavenych otoénym mechanizmom prednych kolies, aktivujete ich aretatny mechanizmus.
Technologicka véla oto¢ného mechanizmu moZe zapricinit zmenu jazdnej stopy, ktora nie je chybou vyrobku.

Aretaciu aktivujete stlacenim alebo otocenim tlacidla (podia modelu kocika — pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku).

8. Skladanie ramu

Odoberte vanicku alebo sedadlo alebo autosedacku z rému. Predné otocné kolesa a rucku nastavte do prislusnej polohy (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku).
Pred zloZenim ramu vyberte v3etky veci z koSika, ktory sa nachadza v spodnej asti kocika. Postavte sa za konstrukciu a stlacte stcasne tlacidla uvolfiujice automatické
zaistenie konstrukcie, ktoré sa nachadzajli na obidvoch stranach ricky kocika. Nasledne sklopte hornt ¢ast ramu do okamihu, kym sa aktivuje mechanizmus automatického
zaistenia kon$trukcie. V pripade kocikov vybavenych bezpe¢nostnou klipsou nezabudnite znehybnit ram pomocou tohto prvku.

UPOZORNENIE! Po zlozeni konstrukcie skontrolujte, ¢i zaistovaci mechanizmus, ktory zabraruje jej samovolnému rozloZeniu, funguje

spravne.
HLBOKA VERZIA ALEBO VANICKA
VAROVANIE

Tento vyrobok je vhodny pre dieta, kioré nemo6ze samostatne sediet, obracat sa na svojich rukach a kolenach.
Maximalna hmotnost dietata vo vanicke je 9 kg. Tyka sa to vanicky s dizkou L<800 mm (pozrite si podrobny navod
na pouzivanie vyrobku).

Ak v navode na pouzivanie vyrobku nie st uvedené iné hodnoty pre hribku matraca, nepouzivajte nahradny matrac
hrub3i ako 35 mm alebo dodatoény matrac hrubsi ako 20 mm.

1. Rozkladanie vanicky

Zlozenu vanicku polozte na rovny povrch alebo ju pripevnite k rozlozenému ramu kocika. Pre rozloZenie vanicky viozte spodné ¢asti napinacich tyci do miest na dne vanicky,
ktoré st na to uréené (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku). Vo vanickach vybavenych operadiom zdvihnite operadlo a viozte spodné ¢asti napinacich ty¢i do
vopred pripraveného miesta. Po rozlozeni vanicky viozte matrac.

2. Vonkajsie nastavenie operadla vo vani¢ke pomocou skrutky (volitelné)

Po rozlozeni vanicky sa uistite, ¢i drziak operadia bol spravne viozeny do otvoru na nastavovacej skrutke (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku). Pre zmenu
uhla sklonu operadla vysurite gombik, ktory sa nachadza v spodnej zadnej ¢asti vanicky. Ak chcete zdvihnut operadlo, otacajte ho doprava, alebo dolava, ak ho chcete
znizit. RADA Pre zniZenie odporu pri otd¢ani gombika druhou rukou jemne nadvihnite hornt ¢ast operadla.

3. Vonkajsia rukovat’ na nastavovanie operadla vo vanicke (volitelné)

Po rozloZeni vanicky sa uistite, Ci je rukovét drziaka operadia spravne umiestnena v pripravenom otvore na dne vanicky. Pre zmenu uhla sklonu operadla jemne zdvihnite
rukovat, ktora sa nachadza v spodnej zadnej Casti vanicky a posunutim dopredu zdvihnite operadlo alebo ho znizte posunutim dozadu.



4. Vnutorna rukoviat’ na nastavovanie operadla vo vanicke (volitelné)

Vo vani¢kéch vybavenych operadlom s opornou ty¢ou zmenite uhol jeho sklonu jemnym nadvihnutim operadla a vioZenim spodnej Casti tyce

do pripravenych otvorov alebo zaistovacich mechanizmov.

5. Zmena polohy obltka striesky — rukovéte vanicky (volitelné)

Pre zmenu polohy oblika strieSky alebo jej zloZenie stlacte sicasne tlacidla, ktoré sa nachadzaju na obidvoch stranach strieSky v jej spodnej Casti, stéle ich pridrZiavajte a
zaroven nastavte rukovat do prisluSnej polohy. Po nastaveni uvolnite tlacidla.

6. Zmena polohy pohyblivého obluka - rukovéte vanicky (volitelné)

Vo vanicke vybavenej pohyblivym oblikom strieSky moZete zmenit jej polohu dvojakym spdsobom. Prvy spdsob je podobny, ako v bode 5. Druhy spociva v stlaceni rukovéte
na prenasanie vanicky a jej naslednom presunuti dopredu alebo dozadu.

UPOZORNENIE! V oboch pripadoch, predtym ako zmenite polohu rukovéate vanicky, odistite zaistovacie mechanizmy, ktoré sa
nachédzaju na obidvoch stranach spodnej ¢asti rukovéate vanicky (pozrite si podrobny navod na pouzivanie).

7. Prenasanie vanicky

Pri vanickach vybavenych centralnou horou rukovétou na prenasanie sa predtym ako nadvihnete vanicku uistite, ¢i je rukovét nastavena kolmo na ramcek vanicky
(centrainy).

UPOZORNENIE! V pripade vani¢iek vybavenych pohyblivou rukovatou skontrolujte, ¢i st zapnuté zaistovacie mechanizmy, ktoré
sa nachadzaju v jej spodnej Casti a ¢i funguji spravne. Zapnuty zaistovaci mechanizmus zabrafuje nahodnej zmene polohy oblika
strieSky pri manipulovani s vani¢kou.

SPORTOVA VERZIA ALEBO SPORTOVY KOCiK

VAROVANIE

Vzdy pouZivajte systém popruhov. (Systém popruhov — 5-bodové bezpecnostné pasy.)

1. Pripevnenie strieSky Sportového kocika

Pre pripevnenie striesky Sportového kocika viozte prvky, ktoré sa nachadzaju v spodnej Casti striesky, do drziakov umiestnenych na bokoch sedadla alebo operadia $portového
kocika (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku). Nasledne pomocou zipsu pripevnite zadnu ¢ast striesky k operadiu $portového kocika.

UPOZORNENIE! Callnenie striesky je pripevnené k pruznym ocelovym pasom, ktoré sa mézu vplyvom tlaku deformovat. To méze
mat za nasledok zmenSenie odstupov medzi pasmi a inymi komponentmi koCika a viest k poskodeniu ¢altinenia, ako napr. odretie, alebo k
poskodeniu inych komponentov kocika. Zistené deformécie korigujte jemnym stlacenim alebo roztiahnutim ocelového pasu.

2. Bezpecnostna hrazdicka

BezpecnostnU hrazdicku pripevnite vtlagenim jej koncov do prisludnych otvorov, ktoré sa nachadzaju na bokoch sedadla. Pre jej odobratie stlacte tlacidla, ktoré sa nachadzaju
na obidvoch stranéch v spodnej ¢asti otvorov hrazdicky a nasledne vysurite hrazdicku pridrziavajuc tlacidla.

3. Nastavenie opierky na nohy

Pre zniZenie opierky na nohy stlacte tlaidla regulatorov na oboch stranach opierky na nohy, nastavte opierku na nohy do prislusnej polohy a uvolnite tlacidla. Ak st opierky
na nohy vybavené pruzinovym mechanizmom automatického zaistenia, uvolnenie tlacidiel pri nadvihovani opierky na nohy nie je potrebné.

UPOZORNENIE! Nedovolte, aby dieta stalo alebo sedelo na opierke na nohy sedadla. Pésobenie vacsej sily na opierku na nohy
moZze viest k poSkodeniu zaistovacich mechanizmov. V okamihu, ked dieta samo nasada a vysada z kocika, nastavte opierku na nohy do
najnizSej polohy.

4. Nastavenie operadla

Pri zmene polohy operadla v $portove] verzii davajte pozor na ricky a hlavicku dietata. Pre znizenie operadla jemne zdvihnite koniec operadla (v zadnej ¢asti operadla
potiahnite nahor drziak na uvolnenie zaistovacieho mechanizmu), nastavte operadio do prislu$nej polohy a uvolnite drziak. Pre nadvihnutie operadia do vy$Sej polohy
uvolnite zaistovaci mechanizmus (volitelne), stéle ho pridrziavajte a nastavte operadlo do pozadovanej polohy, nasledne uvolnite drziak zaistovacieho mechanizmu.
V pripade operadiel vybavenych pruzinovym mechanizmom automatického zaistenia, ktory nevyzaduje uvolnenie zaistovacieho mechanizmu, zdvihnite operadio do
pozadovanej polohy. Vzdy po zmene polohy operadia skontrolujte spravnost fungovania zaistovacieho mechanizmu a spravnost nastavenia bezpe¢nostnych pasov pri
novej polohe dietata.

RADA. Jemné nadvihnutie hornej Casti operadla zniZuje tlak na zaistovacie mechanizmy a ufah&uje ich uvolnenie, ¢o umoZiiuje zmenu polohy operadia.

5. Zadrziavaci systém — 5-bodovy bezpeénostny pas

Sedadlo Sportovej verzie je vybavené 5-bodovym nastavitelnym bezpecnostnym pasom. Po viozZeni dietata do Sportového kocika nastavte napatie bezpe¢nostného pasu,
aby sa vylucila prilis velka vola alebo napétie. Dbajte na bezpecnost a pohodlie vasho dietata.

UPOZORNENIE! V pripade odobratia a opatovného pripevnenia bezpecnostného pasu dbajte na to, aby boli popruhy pasu previecené
cez v3etky prvky Caliinenia a vloZte ich koncovky do otvorov v operadle sedadla, ktoré su na to uréené (pozrite si podrobny navod na
pouzivanie vyrobku). Predtym, ako viozite dieta do sedadla, uistite sa, ¢i boli popruhy spravne pripevnené .

Nenechavajte vae dieta lezat na popruhoch — méze to viest k jeho zamotaniu a zaduseniu.

6. Dodatoc¢né informacie

- Nedovolte, aby dieta stalo na sedadle, pretoze to moZze viest k strate stability a prevrateniu kocika.

- Pre zvySenie stability vyrobku pocas jeho pouzivania dbajte na to, aby sa dieta nachadzalo v strede sedadla v polohe, ktora je vhodna pre dieta.

-V pripade kocikov uréenych pre deti od ich narodenia sa odporuca pouzivanie ko¢ika prevazne v polohe lezmo.

-V pripade vyrobkov vybavenych sedadlom s moznostou zmeny smeru jazdy nie je dovolené menit jeho polohu, ak sa v flom nachadza dieta.

- Nepouzivajte dodato¢né matrace, ktoré nemajui zabezpe€enie proti vysunutiu matraca zo sedadla.



VERZIA 3V1 ALEBO AUTOSEDACKA
VAROVANIE

Pred pouzitim kocika skontrolujte spravnost’ spojenia konstrukcie, adaptérov a detskej autosedacky.

1. V pripade konstrukcii, ktoré maji moznost pripevnenia detskej autosedacky pomocou prislunych adaptérov, nie je dovolené pouzivanie adaptérov alebo autosedaciek
ktoré neodportica vyrobca. Odporicanie vyrobcu je zarukou, Ze spojenie autosedacky s kogikom bolo testované na bezpecnost spojenia a stabilitu. Aktualny zoznam stiprav
3v1, ktoré maju odporticanie, je k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

2. Viyrobca odportca pripevnenie autosedacky proti smeru jazdy, ¢o ufah¢uje pozorovanie dietata v autosedacke.

3. V pripade detskych autosedaciek, ktoré sa pouzivaju v spojeni s ramom kocika, autosedacka nenahradza detsku postiefku ani postel. Ak vade dieta potrebuje spat, ulozte
ho do prislu$nej vanicky, postielky alebo postele.

VOLITELNE PRISLUSENSTVO KU KOCiKU

1. Nepouzivajte dodatoént vybavu, ktorli vyrobca neuviedol v Standardnej vybave.
Vyrobca nie je zodpovedny za nasledky pouzivania predmetov, ktoré nepredstavujt zakladnd vybavu koika alebo nie st uréené na pouzivanie s danym modelom.
2. Pouzivanie dalSich platforiem, ktoré sa pripeviiuju ku ko¢iku, je povolené iba pri modeloch, pri ktorych to bolo uvedené v podrobnom navode na pouzivanie vyrobku

SERVIS, CISTENIE A UDRZBA

1. Servis, oprava kocika

V pripade zaruénych a pozéruénych oprév vyrobca odporica pouzitie nahradnych dielov, ktoré dodéva alebo odportica vyrobca alebo distributor alebo servisné miesto
konajlice v mene vyrobcu alebo distribitora.

Vyrobca si vyhradzuje pravo modernizovat svoje vyrobky v ramci ich neustaleho zdokonalovania, preto je povolené pouzivat nahradné diely v ich modernizovane;j verzii.
UPOZORNENIE! Nepouzivajte kocik, ak bola zistena akakolvek chyba vyrobku alebo ak bol poskodeny niektory z jeho komponentov.
2. Cistota komponentov koéika

Negistoty na astiach konstrukcie odstrarite vihkou $pongiou a nésledne vycistené miesto vyutierajte suchou bavinenou alebo flanelovou handri¢kou. Na Cistenie nepouzivajte
Zieraviny ani ostré, tvrdé materialy, ktoré mozu zapricinit zmenu komponentov kocika (zmenu farby, Skrabance a pod.). Odporica sa pouzivat Cistiace prostriedky vhodné
pre dany povrch.

3. Cistenie alunenych prvkov koéika

Ak dany prvok nema titok s udajmi o spdsobe Cistenia, akékolvek necistoty odstrarite z ¢alunenych prvkov kocika pomocou navihéenej Spongie a jemného Cistiaceho
prostriedku. Ak je prvok ¢allinenia nadmerne premoceny, vysuste ho.

4. VSeobecné pokyny.

- Aby sa zabranilo vzniku $vin od vody alebo inych $kvin, ktoré mdzu vzniknat napr. po dazdi, chrarte detsky kocik pred premocenim rozprestretim nepremokavej félie
na cely kocik.

- Odportcame chranit ko¢ik proti dlhodobému vystaveniu sineénému ziareniu. Dihodobé vystavenie silnému sineénému Ziareniu méze viest k zmenam v odtiefioch ¢altnenia.
Zmeny vyplyvajuce z nedodrzania odportcani sa nebudd povazovat za dévod na reklaméciu.

- Pre zachovanie spravnosti fungovania mechanizmov a komponentov vystavenych znecisteniu a poskodeniu dbajte na ich Cistotu.

(pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku).

- V nafukovacich kolesach kontrolujte tlak v dusi. Tlak v dusi nesmie prekrocit 0,6 barov alebo hodnotu uvedent na réfiku kolieska v oblasti ventilu.



Osakyemo 3a Baw Bubip Hawoi mapku. [leped cknagaHHAM Ta BUKOPWUCTaHHAM BMpPObY,
npoumnTaiTe faHy iHCTPYKLito Ta 36epexiTb ii. beaneka Balwoi autuHu moxe ByTu nig 3arpo3oto,
KO pekomeHaaLji He ByayTb BuKOHyBaTHCS. BUpoOHWK He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Hacigky,
AKWO He [OTpUMYBaTUCA nopaf, 3ayBaxeHb, nornepemxeHb Ta PeKkoMeHaalli, sKki onucaHi
B JOKYMEHTaXx [10 BUpoDy..

YBATA!

- Hikonm He 3anuwaiite antuHy 6€3 Harnsgy.

- LLlo6 yHWKHYTV TpaBM, NepekoHaiTecs, Lo Mig Yac cknagaHHs abo posknagaHHs BUpoby, AUTUHA 3HaXOAUTLCS
Ha 6e3neuyHin BigCTaHi.

- He nosBonsiiTe ouTuHi rpatucs 3 BUpobom.

- Lleit npoayKT He npuaHayeHui ans GiraHHs abo kKaTaHHs Ha PonnKax 3 HUM.

- BukopucToByiTe mapkyBarbHW MPUCTPIlA, KON XO4eTe MOKMacTh AUTMHY B KOMsAcKy abo fgictatn 3 Hei.
[MapkyBanbHWIA NPUCTPIN - Lie ranbMiBHa cucTeMa.

- Byab-ski HagMipHi HaBaHTaXXEHHS Ha PyJKy i/ab0 3adHH0 YaCTUHY CrMHKK ifabo Ha GOKM Biska, BINMBAKOT Ha ii
CTilKICTb. 3aHaATO BENMKE HABAHTAXEHHS MOXE NPU3BECTU 1O NEPEKNAAHHS KOMAACKU.

- IHdhopmalist 3 NpuBoAY Biky, Bark Ta KinbKocTi iTen, Ans skix Gyna po3pobrieHa konsicka, BkasaHa B iHCTPYKLi
3 ekcrnyartaLii abo Ha eTvKeTKax, siki PO3MILLIEHI OKPEMO Ha KoXHOMY Mogyri. Moayni BXoasiTb B KOMMNEKT BUPOGY,
abo ix MoxHa npuabaTi OKpemo.

- lepen TMM K MOMICTUTW WTWHY B KOMSICKY, MEPEKOHANTECS, L0 BCepeauHi Bupoby He 3ammiumnocs
He3aKpinneHux ApiOHUX MPeaMETiB, siki AUTUHA MOXeE MPOKOBTHYTY Ta CIPUYMHNTI COGi 3ayLLEHHS.

3ATANbHI PEKOMEHOALIT

¥ pasi npuabatts supoby, BupobreHoro 6eanocepeaHb0o BUPOGHUKOM, BUPOGHUK MIATBEPXYE CYMICHICTb MiX PaMOio Ta MiobKOI0 i/aBo MporynsHKoBIM
mopynem. Akwo By npuabany koxeH Moaynb OKpeMO, NepeKoHanTecs, Lo B IHCTPYKLiSIX [0 KOXHOTO NPOAYKTY Bka3aHa CYMICHICTb NS YCTaHOBKM.

1. Micns npuaBatHsl, nepen ekcnnyatalieto BPoGY, 06OB'SI3KOBO NPOBEAITb TeXHIYHe 0BCTYroByBaHHS AeTaneil 3asHaqeHux BIUPOGHUKOM B iHCTPYKLi 3 exkcnnyatauii
B poagini CEPBIC (SERVICE). KoxHe HacTynHe obcnyroyBaHHs NoTpibHO NoBTOptoBATY BifNoBiAHO A0 Balworo piLueHHs. OLjHIo4M eneMeHTy siki NianaralT TEXHIYHOMY
06cnyroByBaHHO, Crif 3BEPHYT YBary Ha CTyMiHb iX 3abpyAHEHHS | NosiBY TPYAHOLLIB Y iX (yHKLIOHANBHOCTI.

YBATIA! BigcyTHictb TexHiYHoro oGCryroByBaHHSI MOXe MPWU3BECTM [0 HECTPaBHOCTEN OKPEMUX eneMeHTIB konsick abo [o ix
MOLLIKOMKEHHS.

2. He nepeHocbTe KOMACKY, B3ABLUM ii 33 KaMIOLLOH, BEPXHii Kpalt CivHKK, NIACTaBKY AN HIr, 38 enemMeHTI NIoNbkW, ski HapatoTb i opmu, abo 3a pyxomi enemeHTH
KOHCTPYKLji. He 3B03iTb Konsicky 3i CXOAIB Ta He TATHITL Bropy Mo CXOAaX, He 3anuLuaiTe Konscky 3 AUTUHOI Ha Cxuni abo Ha Ayxe HEpIBHIl NOBEPXHI (HABITb SKLLO ranbMa
aKTWBHI), Tak sik BOHa MOXe 3iCKOB3HYTW abo BTpaTUTY CTIlKICTb i nepekuHyTucs. Migiom abo cnyck konsicku No €xoaax, 3aHeceHHs Konsickin 40 aBTobycy i T.4., NOBUHHI
30ifiCHIOBATUCS 3 AOMOMOTOI0 IHLLOT MIOAMHM. TTloauHa, Aika TPUMAE KOMsicky 3a PYuKy, NEpLUIOIo Aonae NepeLLKoy, a Apyra YTpUMYe KOMsCKY 3 iHLoro Goky 3a MilHuin
€eneMeHT KOHCTPYKLi, Hanpuknag, Hory. FKLWO konsicky NOTpiGHO nigHSTY Bropy Mo cxogax abo cnycTUTi BHW3 3 Byab-AKkKX IHLLKX NEPELLKOA, TO NEPLLOID CMyCKAETLCS
ocoBa sika fjonomarae.

3. Bilwatoun cymky Ha pyuky konsicku (B Bepcii 3 NioMbKok), He XOBaiiTe PeMiHb Bif CyMKW BCEPEAVHI MoNbK. Y NpOrynsHKoBilt Bepcii - 3HiMiTb pemitb i 36epiraiite ioro
B HELIOCTYNHOMY [t AUTUH MicLli, 3ans Geanexi Manioka. [uTvHa MoXe 3annyTaTicst B nacky, L0 MOXE BUKNMKATU YAYLUEHHS.

4. [lesii enemeHTN 0661BKI, Taki sik KO3WPOK KamioLLIOHa, CKNafiaHmil KWK KamnioLLOoHa, MifCTaBka Ans Hir B NporynsHkoBomy 6roLy, MatoTb TBeppi enemenTi. Cknagatoun
KOMSiCKy, 3BEpTaifTe yBary Ha NpaBumbHE PO3TaLLYBAHHS! LiX eNeMEHTIB, o6 BOHY He AehopMyBanucs i He namanues.

5. [lutaya Konsicka € TPaHCMOPTHM 3ac0BOM, BOHa He 3aMmilllye AUTAYOrO fixka. He konuxaiite konsicky 3 6oky B Gik. Yepes BiACYTHICTb rHy4KMX MOnepexkoBuX 3'eAHaHb,
PO3roiayBaHHs MOXe MPU3BECTU 10 HE3BOPOTHOTO MOLUKOKEHHS KOHCTPYKLT, Hanpuknaz - ocriabneHHs, TPILLHY B rBUHTaX G0 iHLUMX CTIONYYHIX eNeMEHTaX, B 3BAPHUX
LwBax abo Npocinsx KOHCTPYKL.

6. Mig yac nogonaHHs nepeLukoa (Hanpukmnag, BUCOKUX MOPONIB) pyxaiTech ofHOYacHo ABOMa nepesHiMu abo 3apHiMm konecamu. Konu By gocsirHeTe nepeLukoay,
nigiAMiTL NepeaHi Koneca TPOXW BULLE Hei, LUTOBXalouM KONsicKy Briepef. HanpasTte nepedHi koneca Ha nepeLuKogy, OnycTiTb NepeaHto YacTuHy Konscku i nig'insTe
3a/jHiMK konecamu Ao nepeLukoau. MigHeciTb 3apHi koneca Haz, NepeLLKOZOH, NAHSBLUM 3aAHI0 YacTUHY konsicky. [Mia Yac nogonanHs GinbLu BUCOKUX i AOBMAX NEPELLKOf,
(Hanpuknag B'i3f KONSICKW Ha TPOTyapHy AOPiXKY), NepeaHi koneca Konsicki NOBUHHI BTV NiAHATI TPOXW BULLE NEPEeLLKOAY, BCTAHOBITL NepeaHi koneca Ha nepeLukoai,
OnyCTiTb NEPEAHI0 YaCTUHY KOMSICKY, NOKM 3aHi Koneca He [OCArHYTb nepelukoau. MiaHeCiTb 3aHi koneca [0 NepeLLKoau, MiAHSBLUM KOMSICKY Bropy.

YBATA! CunbHuit ygap o6 nonepeyHy nepeLlkogy MOXe mopyluTi (dedopMyBaTit) eNeMeHTH, WO 3'€fHyTb KOHCTPYKLilo, abo
MOLLKOANTY i OKpeMi enemeHTH, Lo Npu3Beae A0 3MiHW aBo BTpaTh NPSIMOMIHIAHOCTI pyXy.

YBATIA! fkwwo Mozierb Konsickv npusHadeHa Ansi BoX AiTeil, 0608'13K0BO NpounTaiiTe LoKkNaHi iHCTPyKLIi 3 excrinyaTai aaHoi Mogeni.
7. [ins niguiLeHHs cTabinbHocTi BUpoby Nif Yac oro BUKOPUCTaHHS, CTeXTe, LWob AnTHa nepebyBana B npaBuibHOMY NOMOXKEHH B LIEHTpanbHii YacTuHi nonbki abo
CUAiHHS MPOTyNSHKOBOTO BrIOKY.

NEPLUE BUKOPUCTAHHA BUPOBY
YBATA!

- MNig yac cknapaHHs i po3kafaHHs KOHCTPYKLT, a TakoX CKafaHHs OKpeMMX MOAyIiB (Hanpuknag, CUmiHHS,
nionbka, aBTOKPICMO), TPUMaiATE pyku Ha BeaneuyHili BigCTaHi Bi PyXOMWUX €neMeHTIB, OO YHUKHYTU TpaBm
i 3aLlemMneHb.

- [epekoHanTech nepes BUKOPUCTaHHAM, L0 BCi BrOKyt0UM NPUCTPOi akTVBHI. MepeBipTe, UM NpaBuribHO BOHM
MpaLioroTh.

- MepesipTe nepez BUKOPVUCTaHHAM Yy MPaBIITLHO NPALIOIOTb CUCTEMM KpIMIEeHHS MHOMbKIA, IPOTyNsSHKOBOMO Brioky
abo aBTokpicra.



1.Po3knagaHHsA KOHCTPYKUiT

OpiHoyacHo, 10 BiYYTHOO ONOPY, HATUCHITL/MOTSITHITL | YTpUMYiATE ABI KHOMKM(AB. [loknadHy iHCTPYKLito 3 excrinyartauii), 3BiNbHSIOYA TUM CaMiM aBTOBNOKYBaHHS
KOHCTPYKLi, @ NOTiM BNEBHEHMM PyXOM MIAHIMITb KOHCTPYKLtO Bropy, posknasiui ii. FKWO KOHCTPYKLis obnagHaHa 3anobikHUM 3aTuckadeM, 3BiNbHITb 3anobbxHM
3aTucKaY Bif PO3KnaaaHHA KOHCTPYKLT i MIAIAMITL pyyKy Bropy, PO3KMaBLUM KOHCTPYKLO.

YBAT'A! Cnpo6a po3kiiacTit KOHCTPYKLt0 B CUTYaLlii konv He B MoBHOMY 06Cs3i BignyLeHa kninca, abo He A0 KiHLs 3BinbHEHO 3anobixHui
3aTuUCKaY, MOXe NpuBecTn Jo ix MOLLKOIXKEHHS.

2. MoHTax konic

QOci 3aaHix konec poaTalLoBaHi B Kopnyci 3aaHboro MocTa. L6 3anycTuTi aBToMaTi4He BUBENbHEHHS OCi, HATUCHITb KHOMKY B HUXHIV YacTuHi kopnycy. MiacTasTe AONOHIO
710 MiCList BUCYHeHHs! oci, o6 BoHa He Bunana. Mepep TvM sk 3HOBY ii 3ax0BaTI NepeKoHaitTecs, Lo BUCYHyTa Bick 3abnokoBaHa. BeTaHoBiTb koneca. SAKLLO Bick NOBHICTIO
BUTSTHYTO, MOBTOPOHO CXOBANATE ii Tak ik NOKa3aHO Ha CXeMi(vB.puc.) B IHCTPYKLT 3 ekcnnyatayi.

MepLu Hix 3HATI abo BCTaHOBUTM Koneca, Neaars ranbMa noBuHHa byTu nigHsTa (po3bnokosaHe ranbMo). MepekoHaiTecs, Lo OCi KONSCKY YMCTI.

YBATA! HenpasunbHe BCTAHOBIEHHSI OCE/ MOXE CMMPUYMHUTM HEMpaBWUbHE BCTAHOBIEHHSI KOMEC i Npobriemu i3 AemMoHTaxeMm ix

B nofasbLuomy.

MoHTax nepepHix konic nonsrae B Tomy, L0 BCTaBUTM BiCb, PO3TALLOBAHY Y BEPXHiil YaCTUHI BUTK MOBOPOHOTO KoMeca, B OTBIP B HIbKHIl nepeaHiit YacTHi KOHCTpyKLT
710 NOSIBIA XapaKTEPHOTO KraLaHHs.

LLlopasy nicns poskrafaHHs KOHCTPYKLi nepesipsiiTe Yu npaBunbHo 3ibpaHi nepeaHi | 3aaHi koneca. Lie MoxHa 3pobuti cnpobysasLum 0BepexHO NOTAHYTH 3a KoXHe
KONeco, He HaTUCKato4M KHOMOK PO3BOKYBaHHS.

3. BcTaHoBneHHs ntonbku / cuaiHHA / aBTokpicna

BcTaHoBREHHs Mtonbku, NPOrynsHKOBOrO Mopynst - cupaiHHs abo aBToKpicna BUKOHYETHCS 3a [AOMOMOrOI0 KPINNeHHs afanTepis A0 KOHCTPYKUIi, Siki € YaCTUHOIO KOXHOTO
mogynsi. (ave. floknaaHy iHCTpyKLjio 3 excnnyatauii). MHisna Moayns abo ananTepu ocHalLeHi CUCTEMOK aBTOMaTU4HOro 6rokysaHHs. LLl06 3HsTM BCTAHOBMEHWIA Ha
KOHCTPYKL{it0 MOZAYNb, Po36NIOKyWTE, BIUKOHYOUY MOpaay 3 IHCTPYKLi, @ NoTiM NigHIMITL MOAY b, Bif€AHABLLY 1A0TO Bif KOHCTPYKL.

YBATA! fAkwio npovec AemoHTaxy Moayns GyB nepepBaHuii, NEpLL Hix NPOAOBXKYBATU BUKOPUCTOBYBATM BUPIO, NEpeKoHanTecs, Lo BC
enemeHTI B6riokyBaHHs BKIHOYEH | NpaLtoloTb HaNekHIM YUHOM.

KOHCTPYKLIA

1. PerynioBaHHs )XOpPCTKOCTi NiABiCKU 3aAHbLOI oCi

TBepAicTb MIABICKM MOXHa perynioBaTi LUNSXOM 3MiHW MOMOXKEHHS BaXens Hataraya MpyxuHU amoptusatopa. Moauus Baxens 3MiHIOE TATY MpyxuHM, pobnsun
amopTu3aLito M'sikoi abo xopcTkoi (auB. [loknaaHy iHCTPYKLito 3 ekcrinyatalyii).

2. PeryntoBaHHs1 6i4HMX amopTu3aTopiB (onuioHanbLHo)

B konsickax, obnapHaHux GiYHuMM amopTuaaTopamm1, MOXHa BCTAHOBUTY iX B MOMOXeHH 1 (opcTka amopTuaalisl) abo 2 (M'sika amopti3alyis). CTyniHb XOPCTKOCT
3MIHIETBCS Yepe3 obepTaHHs AeTarni kopnyca amopTi3aTopa (avB. [loknaaHuit nocibHuK 3 excnnyatauii). M'ska amopTuaaljis npusHayeHa Ans Marntokis Baroto 4o 8 kr.

3. PeryntoBaHHsi BUCOTM pY4ku YNpaBniHHA KONSICKO (pyyKa)

LLlo6 3MiHMTM BICOTY PYuKN KOMSICKM, OSHOYACHO HaTUCHITB i YTPUMYiATE KHOMKI perynioBaHHs no obuasa 6oy pyyku, 3adikcyiite noTpiGHY BUCOTY, a MOTiM BignycCTiTh
KHOMKY. BifnycTVBLUM KHOMKV Ha BIAMOBIAHIN BUCOT, yTpUMYiATe ii 3a BEpXHIO YacTuHy i cripobyiTe Kinbka pasie nepemicTuTy ii Bropy i BHU3, 06 nepesipuTy Yi npaLioe
aBTOGNOKYBAHHS.

4. NMapkyBanbHWU NPUCTPI (ranbma)

LLjo6 3anapkyBaTy Konsicky BUKOPUCTOBYiATE ranbma. BukopuctaHHs ranbM nonsirae B onyckaHi Baxens ransma. OBoB'si3koBo nepesipTe eeKTUBHICTb ranbMyBaHHs -
06epexHO LUTOBXHYBLLM KONSCKY Briepe i Hasag.

YBATA! MMicns po3bnokyBaHHS ranbM nepekoHainTecs, Lo Koneca Konscki He 3abrokoBaHi, 06epexHO LITOBXHYBLUN KOMACKy BNepen
i Hasag. Cnpoba nepemicTuTi Konscky i3 3abrokoBaHMMM abo He MOBHICTHO PO36IIOKOBAHIMM KONIECaMI MOXe NPUBECTM 30 MOLLKOKEHHS

hiKCyI04MX enemeHTiB.

5. Kowwuk ansa ApicHuLbL

Bara peuelt noknageHmx B KOLMK, B HIKHII YaCTUHI KOHCTPYKLT, HE NOBMHHA NepeBuLLYBaTH 2 K.

6. Cymka ans gornagy 3a AUTUHOK

[lonycTiMe HaBaHTaXEHHS CyMKu, Sika BIACUTb Ha PyuLli KONISACK, CTaHOBWTb 1,5 kr. KuLLei Ha 0661BLji konsickv AekopaTvBHi, He KNafiTb B KX MPeAMETY 3aranbHOwK Barok
noHag 0,15 Kr B KOXHY kuLeHto abo 0,35 kr 3aranbHoto Baroko Ans BCiX KULLEHb.

7. BniokyBaHHs nepeaHix Konic

[insi nepeMilLieHHs Komnsickv Bnepes i Hasag Ha KopoTKii BiAiCTaHi, NoTpiGHO akTvByBaTH BriokyBaHHs nepeaHix konic. Lie Tinbki B ToMy BUNaaKy, SKLO MOAEMb KONSICKU Mae
MeXxaHi3M NoBOPOTHOTO MepeaHboro koneca. OaHa 3 0coBNMBOCTEN MOBOPOTHOTO MeXaHi3My - MUMOBINbHE 60BTaHHS 3i CTOPOHY B CTOPOHY, Lie MOXE 3MIHUTM HanpsMOK
PYXY, WO He € fiechekToM BUpoby.

BriokyBaHHs! 3AINCHIOETHCS HATUCKAHHSIM MEBHOT KHOMK aBo MOBOPOTOM (B 3aneXHOCTi Bif Moaeni komsicky - (aus. [loknazHy iHCTPYKLio 3 excnmnyaTaui)

8. CKknapaHHA KOHCTPYKLUi

S3HiMiTb Monbky, cupiHHs abo aBTokpicno 3 pamu. BcTaHoBITL NepeaHi NOBOPOTHI Koneca Kpunamy Brieped | Py4Ky Y BIiAMoBigHOMY NonoxerHi (avs. loknaaHuil nociGHuk
3 ekcnnyaralii). Mepen cknagaHHsM KOHCTPYKLi NpubepiTb BCi NpeaMeTH 3 KoLLMKa B HIDKHIRA YacTuHi konsicku. CTosM no3agy KOHCTPYKLT, OAHOYACHO HAaTUCHITE KHOMKK
3060X CTOPIH py4KM Konsicky, L4o6 po3BriokyBaTin KOHCTPYKLH. [0TIM OMyCTiTh BEPXHHO YACTUHY Pamit BHU3, MOV MeXaHi3M aBToBMOKyBaHHS KOHCTPYKLT He cripaLioe. [ins
KOMACOK, OCHaLLeHNX 3anobikHUM 3aTuckadem, He 3abyabTe 3adbikcyBaTi pamy 3a JONOMOTOK0 LIbOTO efleMeHTY.

YBATA! Ticns 36ipki KoHCTPYKLjii nepeBipTe, UM npaLitoe MexaHiaM 6riokyBaHHs!, SIKA 3axuLL@e KOHCTPYKLiO BiZ MMMOBINBHOrO CKNagaHHs.



BEPCIA KOJNIACKU 3 NIOJIbKOIO
NOMNEPEOXEHHA

[aHa Bepcis BukopucTaHHs BUpoBy MiAXoauTh ANs OUTUHN, SKa LLie He MOXe CUAITU, CIMPaTUCS Ha PYKM i KoriHa
camocTiiHo. MakcumarbHa Bara AUTUHM B NIONbL He MOXe nepesuLLyBath 9 k. CTOCYETbCA oMbk 3aBA0BXK
L <800 mm (omB. [eTanbHi iHCTPYKLT 3 ekcninyaTauii).

FKwwo B iHCTPYKLUii 3 excrinyaTavii abo Ha Bpobi He BKasai iHLLI 3Ha4YeHHs TOBLLMHM MaTpaLia, He BUKOPUCTOBYITE
3MiHHUIA MaTpaL, TOBLUMHOLO MoHag 35 MM abo JofaTKoBMiA MaTpaL, TOBLUMHOK noHag, 20 MM.

1. Po3knapaHHsa nonbku

[MoknagiTb cknageHy MionbKy Ha Mnocky NoBepxHio abo BCTAHOBITH ii Ha KOHCTPYKLUii. Jltonbka po3knafaeTbest LUMAXOM PO3MILLEHHS CTEPXKHIB HATAryBaHHS Kapkacy
B CneLianbHi s LbOro MIiCList B HIKHIN YacTuHi niomnbku. (ave. [loknagHy iHCTpyKLiio 3 ekcninyarauyii). B ntonbkax, 06naaHaHux perynboBaHOH0 CrIMHKOK, BOHA NOBUHHA GyTi
nigHsATa, o6 po3MICTUTY CTEPXKHI HATArYBaHHS B NIArOTOBAEHOMY Ans Lboro MicLy. Moknapite MaTpaly nicns posknagaHHs Nombky.

2.30BHILUHE perynoBaHHsA CMUHKW NIONbKM (OMNLUioHanbHO)

PosknaBLum ntonbky, NepekoHainTecs, Lo KPOHLUTEMH CMIMHKW NPaBUMbHO PO3TALLOBAHWI Y BiAMOBIAHOMY Nady Ha perymnioanbHOMY rBUHTI(AMB. [loknagHy iHCTPYKLto
3 ekcrinyarauyii). LLlo6 3MiHUTI KyT HaxXumy CrIMHKW, BUCYHbTE PYUKY B HUBKHIM 3aaHiit YacTHi Mionbky. MOBEPHITb i 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOM, 0B MAHATY CnHKY, a6o
NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPImNKK, 406 onycTuTy i.

MOPA[A. 11106 3VeHLITY onip NOBOPOTY Pyuky, 06EPEXHO MPUNIAHEMITb BEPXHIO YACTUHY CTIMHKY IHLLIOK PYKOK.

3. 30BHILUHA pyyKa ANA perynioBaHHA CNMUHKM NIONbKKY (ONLioHanbHO)

PosknaBLum MoKy, NEPEKOHaTECs, LU0 pyyKka KPOHLUTEHA CrIVHKW MPaBUIbHO po3TalLioBaHa B CrieLianbHoMy 0TBOPI B HIBKHIV YacTiHi nonbk. LLio6 amiuTy kyT Haxuny
CMWHKW, 0BEPEXHO MiAHIMITL BUCTYNAIoMY PyyKy B HWKHIA 3aAHII YacTUHI Ntonbky | nocyHbTe i Bnepea, wWob nigHATY cnukky, abo Hasaa, o6 onycTuTy ii.

4. BHYTpILIHA py4Ka ANA peryntoBaHHA CMIUHKY NIONbKKU (OMNLioHanbLHo)

(B TOMy BunaaKy, SKLLO NioNbKa, Sika Mae CHKY 3 ONOPHIM CTEPXHEM.)

[insi 3MiHV KyTa Haxumy CriMHKY 0BepeXxHo MigHIMITH ii | NoMICTiTb OCHOBY CTEpXHSI B crevjiarnbHi oTBopy abo Groku.

5. 3mMiHa NONOXeHHs KantoLLOHa - PYy4KM NIoNbKKU (ONLioHanbHO)

LLlo6 3MiHWTV NONOXEHHS! KaMioLLOHa aBo 1Oro MOBHICTHO CKMACTY, OHOYACHO HATUCHITb KHOMKM 3 060X CTOPIH KantoLLoHa 6irst OCHOBM i YTPUMYI04M 10T, BCTAHOBITb PYYKY
B MOTPIGHOMY nonoxeHHi. BignyctiTb kHonku.

6. 3MiHa NONOXEHHS1 aKTUBHOIO KamntoLLOHA - PYUKU NHONbKU(0NLis)

[MonoXeHHs akTUBHOI KOHCTPYKLi KantoLLoHa MOXHa 3MIHUTI [BoMa Lwunsxamu. Meplumii crioci® aHanoriyHmin nyHKTy 5. [pyruit - noTpibHO HaTUCHYTW Ha pyuky Ans
nepeHeceHHst MioNbky, a NOTiM nereHbko nepemicTuTy ii Bepep abo Hasag.

YBATI'A! B 060x Bunagkax nepez 3MiHOK MOMOKEHHs Py4Ki NIONbKM BUMKHIT 6roKyBaHHS o 06vasa 60k OCHOBM Py4ky NHONbKM (anB.
[eTanbHi iHCTPYKLii no excnnyatadyi).

7. NMepeMileHHA NoNbKU

B ntonbkax, siki obnaHaHi pyqkoto Ansi nepeHeceHHs, nepes NiaioMoM Mtorbkv MepeKoHaiTecs, Lo L pydka NpsiMo NepreHAKynspHa pamLi Nkombki (B LIEHTI).
YBATA! fkuwo nionbka 0bnagHaHa akTMBHOI Py4KoL0, NepekoHanTecs, Lo 6rokyBaHHs 6ins il 0CHOBW BKITKOYEH i NPpaLIolTh HANEXHAM
UnHOM. BkntoueHuin 6ok 3axvLLae Bif BUNaAKoBOI 3MiHM MOMOXEHHS KaMoLLOHa Mif Yac Aji, NOB'A3aHMX 3 06CNYroByBaHHAM IHONbKW.

NMPOrynAHKOBUA MOAYNb ABO NMPOTrYNAHKOBUW BNOK
NMONEPEOXXEHHA
3aBxau BIMKOPUCTOBYWMTE CUCTEMY KPIMNeHHs.. (CucTema KpinneHHs - MATUTO4KOBI pemeHi 6e3nekn)

1. MoHTax KanoLloHa NPOrynsiHKOBOro Moayns

LLlo6 BCTaHOBWTM KamHOLLOH MPOTYNsHKOBOro Groky, BCTaBTe enemenTy 6ins 0CHOBY KanioloHa B nasu poaTaluoBani 3 060x 6okiB cupiHHs abo CrnHKi Konscku (ave.
[etanbHi iHCTPYKUi 3 ekcnnyaralyii). MoTiM 3akpiniTb HIKHIO YaCTUHY KarntoLLOHa 4O 3afHBOI YACTVHY CIMHKW CUAIHHS 38 JONOMOroio BrnckaBK.

YBATIA! O66uBka kantoLLoHa 3adhikcoBaHa Ha rHy4KuX cTaneBux Ayrax, siki nig TMCKoM MoxyTb fedopmyBaTucs.. Lie Moxe npusectn oo
3MEHLLEHHA Bi,qCTaHi MiX NnaHKamy Ta iHWAMK enemMeHTaMmn KOMsCKH, abo [0 NOLUKOKEHHA TKaHWHW - Hanpuknaa I'IOTepTOCTi. HKIJJ,O Bu
BUSIBUNM fiechopmaLyii, BigperyntoiiTe ix camocTiitHo, 0B6epexHo CTiCKatun abo pPo3TArykYN CTanesy ayry.

2.3axucHui 6amnep

BcraHoBiTh 3axvcHuit 6amnep, BCTaBMBLUM 100 KiHLi Y BAMOBIAHUX po3'emu 3 060x GokiB cupaiHks. LLlo6 Bin'eaHaTy ioro, HaTUCHITb KHOMKW 3 060X CTOpiH 6inst 0CHOBM
Gamnepa, a noTiM, yTpUMytouM iX, Bi'enHaitTe.

3. PerynioBaHHs niacTaBku Ans Hir

LLlo6 onycTuTvt niACTaBKy ANS Hir, HATUCHITL KHOMKYM PerynioBaHHs 3 060X CTOPIH, BCTAHOBITb B NOTPIGHIA No3uLii, BiAMyCTiTb KHOMKW. FKWO MiACTaBKa Mae MPYXUHHMI
MexaHiaM aBToMaTU4HOro 6rokyBaHHs! (3anexuTh Big Moaeni konsicku), Bam He noTpibHO BifnyckaTh KHOMKAA M Yac perymnioBaHHs NiacTaBku.

YBATIA! He po3Bonsiite auTuHi BctaBaTyt abo cigat Ha nifcTaBky ANs Hir. YAap 3 BENMKUM 3ycunnsiM Mo MiACTaBLi MOXe MOLUKOAWTH
MexaHiamn 6rokyBaHHsi. Konn gutuHa cigae i BCTag, nigctaska Ans Hir NOBUHHA 3HAXOAWTUCS B HAHIKYOMY MOMNOKEHHI.

4. PerynioBaHHA CMUHKA

AKLWO NOTPIBHO 3MIHWTY MONOXEHHS CMIMHKM B MPOryNsiHKOBOMY MOAYNi, 3BEPHiTh yBary Ha pyku i ronoy Antihu. LLo6 onyctutn cinkHky, oBepexHo nigHiMiTh KiHeub
CTHKW, B 3aHil YaCTUHI CMIMHKW MIAIAMITb PY4Ky po3BrOKyBaHHS, BCTAHOBITL CMIMHKY B MOTPIGHOMY NONOXeHHi i BiANyCTiTh pyyKy. LLIo6 3MiHUTM NONOXEHHS CnHKA Ha
BULLE, NIIAMITS i, yTPUMYIOUM YUKy B 3aHIIA YACTWHI CTIMHKM, BCTAHOBITL CIMHKY B NOTPIGHOMY MOMOXeEHHI, NOTiM BiAnyCTiTh pyyKy. FKWO Mofenb Bi3ka Mae MpyXUHHUA
MexaHiam i aBTOMaT4He BrokyBaHHS, MPOCTO MiAHIMITL CHKY Ha NoTpiGHY BucoTy. LLlopaay nicns 3MiHy NONOXeHHs CMHKM NepeBipsiiTe Yi NpaLitoe aBTOBNOKyBaHHS
i 41 NpaBunbHO 3aTsArHYTI pemeHi 6e3neku B HOBOMY MOMOXEHHI.

MOPA[A. FKwo nigHiMaTh BEPXHIO YaCTUHY CTIHKI 0BEPEXHO, TO Lie 3MEHLLMTB TUCK Ha MEXaHi3MV aBTOBOKYBaHHS, 3aBASKI YOMY MOXHA NIETKO MIHSTY NONOXEHHS.
5. MigTpumytoya cuctema 6e3neku - N’AITUTOYKOBI peMeHi 6e3nekun

CuaiHHs nporynsHkoBoro 6noky obnaaHaHo perynboBaHMMU MATUTOUKOBUMI pemeHsaMm Geaneku. MocaausluM AUTMHY B konsicky 0BOB'SI3KOBO BiAperynioiiTe pemeHi
6esneku Tak, 1106 BoHW He Gynu 3aHaaTo Tyri abo Haenaku cnabo 3atsrHyTi. MoaGaiite npo 6eaneky i komdopT Balloro manioka.



YBATA! fAkwo notpibHo 3HATM i MOBTOPHO HaAiTM pemeHi Beaneky, 0OOB'A3KOBO MEPEKOHANTECH, L0 BOHM MPOKNAafeHi Yepes BCi
BiNOBIAHI BUXoay B 066MBL, @ iX KiHL|i BCTaBMeHi B CriewjjianbHi 0TBOpY B CTIMHL CvpiHHS (avB. [loknafHe kepiBHULTBO 3 ekcrinyatadii).
[Nepen TMM K NOCaANTY BUTUHY B KONSICKY, MEPEKOHANTECS, L0 PEMEH] HafiHO 3aKpinmeHi.

He 3anuwwaitte AuTUHY nexaty Ha pemeHsix 6eanekv - AUTUHa MOoXe 3annyTaTucs | 3ayLUNTUCS.

6. JoaaTtkoa iHdopmauia

- He no3BonsiiTe AuTHHI CTOSTI HA CUEIHHI, TaK sk Lie MOXe NPU3BECTY 10 BTPaTH CTIMKOCTi KOMSICKM i ii nepeknaaHHs.

- LLo6 36inblunTk CTilikicTb BUPOBY Mif Yac oro BUKOPUCTaHHS, NepekoHaltTecs, WO AUTMHA NepebyBae B LiEHTPanbHIit YaCTUHI CHAIHHS, B NPaBUNbHOMY ANS HbOrO
MNONOXEHH.

- ﬂKLLlO MoJenb KONACKKU Npu3HayeHa ansa qiTOK 3 HapO[KeHHA, peKOMeHYETbCA BUKOPUCTOBYBATH I'IOSVIL(ilO Tinbky Nexayn Ha CruHi.

- Y Bunagaky, sikwo Bupi6 obnasHaHo peBepCUBHIM CUAIHHSM, 3a60POHSETECS 3MIHIOBATY 110TO MOMOKEHHS PA3OM 3 AUTUHOLD B KOMSACL.

- He BukopucTOBYiiTE AOAATKOBI MaTPaLy, ki HE 3aKPINmIoOTLCA HaNEXHUM YMHOM | MOXYTb BUCTIU3HYTU.

BEPCIA 3B1 ABO 3 ABTOKPICIIOM
NMOMNEPEOXXEHHA
[epen BUKOPUCTaHHSIM KOMSICKM MEPEBIpTE Ui MPaBUIbHO 3'€HaHi KAOHCTPYKLiS 3 aganTepamm i aBTOKPICTIOM.

1. Y pasi, KO KOHCTPYKLiA Mae MOXIMBICTb BCTAHOBMEHHS! aBTOKPICMa 3 BMKOPUCTAaHHAM BIAMOBIAHMX afanTepis, He [OMYCKAETHCS BUKOPUCTAHHS apanTepis Ta
aBToKpicen, siki He pekoMeroBaHi BMPoBHIKOM. AKTyanbHuii nepenik pekoMergoBaHinx Habopis 381 € B BinbHOMY [OCTYNI Ha CaifTi BUPOBHMKa.

2. BUpoGH#MK pekoMeHAye BCTAHOBIIOBATY CUAIHHS B HAMPSIMKY MPOTUEKHOMY HanpsMKy pyXy, LL0G 3aBXxau MaTv 30pOBUI KOHTAKT 3 AUTUHOK.

3. ABTOKpICTO, L0 BMKOPUCTOBYETLCS B MOEAHAHHI 3 KOHCTPYKLiE, He 3aMiHioe nixeyko abo konueky. Akwo Bauiit AnTHI NoTpibeH coH, To Manioka cnif noknacTv
B MONbKY, AUTSIHE NDKEYKO abo nixKo.

OOOATKOBI AKCECYAPU

1. He BukopucTOBYiiTe AOAATKOBI akcecyapy, siki He BkadaHi BUPOOHMKOM B CTaHA@pTHIN komnnekTaLii.

BupoGHuk He Hece BIAMOBIAANBHOCTI 3 HACTIAKM BUKOPUCTAHHS MPEAMETIB, ki He BXOAATL [10 KOMMMEKTY KOMsickv, abo He Mpu3HaueHi Ansi BUKOPUCTAHHS 3 NEBHOI0
MOZENNI0 KOMSICKY.

2. BUKOpCTaHHS! [L0AATKOBIX NNaTdhopM, NPUKPINTIEHUX [0 KOMSICkW, 03BOMEHO Tibki SKLLO Lie 3a3Ha4eHO B AeTanbHilt iHCTPYKLi 40 MeBHOT Moaeni Konsicki,

CEPBIC, TITIEHA 1 OBCITYTOBYBAHHA

1. O6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT KOMSACKN

[insi rapaHTiitHOro Ta micnsirapaHTiHOrO PEMOHTY BUPOBHUK PEKOMEHAYE BUKOPUCTOBYBATM 3amacHi YacTuHu, O NOCTaBNstoTLCS abo pekoMeHAoBaHi BUPOBGHUKOM,
avctpub'totopom abo cepsicHUM BifAinoM, sikvi Aie Big imeri BUpobHuka abo anctpub'ioTopa.

BupobHuk 3anuwiae 3a coboto NpaBo MOAEPHI3yBaTy CBOI MPOAYKTI B pamkax ix NOCTIHOrO BAOCKOHANEHHS, TOMY 10My [03BONIEHO BUKOPWUCTOBYBATY 3anacHi YacTUHN
B iX MOZiepHi30BaHMX BEPCisiX.

YBATIA! Konsicka He MOBMHHA BMKOPWCTOBYBATUCA, SIKLLO SKWIA-HEOYAb 3 ii enemMeHTB MOLLKOKeH abo € SKkuich AedekT camoro
BUPOOy.

2. YucroTta enemMeHTIB KONSCKN

3abpyAHeHi 4aCTUHI KOHCTPYKLi MOBMHHI ByTI BUAaneHi Bonorum matepianom, a O4uLLieHe MicLe Crif NpoTepTH cyxow 6aBoBHAHOK abo (naHenesoto TkaHuHot. [ins
UMLLIEHHS! He BUKOPUCTOBYIATe iaki peqoBuHI aBo rocTpi TBepAi MaTepiany, siki MOXyTb 3MIHUTI €NEMEHTI KOMSicKW (3MiHa Kombopy, NOAPSIMAHK i T. A.). PekoMeHayeTbest
BUKOPUCTOBYBAT YNCTSAYM 3aC06M, ki NiAX0AATb ANs aHOT MOBEPXHI.

3. YnieHHA 066MBHUX eNeMeHTIB KOMNSCKU

FKWO Ha SKOMYCh eNeMeHTi HeMae eTUKETKY 3 iHhopMaLliel Mpo YMLLEHHs, a BpyA NOTpanue Ha enemeHT 066MBKI KONACKM, 1A0ro CRif BWAANUTYM BOMOTAM MaTepianom
3 [J0AaBaHHAM M'SIKX MUIOUX 3acobiB. Y pasi CUMbHOTO HAMOKaHHS! €NEMEHT Clid BUCYLUIMTA.

4. 3aranbHi pekomeHaauii

- LLlo6 yHUKHYTI YyTBOPEHHS CMyr ab0 NisiM, siki MOXYTb BUHUKHYTU HaNpKMag, nicnst AOLLY, KONSCKY CRIiA 3aXMCTITY Bif MPOMOKaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM [JOLLOBMK.

- PexoMeHayeTbCs 3axuiLaTit KONscky Bid TPUBAMONO BMAMBY COHSHHMX NPOMEHiB. TpiBana Ais CUNLHOTO COHAYHONO CBITNa MOXe NMPU3BECTY A0 3MIHN BIATIHKIB TKaHUHN.
3MiHW, BUKIMKaHI HE[OTPUMAHHSIM PEKOMEHAALYI, He PO3rnsiAaTUMYTLCA sik 06rpyHTOBaHI peknamaLyii.

- [Ins NiaTPUMKM HanexHoro (hyHKLIOHYBaHHS MeXaHiaMiB | enemeHTiB, CXunbHIX [0 3a6pyAHEHHS | MOLLKOMKEHHS, HeoBXiAHO AOTPUMYBATICA Nopaj Ta pekomeHaaLin
i ninTpumyBaTy Konsicky B umucToTi. ([uB. [loknaaHy iHCTpYKLito 3 ekcnnyaraLyii)

- O60B'A3K0BO NEPEBIPATI TUCK B kamepax HagyBHUX Konic. TWUCK B kamepi He noBuHeH nepesuyBaTi 0,6 6ap abo 3HayeHHs, BkasaHe Ha 0BBofi koneca BcepeavHi
KnanaHa.



EdlSapalt

i max

9 kg

<—L<800mm —

QUICK
DETACH
SYSTEM

* PL - Wozek przeznaczony jest dla dziecka od momentu narodzin do 3 lat.

 EN - Pram/pushchair is designed for children from birth to 3 years old.

* BG - [leckaTa Konuka € Npe/HasHayeHa 3a eLja oT paxaaHeTo 10 3 rofuLuHa BBb3pacT.
* CZ - Détsky kocarek je uréen pro déti od narozeni do 3 let.

* DE - Der Kinderwagen ist fiir Kinder von der Geburt bis zu 3 Jahren vorgesehen.

* FR - La poussette est prévue pour un enfant de la naissance a 3 ans.

* RS/BA/ME - Kolica su namenjena za upotrebu od rodjenja do 3. godine deteta.

* RU - Konsicka npeaHasHayeHa ans pebéxka ¢ poxaeHns ao 3 ner.

* SK - Kocik je urceny pre deti od narodenia do 3 rokov.

« UA - Konsicka npuaHadeHa ans AUTUHI BikoM 10 3 pokiB.

* PL - Wozek przeznaczony jest dla dziecka od momentu narodzin do 4 lat.

« EN - Pram/pushchair is designed for children from birth to 4 years old.

* CZ - Détsky kocarek je urcen pro déti od narozeni do 4 let.

* BG - [letckata konuyka e npeaHasHayeHa 3a Aela OT paxaaHeTo o 4 roauluHa BBb3pacr.
 DE - Der Kinderwagen ist fiir Kinder von der Geburt bis zu 4 Jahren vorgesehen.

* FR - La poussette est prévue pour un enfant de la naissance a 4 ans.

* RS/BA/ME - Kolica su namenjena za upotrebu od rodjenja do 4. godine deteta.

* RU - Konsicka npefHasHavyera Ans pebéxka ¢ poxaeHus [o 4 ner.

* SK - Kocik je urceny pre deti od narodenia do 4 rokov.

* UA - Konsicka npusHadeHa ans AuT1HIA BikoM A0 4 pokis.

« PL - Niniejszy wozek przeznaczony jest dla jednego dziecka.
 EN - This product is suitable for one (1) child.

* BG - Hacroslwara konuyka e npeaHasHayeHa 3a eaHo aete.

* CZ - Tento kocarek je urcen pro jedno (1) dité.

* DE - Dieser Kinderwagen ist fiir ein Kind konzipiert.

* FR - Cette poussette est prévue pour un seul enfant.

* RS/BA/ME - Ova kolica su namenjena za prevoz jednog deteta.
* RU - [laHHast Konsicka npesHasHayeHa Ansi oaHoro pebeHka.

» SK - Tento kocik je ur¢eny pre jedno dieta.

« UA - [laHa konsicka NpusHayeHa Ansi OAHIEl AUTUHM.

max
15kg

* PL - Niniejszy wozek przeznaczony jest dla dwojga dzieci.

* EN - The pram is designed for carrying two children.

* BG - HacrosiLara konuyka e npeaHasHadeHa 3a age feLia.

* CZ - Tento kocarek je urcen pro dvé déti.

« DE - Dieser Kinderwagen ist fiir zwei Kinder konzipiert.

* FR - Cette poussette est prévue pour deux enfants.

* RS/BA/ME - Ova kolica su namenjena za prevoz dva deteta.
* RU - [laHHas konsicka npepHasHayeHa Ans [BouX aeTeit.

* SK - Tento kocik je uréeny pre dve deti.

* UA - [laHa konsicka npu3HayeHa Ans fBox Aitei.

..

* PL - Gondola wyposazona w budke, pokrowiec i materacyk.

 EN - The carrycot equipped with the hood, cover and the mattress.

* BG - KowyeTo e 060pyABaHO CbC CEHHMK, Kanbe 1 AtoLeye.

* CZ - Korba vybavena boudickou, potahem a matraci.

 DE - Babywanne ausgestattet mit Verdeck, Schutzbezug und Matratze.
* FR - Nacelle équipée d'une capote, d'un couvre-jambes et d'un matelas. E M PTY
* RS/BA/ME - Kolevka sadrzi tendu, zimsku navlaku | dusek.

* RU - Jlionbka, ocHalLeHa KamnioLOHOM, YeXoM W MaTpacoMm.

* SK - Vanicka vybavena strieskou UVP +50, nanoznikom a matracom.

* UA - Jlionbka, LLO Mae KamoLLOH, YOXON i MaTpaLjyK.

 PL - Moskitiera gondoli chronigca dziecko przed insektami.

« EN - Mosquito net protecting the child from insects.

* BG - KomapHMK Ha KOLLYETO 3a 3alLuTa Ha AeTETO OT HaCEKOMM.

* CZ - Moskytiéra chrani dité proti hmyzu.

* DE - Moskitonetz der Babywanne zum Schutz des Kindes vor Insekten.
* FR - Moustiquaire pour la nacelle, protégeant I'enfant des insectes.

* RS/BA/ME - Mreza protiv insekata $titi decu od insekata.

* RU - MockuTHas ceTka nionbku, 3alupiatolyas pebexka o Hacekombix.
* SK - Moskitiera na vanicku chraniaca dieta pred hmyzom.

* UA - MockiTHa ciTka Nntombky, LU0 3axvLyae AUTUHY Bif KOMaXx.

* PL - System szybkiego wypinania zlokalizowany pod spodem gondoli.
« EN - Quick detach system located underneath the carrycot.

* BG - Cuctema 3a Gbp3 AEMOHTaX, Pa3nonoXeH Moz KOLYETO.

* CZ - Systém rychlého odpojeni umistény pod korbou.

 DE - Schnellverschlusssystem unter der Babywanne.

* FR - Systéme de libération rapide, situé en dessous de la nacelle.

* RS/BA/ME - Sustav za brzo odvajanje smjesten je ispod kolijevka.

* RU - Cucrema BbICTPOro 0TCOEANHEHIS, paCnONOXeHHas NOg, MOmbKOiA.
» SK - Systém rychleho odpojenia umiestneny pod vanicka.

* UA - CicTeMma LWBWAKOTO Bif'eAHaHHS, po3TalloBaHa Mia MombKok.

* PL - Maksymalna waga dziecka.

« EN - The maximum weight of the child.

* BG - MakcumanHo Terno Ha geTeTo.

* CZ - Maximélni hmotnost ditéte.

* DE - Maximales Kindergewicht.

* FR - Poids maximum de I'enfant.

* RS/BA/ME - Maksimalna teZina deteta.
* RU - MakcumanbHblit Bec peberka.

* SK - Maximalna hmotnost dietata.

* UA - MakcumanbHa Bara AUTuHN.

 PL - Konstrukcja wozka z kotami.

* EN - Pram chassis with wheels.

* BG - KoHCTpyKLust Ha KonudkaTa ¢ konenata.
* CZ - Konstrukce kocarku s koly.

* DE - Kinderwagengestell mit Radern.

« FR - Chassis de la poussette avec roues.

* RS/BA/ME - Ram sg tockovima.

* RU - Pama konscku ¢ konecamu.

« SK - Konstrukcia kocika s kolieskami.

* UA - KoHCTpyKLUist konsicku 3 konecamu.

* PL - Pusty koszyk

« EN - Empty Basket

* BG - [pa3Ha kowwHula

* CZ - Nakupni kosik

* DE - Leerer Korb

* FR - Panier vide

* RS/BA/ME - lpasHa kopna
* RU - KopauHa nycras

« SK - Prazdny ko8

* UA - kopauHa nycta

 PL - Pokrowiec przeciwdeszczowy na caly wozek.
« EN - Rain cover for the whole pram.

* BG - [IbxaobpaH 3a Lsinata konudka.

« CZ - Pladténka na cely kocarek.

 DE - Regenschutzbezug fiir den ganzen
Kinderwagen.

« FR - Protection pluie pour I'ensemble de la poussette.
* RS/BA/ME - Ki$na kabanica je za cela kolica.
* RU - Yexon oT 0xAs Ha BCIO KOMACKY.

« SK - Plastenka proti dazdu.

* UA - Yoxon Bia foly Ha BCIO KOMSICKY.

* PL - Torba pielegnacyjna.

* EN - Pram bag.

* BG - YanTa 3a rpmxa.

» CZ - Taska ke kocarku.

* DE - Kinderwagentasche

* FR - Sac a langer

* RS/BA/ME - Korpa na ramu.

* RU - CymKa ans akceccyapo no yxoay 3a peGeHkom.
* SK - Taska na kocik.

* UA - Cymka ans akcecyapie no gornsigy 3a
AUTUHOIO.



max
15kg

max
15kg

e

AUTO
LOCK

* PL - Siedzisko wozka wyposazone w budke i pokrowiec na nozki dziecka.

« EN - Stroller seat equipped with the hood and the foot muff.

* BG - Cepjankara Ha koLuyeTo e o6opy/iBaHa CbC CEHHIK 1 karmba 3a kpayeTaTa Ha eTeTo.
* CZ - Podvozek s koly + sedatko kocarku vybavené stfiSkou a nanoznikem.

* DE - Kinderwagensitz ausgestattet mit Verdeck und Beinschutzbezug.

* FR- Assise de la poussette équipée d'une capote ainsi que d'un couvre-jambes.

* RS/BA/ME - Sportsko sediste sadrzi tendu | zimsku navlaku za noge.

* RU - CupeHbe Konsickit MMEET KamioLLOH 1 YEXON /NS HOKEK ManblLua.

* SK - Sportova ¢ast vybavena strieskou s UVP +50 a nanoznikom.

* UA - CuaiHHS KONSICKW Ma€ KamioLLOH i YOXOM Ans HKOK Martioka.

* PL - Konstrukcja wozka z kotami + siedzisko wozka wyposazone w budke i pokrowiec na nozki dziecka.

* EN - Pram chassis with wheels + stroller seat equipped with the hood and the foot muff.

* BG - KoHCTpyKUVst Ha Konu4KaTa ¢ Korenara + cefjarnkara Ha konnykara ca 060pyABaHi CbC CEHHMK 1 karmbe 3a kpayeTaT Ha AeTeTo.
* CZ - Podvozek s koly + sedatko kocarku vybavené stfiskou a nanoznikem.

» DE - Kinderwagengestell mit Radern und Kinderwagensitz ausgestattet mit Verdeck und Beinschutzbezug.

* FR - Chassis de la poussette avec ses roues + assise de la poussette équipée d'une capote ainsi que d’un couvre-jambes.

* RS/BA/ME - Ram kolica sa tockovima + Sportsko sediste sadrzi tendu | zimsku navlaku za noge.

« RU - Pama konsicki ¢ konecamt + CUaEHbe KOTSICKM MMEeT KamioLLOH 1 YeXON /s HOXeK ManbiLua.

« SK - Konstrukcia ko¢ika s kolesami + Sportova ¢ast so strieSkou a nanoznikom.

* UA - KoHCTpyKList Konsckv 3 konecamm + CUAIHHS KONACKA Mae KaroLOH i YOXON ANs HXOK Manioka.

 PL - Uchwyt przeznaczony jest do przewozenia ptynow w zamknietych pojemnikach o nieprzekraczalnej masie 0,5 kg lub objetosci 0,5 I. Przed sktadaniem
konstrukcji nalezy zdemontowac uchwyt.

< EN - The cupholder is meant for transporting liquids in closed containers under 500ml. Before folding the frame you should dismantle the cupholder.

* BG - [lpbxKarta e npefiHasHayeHa 3a TpaHCMopTUpaHe Ha TEYHOCTM B 3aTBOPEHN Cbi0BE C MakcuManko Terno 0,5 kr unu obem 0,5 n. [ipwxkara Tpsibea Aa
Ce OTCTPaHM NPeAyt CrodsiBaHe Ha KOHCTPYKLMATA.

« CZ - Drzak je urcen pro pepravu tekutin v uzavienych nadobéach do 500 ml. Ped sklopenim ramu drzak napoji demontuite.

 DE - Der Halter ist fiir den Transport von Fliissigkeiten in geschlossenen Behéltern mit einem maximalen Gewicht von 0,5 kg oder einem Volumen von 0,5 |
ausgelegt. Der Halter muss vor dem Zusammenklappen der Kinderwagen demontiert werden.

 FR - Le porte-boissons est destiné au transport de liquides dans des récipients fermés, d'un poids maximum de 0,5 kg ou d'un volume maximum de 0,5 L.
Le porte-boissons doit étre démonté avant de plier le chassis.

* RS/BA/ME - Nosac flasice je namenjen za prevoz tecnosti u zatvorenim flasicama do 500ml. Pre nego $to sklopite ram, neophodno je da se nosac flasice
demontira sg rama.

* RU - MogcTakaHKvK npeaHasHayeH Ans NepeBo3ky XUAKOCTeN B 3aKpbITbIX eMKOCTsX Maccoit 0 0,5 kr 1 oGbemom o 0,5 nuTpa. Mepep cknazbleaxuem
pambl KONACKN NOACTAKAHHUK HYXHO CHATb.

« SK - Uchyt je urceny na prepravu kvapalin v uzavretych nadobéach s hmotnostou 0,5 kg a objemom 0,5 litra. Pred zlozenim konstrukcie demontovat uchyt
na prepravu tekutin.

* UA - NipcTakaHHuK npusHayexui Ans nepese3eHHs piauH B 3akpUTUX EMKOCTSX Macoto Ao 0,5 kr Ta o6'emom Ao 0,5 nitpa. Mepes cknagarHsmM pamu
KONACKY MiAiCTaKaHHIK HEOBXIAHO SHATY.

« PL - Gniazdo dwupunktowego systemu blokady gondoli, fotelika lub siedziska. Mechanizmy blokad wyzwalane s automatycznie po umieszczeniu w
gniazdach gondoli, siedziska lub adapterow fotelika.

< EN - Socket with a two point blocking system for a carry cot, pushchair and car seat. The blocking mechanisms are released automatically after placing in the
sockets of the carry cot, seat or baby seat adapter.

* BG - KoHTaKT Ha AByTOYKOBaTA CUCTEMa 3a 3aKMioYBaHe Ha KOLLYETO, aBTOMOBUIHOTO CTONYE MK cefianka. 3akmnioyBalLyTe MexaHuaMi ce 3aaeiicTear
ABTOMATUYHO Cfied NOCTaBAHETO B KOHTAKTUTE Ha KOLUYETO, CeAankarta unu agantepute Ha CcTonyeTo.

« CZ - Otvor dvoubodového zajistovaciho systému pro korbu, sedatko a autosedacku. Zajistovaci mechanismy se uvolni automaticky po zasunuti do otvor(i
korby, sedatka nebo adaptéru autosedacky.

 DE - Steckplatz fiir das Zwei-Punkt-Verriegelungssystem fiir die Babywanne, Kindersitz oder Sitz. Die Verriegelungsmechanismen werden automatisch
ausgeldst, nachdem die Babywanne, der Kindrsitz oder Sitz in die Adapter gesteckt werden.

 FR - Support pour le systéme de verrouillage a deux points pour la nacelle, I'assise ou le siége-auto. Les mécanismes de verrouillage se déclenchent
automatiquement lorsque la nacelle, 'assise ou les adaptateurs du siége-auto sont placés dans les supports.

* RS/BA/ME - Adapter sa dvostrukim sistemom za zakljucavanje kolevke, sportskog sedista | auto sedista. Sistem za zakljucavanje se automatski aktivira
postavljanjem kolevke, sportskog sedista ili adaptera za auto sediste.

* RU - Pa3bém JByXTOHEYHOI CUCTEMBI (hUKCaLyn MIobky, aBTOKPECHA N CHAEHNUS MPOrynoyHoro Groka. MexaHusm dukcaLuv aBTomaTiiecku
cpabaTbIBaeT Mocre yCTaHOBKY Ha HYX NI, CUAEHUS NPOTYNOYHOro 6rioka v aanTepos aBTokpecna.

« SK - Dvojbodovy systém blokady vanicky, $portovej Casti alebo autosedacky. Automaticky sa zablokuje (zaisti) pri viozeni vanicky , $portovej asti alebo
autosedacky do sytstému blokady.

* UA - Po3'em AB0T04KOBOT cvcTeMm chikcalii ntonbku, asTokpicna abo cupiHHs nporynsHKkoBoro 6roky. Mexawiam dikcaLlii aBToMaTyHo cripaLiboBye npy
BCTaHOBIIEHI Ha HbOro NIoNbKY, CUAIHHS MPorynsiHkosoro Groky, aganTepis asTokpicna.

 PL - Przycisk dezaktywacji systemu blokady. W celu wypiecia gondoli, adapteréw fotelika lub siedziska przed ich uniesieniem do géry nalezy wcisnac przycisk w lewej
i prawej obudowie systemu. Przerywajac proces wypinania, przed ponownym uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig czy system blokady dziata poprawnie poprzez probe
uniesienia wypinanego elementu do gory.

« EN - Abutton deactivating the blocking system. In order to detach carrycot, seat unit, car seat or adapters, before lifting it up, press the button in the left and right side located
in housing of the detach system. If the process of detaching is interupted, check before the next usage, that the locking device is working properly, by lifting up detachabled
element.

* BG - byToH 3a fieakTuBIpaHe Ha cicTeMaTa 3a 3aknioysaHe 3a ja paskonyeeTe KOLLYETO, afanTepuTe Ha CTON4YETO UMK CepjarnkaTa, Npeay Aa v NoBAurHeTe,
HaTVCHeTe B NeBUS U ECHYS BYTOH Ha KOPMYC Ha c/cTeMaTa. Ako pekbCHeTe MpoLeca Ha paskonyaBake, Npeav Aa U3Nornasare NpogyKTa, yBepeTe ce, Ye
3aKMioYBaLLiaTa cucTeMa (yHKLVIOHIMpa MPaBMUIHO, KATo Ce OnuTaTe Ja NOBAIHETE eneMeHTa Harope.

« CZ - Tlacitko pro odepnuti zajistovaciho systému. Cheete-li odpojit korbu, adaptéry autosedacky nebo sedatko, stisknéte pred jejich nadzvednutim tlacitko na
levé a pravé strané krytu odpojovaciho systému. Pokud odpojeni prerusite, zkontrolujte pred dalSim pouzitim, zda zajistovaci systém funguje spravné, tak ze
nadzvednete odpojovanou ¢ast.

* DE - Die Schaltflache zum Deaktivieren des Verriegel i( Um die Babywanne, Kindersitzadapter oder den Sitz vor dem Anheben zu entfernen,
driicken Sie den Knopf auf der linken und rechten Seite des Systems. Wenn Sie den Losevorgang unterbrechen, vergewissem Sie sich, dass das
Verriegelungssystem richtig funktioniert, indem Sie versuchen, den Ausldser nach oben zu heben, bevor Sie das Produkt wieder verwenden.

* FR - Bouton permettant de désactiver le systéme de verrouillage. Afin de libérer la nacelle, les adaptateurs du siége-auto ou I'assise, appuyez sur le bouton
situé sur les boitiers gauche et droit du systéme, avant de soulever I'élément que vous souhaitez libérer. Si le processus de libération est interrompu, assurez-vous
que le systéme de verrouillage fonctionne correctement en essayant de soulever I'élément que vous souhaitiez enlever vers le haut avant de réutiliser le produit.

* RS/BA/ME - Dugme sluzi za otkljucavanje sistema za zakljucavanje. Ukoliko Zelite da skinete kolevku, sportsko sediste ili adapter za auto sediste sa rama kolica, pre
podizanja morate pritusnuti dugmice sa obe strane sistema. Pre svake upotrebe proizvoda potrebno je da se uverite da system za zakljucavanje radi ispravno tako $to ce te
pre stavijanja bebe probati da podignete praznu kolevku,sportsko sediste ili auto sediste sa rama.

* RU - KHorka oTKmio4eHuts cucTemb dukcalvi. [inst ocBOBOXIEHNS! MOy, afanTepoB aBTOKDECTa UM CUaeHIst IPOTYTIOYHOro Brioka, ANA VX MOAHSTUS BBEpX,
HE0BX0MMO HaaTb KHOMKY B TIEBOM ¥ MPaBOM Griokax cicTeMbI. B cryyae HesaBepLIEHHOO npoLiecca 0cBOGOXIEHNS, eper MOCTIEAYIOLLMM MCTOMb30BaHIEM M3HENHs,
yBenuTech, 4To cucTeMa (ikcaLi paboTaeT NpaBumbHO MYTEM MOAHSTIS BBEpX 0CBOGOXKAEMOr0 aNieMeHTa.

« SK - Zémok deaktivacia dvojbodového systému . Za tcelom odpojenia vanicky, Sportovej Casti alebo autosedacky zo sytému je potrebné stiacit tlacidla na pravej aj
[avej strane dvojbodového systému. Nieje potrebné stlacit ich sticasne. Pred kazdym pouZitim koCiara sa uistite ¢i vypinaci prvok(vanicka, Sportova Cast, autosedacka s
adaptérom) je zaisteny v dvojbodovom systéme, potiahnutim nahor.

« UA - KHorka BinkmioueHHs cucTemi cikcawyii. [ins 3ginbHeHHs nionbku, afanTepis aBTokpicna abo cvpiiHs nporynsHKoBoro 6noky, Ans ix NigHATTs Bropy, HEo6XinHO
HaTICHYTW KHOMKY 3 NpaBoi Ta NiBOI CTOPOHY CUCTEMM. Y BUNAZKY He3akiH4YEHOro MPOLECy 3BINbHEHHS, Neper HAaCTYMHUM BUKOPUCTAHHSM BUPOBY, NepexoHaiiTecs, Lo
c/ICTeMa NPaLOE MPaBITIBHO LLUNSXOM MIHSTTS A0TOPM €MEMEHTY, LLO 3BIMbHIOETBCS.
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